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DĶNĊ VE AHLĄKĊ Ķ¢ERĶKLĶ BĶR MANZUM HĶKĄYE 

MECMUASI  

(TRANSKRĶPSĶYON-ĶNCELEME-METĶN-S¥ZL¦K) 

Dilanur DEMĶR 

¥ZET 

ķiir mecmualarē; devrin edeb´ zevk anlayēĸē, ĸairlerin sanatsal eĵilimleri ve 

divan tertipleyememiĸ yeni ĸairlerin tespit edilmesine katkēda bulunmalarē 

bakēmēndan klasik T¿rk edebiyatē araĸtērmalarēnēn beslendiĵi kaynaklar arasēnda yer 

almēĸtēr.  

¢alēĸmamēzda; tespit edebildiĵimiz tek n¿shasē bulunan Fatih Millet 

K¿t¿phanesi Ali Em´r´ Efendi Manzum 541 koleksiyon numarasēna kayētlē ĸiir 

mecmuasē, 4 ana baĸlēk altēnda incelenmeye t©bi tutulmuĸtur. 

Birinci bºl¿mde mecmua; tavsif, tertip ve i­erik ºzellikleri verilerek 

tanētēlmēĸ, akabinde mecmuanēn MESTAP sitemine gºre tasnifi yapēlmēĸtēr. 

Ardēndan mecmuada yer alan manzumeler t¿rlerine gºre ayrēlarak ĸekil ve muhteva 

hususiyetleri yºn¿nden incelenmiĸtir. Ķkinci bºl¿mde; mecmuada adē ge­en ĸairlerin 

hayatlarē hakkēnda bilgilere yer verilmiĸtir. ¦­¿nc¿ bºl¿mde; mecmuanēn yazēm 

hususiyetleri fotoĵraflandērēlarak ayrēntēlē bi­imde incelemeye t©bi tutulmuĸ ve 

mecmuanēn transkripsiyonlu metnine yer verilmiĸtir. Dºrd¿nc¿ bºl¿mde ise 

mecmuada yer alan arkaik T¿rk­e kelimeleri i­eren bir sºzl¿k oluĸturularak ­alēĸma 

sonlandērēlmēĸtēr. 

Bu ­alēĸma ile daha ºnce ilm´ bir incelemeye t©bi tutulmamēĸ Fatih Millet 

K¿t¿phanesi AEMNZ541 numaralē ĸiir mecmuasēnēn, klasik T¿rk edebiyatē sahasēna 

tanētēlēp kazandērēlmasē ama­lanmēĸtēr. 

Anahtar Kelimeler: mecmua, ĸiir, ĸair, klasik, edebiyat, divan 
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A RELIGIOUS AND ETHICAL CONTENTS  

(TRANSCRIPTION -REVIEW -TEXT -DICTIONARY ) 

 

Dilanur DEMĶR 

ABSTRACT  

Poetry collections; have been among the sources of classical Turkish 

literature research due to their contribution to determining literary taste of the period, 

the artistic interests of poets and the new poets who did not have a divan. 

In our research, the only copy of which we can identify is the Fatih National 

Library Ali Emiri Efendi poetic work journal registered in collection number 541 is 

studied under 4 main heading. 

In the first part, the collection is introduced, the content characteristics are 

explained and classified according to the MESTAP system. 

Then, the poems included in the collection were divided according to their types and 

examined in terms of form and content. In the second part; information about the 

lives of poets in the journal is given. In the third part, the spelling features of the 

collection have been photographed and examined in detail, and the transcribed text of 

the collection has been included. 

In the fourth part, the study was completed with a dictionary containing archaic 

Turkish words in the collection. 

With this study is aimed to introduce and gain the poetry collection numbered 

AEMNZ541 of the Fatih National Library, which has not been subjected to a 

scientific review before, to the field of classical Turkish literature. 

 

 

Keywords: journal, poetry, poet, classical Turkish literature, poetry 

collection 
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¥NS¥Z 

Mecmualar; derlendikleri asrēn sosyal ve k¿lt¿rel yaĸantēsēna dair ipu­larē 

taĸēmalarē bakēmēndan sadece edebiyat sahasē i­in deĵil farklē disiplinler i­in de bir 

servet deĵerindedir. Ķ­erisinde muhtelif t¿r ve ĸekilde pek ­ok eser barēndēran bu 

derlemeler; klasik T¿rk edebiyatēnēn ñkērkambarēò niteliĵindedir. Bu cihetden 

bakēldēĵēnda b¿nyesinde hemen her t¿rde eseri barēndērabildiklerinden dolayē her 

zaman okuyucuyu hayrete d¿ĸ¿rme ve ĸaĸērtma potansiyeline sahip ºzel kitaplardēr.  

ķiir mecmualarē, g¿n¿m¿zdeki antolojilerin karĸēlēĵē olan eserlerdir ve 

derleyicisinin ferd´ beĵeni ve tercihlerine gºre oluĸturulurlar.  

Araĸtērmamēza konu edindiĵimiz ĸiir mecmuasē; Fatih Millet K¿t¿phanesi Ali 

Em´r´ Efendi Manzum 541 koleksiyon numarasēna kayētlēdēr. ¢eĸitli din´ 

mesnevilerden se­kileri i­eren bir mecmua olmasē ve bununla birlikte ĸ¿k¿r-name, 

nasihat-name, akaid-name, otuz iki farz manzumesi gibi t¿rleri barēndērēyor olmasē 

bakēmēndan klasik ĸiir mecmualarē arasēnda ºnemli bir yere sahiptir. Eserde 5 adet 

din´ ve tasavvuf´ i­erikli mesnevi bulunmaktadēr. Bunlar haricinde; gazel, kaside, 

ilahi, koĸma ve divan nazēm ĸekillerinde yazēlmēĸ toplamda 18 adet din´ tasavvuf´ 

muhtevalē ĸiir vardēr. Mecmua i­erisinde, daha ºnce adēna rastlamadēĵēmēz, 

tezkirelerde yer almayan ĸairlerle karĸēlaĸēlmēĸtēr. Bununla birlikte; muadillerinden 

ayērt edici ĸekil ve muhteva hususiyetleri taĸēyan ĸiir t¿rlerinin mecmuada yer aldēĵē 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Dikkat ­eken bir baĸka husus olarak da; mecmuada divan ĸiiri ve halk 

ĸiiri hususiyetlerini m¿ĸtereken b¿nyesinde barēndēran ĸiirlerin olmasēdēr. Giriĸ ve 

inceleme kēsmēnda konuyla ilgili deĵerlendirmelere yer verilmiĸtir.  

Birinci bºl¿mde mecmuanēn tanētēmē yapēlēp eser MESTAP sistemine gºre 

tablolaĸtērēlmēĸ, mecmuada yer alan manzumeler bi­im ve i­erik bakēmēndan detaylē 

bir incelemeye t©bi tutulmuĸtur. Ķkinci bºl¿mde mecmuada bulunan tespit 

edebildiĵimiz ĸairlerin biyografilerine yer verilmiĸtir. ¦­¿nc¿ bºl¿mde mecmuanēn 
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yazēm hususiyetleri fotoĵraflandērēlmak suretiyle a­ēklanmaya ­alēĸēlmēĸ ve 

manzumelerin transkripsiyonlu metnine yer verilmiĸtir.  

¢alēĸmamēza konu edindiĵimiz mecmuada, bug¿nk¿ yazē ve konuĸma dilinde 

kullanēmdan d¿ĸm¿ĸ bulunan (arkaik) kelimelerin varlēĵē dikkati ­ekmektedir. Son 

bºl¿m olan sºzl¿k kēsmēnda eserin yazēldēĵē dºnemi anlamamēz i­in bize ºnemli 

ipu­larē sunan bu kelimelerin anlamlarēna yer verilmiĸtir. 

Sonu­ bºl¿m¿nden sonra tezin hazērlanmasē aĸamasēnda yararlanēlan 

kaynaklara yer verilmiĸtir. Ek kēsmēna mecmuanēn tēpkē basēmē konularak ­alēĸma 

tamamlanmēĸtēr.  

Metin kurulurken takip ettiĵimiz yolda el yazmasē n¿shadaki metnin 

harekelerine t©bi kalēnmēĸtēr. Metinde yer alan ayet, hadis ve din´ tasavvuf ́terimlerin 

a­ēklamalarēna dipnotlarda deĵinilmiĸtir. Kimi yerlerde vezin ve anlam gereĵi metin 

tamire baĸvurulmuĸ ve dipnotlarda gºsterilmiĸtir. ķiirlerde yer alan vezin kusurlu 

mēsralar dipnotlarda belirtilmiĸtir. Metnin hazērlanmasē aĸamasēnda mecmuada yer 

alan ĸiirlerin neĸr edilmiĸ divanlardan ve yazma n¿shalardan hareketle 

karĸēlaĸtērēlmasē yapēlēp tespit edilen farklēlēklar dipnotlarda verilmiĸtir.  

Tamamlanan bu ­alēĸmanēn klasik T¿rk edebiyatē sahasēna n©­iz©ne katkē 

sunmasēnē temenn´ ediyoruz. 

 

 

 

16.12.2020           Dilanur DEMĶR
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GĶRĶķ 

Mecmua; toplamak, bir araya getirmek manasēndaki Arap­a cemԄ (ЙгϮ) 

mastarēndan gelen mecmȊԄ (Ингϯв) kelimesinden t¿remiĸ bir sºzc¿kt¿r. Istēlah 

manasē olarak sºzl¿kte; ñaynē ya da farklē t¿rden ­eĸitli hacimlerdeki metinlerin ve 

ris©lelerin bir araya getirilmesiyle oluĸturulan eserlerin ortak adēò1 anlamēna 

gelmektedir.   

¢alēĸmamēza konu edindiĵimiz Fatih Millet K¿t¿phanesi Ali Em´r ́ Efendi 

Manzum 541 koleksiyon numarasēna kayētlē mecmua; din´ ve ahl©k ́i­erikli ­eĸitli 

t¿rde manzumeler ihtiva eden karma bir mecmuadēr. ñKarēĸēk mecm¾alar, d¿zenli, 

antoloji niteliĵindeki se­me ĸiir mecmualarēndan farklē olarak, i­eriĵinin ­oĵu se­me 

ĸiirlerden oluĸan ve kiĸisel kullanēm i­in ¿retildiklerinden yalnēzca tek kopyasē olan 

derlemelerdir. ò2 Bu baĵlamda her karma mecmua, kendi derleyicisinin edeb´ zevk 

ve sanat anlayēĸēna gºre oluĸturulmasē bakēmēndan m¿stesnadēr. Klasik T¿rk 

edebiyatē araĸtērmalarēnēn ºnemli kaynaklarē arasēnda yer alan bu ves´kalar, Fuat 

Kºpr¿l¿ôn¿n if©desiyle, medf¾n ve me­h¾l birer hazinedir.3 Bu bakēmdan 

araĸtērēlmayē hak etmekte ve keĸfedilmeyi beklemektedir. 

ñMecmualar, divan sahibi olmayan veya divanē ele ge­meyen, tezkirelerde 

adēna rastlanmayan ĸairlerin tanēnmasēna ve de unutulmamasēna imk©n saĵlamakla 

birlikte ĸairlerin divanlarēnda yer almayan ĸiirlerini i­ermesi bakēmēndan da 

                                                             
1 Mustafa Ķsmet Uzun, ñMecmuaò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi, C. 28, Ankara 2003, 

s.265-268. 
2 Snjezana Buzov, ñOsmanlēôda Karēĸēk Ķ­erikli Mecm¾alar: Bir Baĸka Arĸivò , Mecm¾a: Osmanlē 

Edebiyatēnēn Kērkambarē, (haz.: Hatice Aynur, M¿jgan ¢akēr, Hanife Koncu, Selim S. Kuru, Ali Emre 

¥zyēldērēm), Turkuvaz Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.37. 
3 M. Fuad Kºpr¿l¿, ñT¿rk Edebiyatē Tarihinde Us¾l,ò Edebiyat Araĸtērmalarē, T¿rkiye Tarih Kurumu 

Yayēnlarē, Ankara 1986, s.37. 
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ºnemlidir.ò4 Bu baĵlamda mecmualar klasik T¿rk edebiyatē araĸtērmalarē i­in 

baĸvurulan ºnemli kaynaklardandēr.  

Klasik T¿rk edebiyatēmēzda; farklē muhtevalardaki ĸiirlerin bir araya 

getirilerek oluĸturulduĵu mecmu©larēn varlēĵē herkes­e m©lumdur. Buna muk©bil 

edebiyatēmēzda, hus¾s´ temalara odaklanan ĸiirlerin bir araya getirilerek derlendiĵi 

mecmualar da bulunmaktadēr. ¢alēĸmamēza konu olan AEMNZ 541 numaralē 

mecmua da; mesnevi, gazel, kaside, koĸma ve divan formunda din´ tasavvuf´ 

muhtevalē manzumeler ihtiva etmekle bu yek¾nun bir ¿yesidir ve bu sahada 

deĵerlendirilmelidir. Din´ tasavvuf´ T¿rk edebiyatēnē Abdurrahman G¿zel ĸu ĸekilde 

tanēmlamaktadēr; 

ñ...toplumun k¿lt¿rel deĵerlerine sahip ­ēkan, ¿reten, geliĸen, d¿nya ve ahiretini 

tamamlayēcē bir eĵitim veren ve bu insanlarē ger­ek anlamda her iki ©lem i­in de mutlu kēlan, 

milli birlik ve beraberliĵi saĵlayan, dini yaĸayēĸēnē belli bir vecd i­inde bazen nesir halinde , 

bazen milli vezinle, bazen de Divan ĸiiri nazēm ĸeklini kullanarak, dini tasavvuf´ nazēm 

t¿rleriyle verebilen ve toplumun t¿m¿n¿ kucaklayan bir óekol edebiyatēô dēr.ò5 

 Bu sahada manzumeler ortaya koyan ĸairler, eserlerinde ñnazēm ĸekli 

bakēmēndan hem Div©n edebiyatē (gazel-mesnevi), hem de bilhassa halk ĸiiri (en ­ok 

koĸma) nazēm ĸekillerini kullanmēĸlardēr.ò6  Din´ tasavvufi eserler veren klasik T¿rk 

ĸairinin kimi zaman hece ile ĸiirler kaleme almasē dikkat ­ekici bir husustur. 

1. MECMUADA YER ALAN DĶVAN VE HALK EDEBĶYATI 

M¦ķTEREKLĶKLERĶ7 

 Divan edebiyatēnē yaĸayan hayattan, halktan kopuk bir z¿mre edebiyatē  

olarak nitelemek ve onu saray ­evresine hapsetmek, T¿rk edebiyatēnēn  b¿t¿n¿n¿ ve 

mevcut incelemememizi gºz ºn¿ne aldēĵēmēzda sēhhatli gºr¿nmemektedir.  

                                                             
4 Beyhan Kesik, ñBazē ķiir Mecmualarēndan Hareketle Basēlē Divanlarda Bulunmayan B©k´ Mahlaslē 

ķiirler-IIò, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature And History Of 

Turkish Or Turkic Volume 8/13 Fall 2013, P. 337-350, Ankara-Turkey; s. 338. 
5 Abdurrahman G¿zel, Din´-Tasavvuf´ T¿rk Edebiyatē El Kitabē, Ak­aĵ Yayēnlarē, Ankara 2009,  s.45. 
6Abdurrahman G¿zel, ñDivan Edebiyatēôna ait  Ortak Nazēm ķekilleriò, Din´-Tasavvuf´ T¿rk Edebiyatē 

El Kitabē,  Ak­aĵ Yayēnlarē, Ankara 2009, s.191.  
7Bu bºl¿m yazēlērken istifade edilen kaynak: Cemal Kurnaz, Halk ķiiri ve Divan ķiirinin M¿ĸterekleri, 

Gazi Kitabevi, Ankara 2005. 
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ñEdebiyatēn hayattan kopuk olmasē m¿mk¿n m¿d¿r? Hayat nedir ki? Eĵer 

bir edeb´ metin, hak´kati g¿n y¿z¿ne ­ēkarēldēĵēnda y¿zyēllarē aĸarak bug¿n yaĸayan 

insanlarē h©l© etkileyebiliyor ve ­ēkmaz sokaklē sorulara cevap verebiliyorsa 

hayattan kopuk olduĵu nasēl iddia edilebilir?ò8   

Edebiyat dediĵimiz olgu, halkēn tarih i­erisinde sºze b¿r¿n¿p gºr¿nd¿ĵ¿ 

m¿tecanis bir yapēdēr. Biliyoruz ki halk ĸiiri ile divan ĸiirinin beslendiĵi kaynaklar 

ortaktēr. Ķkisi de aynē medeniyetin, aynē ulusun, aynē fikir d¿nyasēnēn, aynē tarih´ 

birikimin ortak  mahs¿l¿d¿r. Son tahlilde bu iki edebiyatē birbirinden tamamēyla ayrē 

edebiyatlarmēĸ gibi deĵerlendirip  bir b¿t¿n olarak ele almamak klasik 

edebiyatēmēzēn metinlerini anlaĸēlmaz  h©le getirecektir. Z´ra Klasik T¿rk 

edebiyatēmēz; ñ... yaĸanan hayatēn ger­ek­i olarak  tanēnmasēnē ve bilinmesini 

m¿mk¿n kēlan irili-ufaklē, ºnemli-ºnemsiz mal¾matē, en kalēn fēr­alarla hayatē tasvir 

eden ­izgiler ile ­ok yakēn bir gºzlemle ancak farkedilebilecek k¿­¿c¿k teferruatlarē 

b¿nyesinde barēndērmaktadēr.ò9  

Nitekim ortaya konulan ¿r¿nler ¿zerinden bu edebiyatlarēn ĸiir ©lemine 

bakēldēĵēnda; muhteva ve ĸekil a­ēsēndan benzer yºnlerin bulunduĵu rahatlēkla 

gºr¿lecektir. ¥rneĵin; mazmun ve mefhumlar d¿nyasēnda iki sahada da benzer 

hususiyetler sºz konusudur. ķ¿kr¿ El­in, halk edebiyatēmēzdaki ©ĸēk, sevgili ve rakip 

tipinin, klasik edebiyatēmēzdakiyle benzer niteliklerde ele alēndēĵēnē ifade etmektedir. 

Sevgili tipi ºzelinde baktēĵēmēzda; halk ĸiirinde sevgili, tēpkē klasik ĸiirimizde olduĵu 

gibi ñ... bir gonca g¿le benzer; boyu selviyi andērēr. Aĵzē hokkadēr; diĸleri inci gibi 

beyazdēr. Kaĸlar keman (yay) dēr. Sa­larē karadēr. Gºzleri doĵuĸtan s¿rmelidir. 

Kara veya aladēr. Beli incedir.ò10 Bu fiz´ki porte; divan ĸiirinde daha tafsilatlē, ince 

ve sanatk©rane bir bi­imde iĸlenmiĸtir.  

Osmanlē toplumunda; padiĸahēndan t¿ccarēna, vezirinden ­ift­isine, 

tabibinden m¿derrisine, halkēn hemen hemen her kesimi k¿lt¿r ve edebiyat ile i­ i­e 

olmuĸtur. Vezin baĵlamēnda; 16. asērdan baĸlayarak Me©l´ (1490-1511), Ąĸēk ¢elebi 

                                                             
8 Dursun Ali Tºkel, Divan ķairi Diyor ki, Ketebe Yayēnlarē, Ķstanbul 2019, s. 8. 
9 Muhammet Nur Doĵan, ñKlasik T¿rk Edebiyatēnda Osmanlē Hayatēnēn Ķzleriò, Eski ķiirin 

Bah­esinde,¥t¿ken Neĸriyat, Ķstanbul 2002, s.62. 
10 ķ¿kr¿ El­in, Halk Edebiyatē Araĸtērmalarē, K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē, C.1, Ankara 

1988, s.55. 
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(1519-1571), Us¾l´ (?-1538), Zaif´ (1494/95-1555), Fevr´ (?-1571), Nedim (1681-

1730) gibi ve padiĸah ĸairlerden de III. Murad (1546-1595), IV. Murad, III. Ahmed 

gibi hece ile ĸiirler nazmetmiĸ ve bunlarē divanēna almēĸ klasik ĸairlerimizin 

mevc¾diyeti hi­ de az deĵildir. Metin Hakverdioĵluôna gºre ñ¥zellikle 18. ile 20. 

y¿zyēllar arasēnda bu iki ĸiir alemi, birbirini tam olarak kucaklamēĸ; divan ĸairi 

h¿viyetinde olan insanlarēn divanēnda hece ile ĸiire rastlanēr olmuĸtur.ò11  

Atasºzleri ve deyimler; irs©l-i mesel olarak, bilmeceler; muamma ve l¿gaz 

olarak divan ĸiirinde varlēĵēnē korumuĸtur. Aruzun belirli kalēplarē ile yazēlan, 

m¿elliflerinin divan, sem©i, selis, satran­, kalender´, vezn-i ©her gibi isimlerle 

adlandērdēklarē anlaĸēlēr, sade halk ĸiirlerinin varlēĵē da bilinmektedir. Burada ºnemli 

olan bir b¿t¿n olan edebiyatēmēzēn birbiriyle kesiĸen noktalarēna iĸaret etmektir. 

Nitekim bunlar divan ĸiirini halk ĸiirine, halk ĸiirini de divan ĸiirine yakēnlaĸtēran 

temel benzerliklerdir. 

Cemal Kurnaz, T¿rk ĸiirinin iki renkliliĵini g¿l-i raôn© mefhumu ile 

somutlaĸtērmaktadēr. ñBen T¿rk ĸiirini g¿l-i raôn©ya benzetiyorum; yarē sarē yarē 

kērmēzē... Halk ve divan geleneĵinden beslendiĵi i­in iki renkli. Rengini, kokusunu 

bizim havamēz, suyumuz ve topraĵēmēzdan alan, bizim besleyip b¿y¿tt¿ĵ¿m¿z bir 

g¿l.ò 12 

Baĸka ĸiir mecmualarē ile mukayese edildiĵinde ĸiir sayēsē bakēmēndan 

hacimce daha az kabul edebileceĵimiz bu eseri, muadillerinden daha ºnemli ve 

ºzellikli kēlan, onu diĵerlerinden ayrē bir yere koymamēz gerektiĵini d¿ĸ¿nd¿ren 

hususiyet; mecmuanēn divan ve halk ĸiiri m¿ĸtereklikleri barēndērēyor olmasēdēr. 

ķ¿phesiz konu ile ilgili klasik edebiyatēmēzēn metinleri ¿zerine yapēlacak detaylē 

incelemelerin sayēsē arttēk­a baĸka m¿ĸtereklikler keĸfedilip ortaya konulabilecektir. 

Din´ tasavvuf´ muhtevalē ĸiirler i­eren bu mecmua; hem halk edebiyatē hem 

de klasik edebiyata dair hususiyetleri b¿nyesinde cem eden ĸiirleri barēndērmasēndan 

ºt¿r¿ ehemmiyetlidir.Vasfi Mahir Kocat¿rk; Tekke ķiiri Antolojisi - T¿rk 

                                                             
11 Metin Hakverdioĵlu, Halk ve Divan ķiiri Kardeĸliĵi-Merzifon Cºng¿, Gece Kitaplēĵē, Ankara 2020, 

s.21. 
12 Cemal Kurnaz, Halk ķiiri ve Divan ķiirinin M¿ĸterekleri, Gazi Kitabevi, Ankara 2005, s.VII. 
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Edebiyatēnda Dini ve Tasavvufi ķiirler adlē eserinin ºn sºz¿nde, din´ tasavvuf´ 

ĸiirlerdeki m¿ĸtereklik bahsine dair ĸunlarē aktarmaktadēr: 

ñEdebiyatēmēzda adlarē Saz ķiiri ve Divan ķiiri olarak yerleĸmiĸ iki grup manzum eser 

bulunduĵu mal¾mdur. Bunlarēn dēĸēnda hen¿z hakkēyla tasnif edilmemiĸ, ayrē evsafta bir ĸiirler grubu 

daha var. Bu ¿­¿nc¿s¿, din´ ve tasavvuf´ ĸiirler grubudur. é bunlar, vezin ve ĸekil bakēmēndan her iki 

grupla ortaktēr. Y©ni bu ĸiirlerde hem hece hem de aruz vezni hem T¿rk hem de Arap-Acem ĸekilleri 

kullanēlmēĸtēr. Bu ĸiirler kendilerine mahsus muayyen vezin ve ĸekil ayērmamēĸlar, fakat vezin ve 

ĸekilde tefrik yapmamak ve ­ok kere saz ĸairi ĸekliyle divan ĸiiri ĸeklini birleĸtirmek suretiyle ayrē bir 

hususiyet kazanmēĸlardēr. Estetik anlayēĸ ve anane bakēmēndan da durum aynēdēr. Y©ni din´ tasavvuf´ 

ĸiirlerde hem saz ĸiiri hem divan ĸiiri estetiĵinden unsurlar bulunmaktadēr.ò13 

Halk edebiyatē ve klasik edebiyatēmēz ortak muhteva ve ifadelerin 

mevcudiyeti dolayēsēyla Ąmil ¢elebioĵluôna gºre de bir k¿ll kabul edilmelidir.  

ñHalk ve Divan edebiyatēmēzē, b¿t¿n¿yle birbirine aykērē veya farklē gºstermek, 

onlarē, ayrē bir k¿lt¿r¿n ve zevkin mahs¿lleri imiĸ gibi kabul etmek ve devamlē olarak bu 

ĸekilde ele almak doĵru deĵildir. Halk ĸiiri ile Divan ĸiiri arasēnda, gerek dil, ve ĸekil, gerek 

muhteva bakēmēndan muhtelif farklar bulunmakla beraber neticede, aynē milletin malē olarak 

bunlarēn temelinde zevk, duygu, heyecan ve fikirde birlik ve benzerliĵin mevcudiyeti tabi´ 

olduĵu kadar zar¾r´dir de. Nazēm t¿r¿ bakēmēndan kas´de-destan, gazel-t¿rk¿, hiciv-taĸlama, 

mersiye-aĵēt, l¿gaz,muamma-bilmece vs. benzerliĵi veya aynēlēĵē ©ĸikardēr.ò14  

Netice olarak; ñk¿lt¿r¿m¿zde bir vahdeti, bir nizamē aksettirmesi cihetiyle bu 

husus, bir kusur deĵil, belki de bir meziyyet olup ¿zerinde durulmasē, araĸtērēlmasē 

gereken bir mevzudur.ò15  

Amil ¢elebioĵlu; esas ­alēĸma sahasē klasik edebiyat olmakla beraber Halk 

edebiyatē ile divan edebiyatē sahasēnda mukayeseli araĸtērmalar yapmēĸ ve ­arpēcē 

tespitler ortaya koymuĸtur. T¿rk edebiyatēnē m¿ĸterek bir mimar´ yapē olarak 

tahayy¿l eden ¢elebioĵlu, Nihat ¥ztoprakôēn aktardēĵēna gºre katēldēĵē bir 

konferansta bu benzetmesini ĸu ĸekilde ifade etmiĸtir: 

ñHalk, D´van, Tekke 

                                                             
13 Bkz. Vasfi Mahir Kocat¿rk, age. Edebiyat Yayēnlarē, Ankara 1968, s. 3-4. 
14 Ąmil ¢elebioĵlu, ñKaracaoĵlanôda D´van ķiiri Hususiyetleriò, Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē, 

MEB Yayēnlarē, Ķstanbul 1998,  s.711. 
15 Ąmil ¢elebioĵlu, T¿rk Ninniler Hazinesi, ¦lker Yayēnlarē, Ķstanbul 1982, s.18. 
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Duvar, kemer, kubbeò16 

Abdurrahman G¿zel, din´ tasavvuf´ T¿rk edebiyatēnē, avam ve havasē 

kucaklayan, kaynaĸtērma ve de  birleĸtirme vazifesi gºren m¿stakil bir disiplin olarak 

ele almēĸtēr.17 Din´ tasavvuf´ sahada eser veren ĸairlerin, divan ĸiiri geleneĵine t©bi 

kalarak ñgazel, kaside, kētôa, musammat, murabba, terk´b-i bend, terc´-i bend, rub©´, 

tuyuĵ ve mesnev´ò gibi nazēm ĸekillerini kullandēklarēnē bununla birlikte, halk ĸiiri 

tarzēna baĵlē kalarak da  ñkoĸma ve maniò ye baĵlē nazēm ĸekillerini kullandēklarēnē 

dile getirmiĸtir.18 Bu m¿ĸtereklikler baĵlamēnda din´ tasavvuf´ T¿rk edebiyatē 

sahasēnēn nazēm ĸekli ve muhtevasē yºn¿nden divan ve halk edebiyatēnēn bir terkibi 

olduĵunu sºyleyebilmek m¿mk¿n gºz¿kmektedir. 

T¿m bu d¿ĸ¿nceler gºstermektedir ki ne d´van ĸairleri saray ve ­evresine 

hapsolmuĸ ne de halk ĸairleri klasik ĸiirimizden tamamēyla baĵēmsēzlaĸēp ayrē 

h¿viyette tek baĸēna eserler vermiĸtir.  

¢alēĸmamēza konu olan mecmua; aktardēĵēmēz bu gºr¿ĸleri destekler nitelikte 

tatmin edici izler barēndērmaktadēr. Divan edebiyatē ve halk edebiyatēna ait farklē 

ĸekil hususiyetleri ñHik©yet-i Derv́ĸ-i D v́©neò baĸlēklē mesnevide cemô edilmiĸtir. 

Mesnev´ metninin i­erisine, dºrtl¿k nazēm birimiyle yazēlan bir aĵēt yerleĸtirilmiĸtir. 

Aĵēt, halk edebiyatēna ait bir nazēm t¿r¿d¿r. Istēlah manasē olarak sºzl¿kte ñBaĸta 

ºl¿m olmak ¿zere ayrēlēĵēn yahut ¿z¿nt¿n¿n doĵurduĵu ēstērap sebebiyle ortaya 

konulan lirik ve manzum ¿r¿nò19 anlamēnda ge­mektedir. Aĵētlar ĸ©yet bir ºl¿n¿n 

arkasēndan sºyleniyorsa kendisine has bir makam ile terenn¿m edilir. Bilindiĵi ¿zere 

klasik edebiyatēmēz ĸairleri de mersiye adēnda yas muhtevalē, umumiyetle terkib-i 

bend ve terci-i bend nazēm ĸeklinde  ĸiirler kaleme almēĸlardēr. Esere gelindiĵinde, 

ĸairin mesnevi nazēm bi­imi ile devam ederken aĵēt konulu bir koĸmayē ĸiirine 

yerleĸtirmeyi tercih etmesi, manzumenin orijinalliĵini gºsteren bir husus olarak 

gºz¿kmektedir. M¿ellifin mesnev´ nazēm bi­iminin getirebileceĵi yeknesaklēĵē 

                                                             
16 Nihat ¥ztoprak, ñProf. Dr. Ąmil ¢elebioĵluôna Gºre Halk Edebiyatē ile Divan Edebiyatēnēn Ortak 

Hususiyetleriò, T¿rk Edebiyatē Dergisi, Y.1991, S.213, s.17. 
17 Bkz. Abdurrahman G¿zel, ñTekke Edebiyatēò, T¿rk Halk Edebiyatē El Kitabē, Ankara 2020, s.45. 
18 Abdurrahman G¿zel, ñDivan Edebiyatēôna ait  Ortak Nazēm ķekilleriò, Din´-Tasavvuf´ T¿rk 

Edebiyatē El Kitabē,  Ak­aĵ Yayēnlarē, Ankara 2021, s.473. 
19 Doĵan Kaya, ñAĵētò, Ansiklopedik T¿rk Halk Edebiyatē Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ak­aĵ Yayēnlarē, 

Ankara 2010, s.36. 
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daĵētmak i­in bºyle bir yola baĸvurmayē tercih etmesi muhtemeldir. Nitekim 

mesnevi yazan ĸairler, kafiyenin getirdiĵi yeknesaklēktan biraz da sēyrēlmak i­in 

gazel ya da kaside nazēm bi­imiyle yazdēklarē ĸiir par­alarēnē metinlerine 

iliĸtirmiĸlerdir.  Ancak bizim burada dikkatini ­ekmek istediĵimiz husus, klasik ĸiir 

nazēm bi­imi ile halk ĸiiri nazēm bi­iminin bu mesnevide ortak paydada 

buluĸturulmuĸ olmasēdēr. Bu gºstermektedir ki ne halk ĸairi, klasik edebiyatēmēzēn 

dili ve k¿lt¿r¿ne big©ne kalmēĸ, ne de klasik ĸairlerimiz halk dili ve k¿lt¿r¿ne 

yabancē kalmēĸtēr. Aralarēnda karĸēlēklē bir tesirlenmenin olduĵu ©ĸik©rdēr. Mezk¾r 

mesnevi; bu hususiyetin aksettiĵi, bizim tespit edebildiĵimiz yalnēzca bir ºrnektir.  

Bununla birlikte mevcut mecmuada aruz vezni ile dºrtl¿ mēsralar halinde 

yazēlmēĸ bir ilahi yer almaktadēr.20 Bu ilahi divan nazēm ĸeklindedir. Divanlar, halk 

ĸairlerince  div©n´ olarak da adlandērēlmēĸtēr.  Edeb´ ēstēlah manasē olarak 

divan,ñĄĸēklarēn aruzun f©il©t¿n-f©il©t¿n-f©il©t¿n-f©il¿n kalēbēyla gazel, murabba, 

muhammes, m¿seddes, musammat ve m¿stezat ĸekliyle ortaya koyduklarē ĸiir ĸekliò21 

dir. Klasik ĸiirin tesiri altēna girmiĸ halk ĸairlerince nazmedilen divanlarēn en ºnemli 

ºzelliĵi kendine has bir makam ve ezgi ile saz eĸliĵinde okunmasēdēr. Bu yolla 

nazmedilen eserler, klasik ĸiirimizin halk ĸiiri ¿zerindeki yansēmalarēnē 

gºrebileceĵimiz  n©dide ºrneklerdendir.  

Konuyla ilgili etraflēca yapēlacak ­alēĸmalarla, bu gibi baĸka ºrnekler g¿n 

y¿z¿ne ­ēkartēlabilecektir. 

2. MECMUADA YER ALAN TAHKĶYEVĊ  MANZUMELER  

¢alēĸtēĵēmēz mecmuada, tahkiyev´ unsurlar taĸēyan en uzunu 161 beyitten 

m¿teĸekkil 5 adet din´ muhtevalē mesnevi bulunmaktadēr.  Amil ¢elebioĵluôna gºre 

tahkiyev´ manzumelerin nazēm yºn¿nden h©kim bir vasfē da nazmēn bu t¿r 

manzumelerde daha ­ok vasēta olarak kullanēlmasē ve bu t¿r manzumelerin ĸiir ya da 

ĸairlik iddiasē taĸēmamalarēdēr. Bu y¿zden din´ tasavvufi ĸiirler b¿y¿k ºl­¿de 

tasann¾suz ĸiirlerdir. ¢¿nk¿ bu mahiyette eser kaleme alan ĸairler ĸekle deĵil, 

                                                             
20 Bkz. AEMNZ541 noôlu mecmuanēn transkripsiyonlu metni 26a: ñEy ŃĕcĜƓc`m ktůe t hłrĜm
isteyenò 
21 Doĵan Kaya, ñDivanò, Ansiklopedik T¿rk Halk Edebiyatē Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ak­aĵ Yayēnlarē, 

Ankara 2010, s.245. 
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bilhassa manaya ehemmiyet vermiĸlerdir. Bu nedenle de sºz konusu manzumelerde 

vezin kusurlarēyla sēklēkla karĸēlaĸēlmaktadēr. Nitekim ¿zerinde ­alēĸtēĵēmēz 

mecmuada da bunun ºrneklerine sēklēkla rastlanēlmakta, manzumelerde im©le, zihaf, 

med, tahfif, tenkis gibi aruz vezni ile ilgili kusurlarēn bulunduĵu gºr¿lmektedir. 

Klasik edebiyatēmēzda din´ mevzularēn nazmen kaleme alēnmasēnēn birden 

­ok sebebi bulunmaktadēr. Ąmil ¢elebioĵlu bunlarē 5 baĸlēk altēnda toplamēĸtēr. 

ñ1.N©zēmēn ĸ©ir oluĸu veya bu sahada eser verme arzusu, 

2. Terc¿me eserlerde aslēnēn da manzum oluĸu, 

3.T©lim´ konularda manzum yazma geleneĵinin mevcudiyeti, 

4.Naz´re yazma geleneĵi, 

5. Kolay okuma ve ezberlemeò22  

¢alēĸmamēza konu edindiĵimiz mecmuada yer alan metinlerden hareketle 

buna altē ve yedinci madde olarak n©zēmēn din´ muhtevalē ĸiir yazarak dinin tebliĵ 

vazifesini yerine getirmiĸ olacaĵē d¿ĸ¿ncesini ve ºld¿kten sonra geride bērakacaĵē bu 

mahiyetteki eserlerin kiĸiye ahirette maĵfiret kaynaĵē olacaĵē inancēnē eklemek 

m¿mk¿nd¿r. Misal; ñAk©yid-i D ńiyyeden Zaôf´ Efendiônin Manz¾mesidirò baĸlēklē 

ĸiirin 53.  beyitinde23 Zaôf´ Efendi Hz. Peygamberôin tebliĵ tavsiyesini kabul ettiĵini 

dile getirmektedir. Buradan hareketle ĸairin tebliĵ vazifesini Ķslamôēn ahkamē kabul 

ederek bunu if© edebilmek arzusuyla ak©id-i d´niyyeyi nazma ­ekmiĸ olabileceĵini 

sºylemek m¿mk¿nd¿r. Bununla birlikte, kimi ĸairlerin de din´ muhtevalē ĸiirlerini 

kendilerine bir maĵfiret aracē olarak gºrd¿klerini, hatērlanmak ve hayēr dua almak 

i­in ĸiir kaleme aldēklarēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. Nitekim ñYahy©z©deônin Erler ve 

Avratlar Ķ­¿n Nas´hatēdērò baĸlēklē ĸiirde bºyle bir kullanēm gºr¿lmektedir. ķair 

h©time bºl¿m¿nde ateĸ azabēndan korunmak ve y©dig©r olup unutulmamak i­in 

ĸiirini kaleme aldēĵēnē a­ēk­a ifade etmektedir. ñOtuz Ķki Farz-ē Hurrem Efendiônin 

                                                             
22 Ąmil ¢elebioĵlu, ñT¿rk Edebiyatēnda Manzum Dini Eserlerò, Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē,  

MEB Yayēnlarē, Ķstanbul 1998,  s. 350. 

23 Bkz. AEMNZ541 noôlu eserin transkripsiyonlu metni; 32b: ñAk©yid-i D ńiyyeden Zaôf³  Efendiônin 

Manz¾mesidirò. 
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Manz¾mesidirò baĸlēklē ĸiirin son beyitinde ise Hurrem Efendi, bu manzumeyi 

kaleme almaktaki asēl maksadēnēn hayēr dua almak olduĵunu a­ēk­a ifade etmiĸtir.  

¢alēĸmamēza konu olan mecmuada musammat nazēm tekniĵiyle gazel ve 

kaside formunda yazēlmēĸ 4 adet ĸiir bulunmaktadēr. Bunlardan 2ôsi nasihat-n©me, 1ôi 

ĸ¿k¿r-n©me ve 1ôi ilahi t¿r¿ndedir. Musammat ¿slupla yazēlan manzumeler, ĸiir 

tekniĵi a­ēsēndan daha sanatk©rane olmaktadēr. Bu bakēmdan, mevcut mecmuadaki 

din´ tasavvuf´ muhtevalē olup t©lim´ gaye ile meydana getirilmiĸ ĸiirlerin bu ¿slupla 

kaleme alēnmēĸ olmasē dikkate deĵer bir husustur. Mecmuada yer alan musammat 

ĸiirler Tablo Iôde gºsterilmiĸtir. Bu metinler inceleme bºl¿m¿nde ĸekil ve i­erik 

yºn¿nde daha detaylē bir incelemeye t©bi tutulmuĸtur.  

Tablo I: Mecmuada Yer Alan Musammat Teknikle Yazēlmēĸ ķiirler 

Nasihat-n©me  

1. Yahy©z©deônin Erler ve Avratlar Ķ­¿n Nas´hatēdēr (11b) 

2. Niy©z´ Efendiônin Nas´hat-n©mesidir Rahmetull©hi Aleyh (18b) 

ķ¿k¿r-n©me 

3. H©z© Kit©b-ē ķ¿k¿r-n©me Manz¾me-i F©ik Efendi (37b) 

Ķlahi 

4. Aĸkēnla cihan beste (27a) 
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

3. AEMNZ541 NUMARALI MECMUANIN TANITIMI   

3.1. N¦SHA TAVSĶFĶ 

¢alēĸmamēza konu edindiĵimiz Fatih Millet K¿t¿phanesi Ali Em´r´ Efendi 

Manzum  541 koleksiyon numarasēna kayētlē mecmua; katalogda ñDin´ ve Ahl©ki 

Manzum Hik©yelerò  baĸlēĵēnē taĸēmaktadēr.  

El yazmasē mecmua; kēsmen yēpranmēĸ, mukavva ciltlidir. Sērt kēsmē, ­i­ek 

desenli bez kumaĸ ile onarēlmēĸ gºr¿nmektedir. Toplamda 50 varaktēr. Yazmada 

vik©ye yapraklarē bulunmamaktadēr. N¿shanēn ilk sayfasē i­indekiler bºl¿m¿n¿ 

oluĸturmaktadēr. Burada ¿­ adet m¿h¿r bulunmaktadēr. Ķ­indekiler bºl¿m¿nde 

mecmuada yer alan manzumeler 1ôden 10ôa kadar numaralandērēlmēĸtēr. Eserlerin 

isimleri rikôa hattēnda kurĸun kalemle yazēlmēĸ olunup silinik ve okunaksēzdēr. Yine 

bu bºl¿mde, siyah m¿rekkep ile ñPendn©me-i Niy©z  ́ ve Yahy©z©deò baĸlēĵēnēn 

yanēna 958, ñHik©yet-i Derv́ĸ-i D v́©neò baĸlēĵēnēn yanēna 1441, ñ... Ak©id-i Zaôfò́ 

baĸlēĵēnēn yanēna ise 1297 rakamlarē yazēlmēĸtēr. Bu rakamlarēn eserlerin yazēldēĵē 

tarihi karĸēlēyor oluĸlarē, milad´ takvim hesabē ile bakēldēĵēnda m¿mk¿n 

gºz¿kmemektedir.  

Eserlerin yer aldēĵē metin kēsmē harekeli nesih ile yazēlmēĸ olup, okunaklēdēr. 

Sayfa baĸē satēr sayēsē 2 ile 15 arasēnda deĵiĸmektedir. Beyitler ­ift s¿tun halinde 

verilmiĸtir. Mecmuanēn kimi yerlerinde klasik divanlarda karĸēlaĸtēĵēmēz karĸēlēklē 

s¿tunlar halinde yazēlan manzum yazēm d¿zeninin dēĸēna ­ēkēlmēĸtēr. Kimi sayfalarda 

her satēr bir beyitmiĸ gibi gºz¿kse de sºz konusu satērlar tek mēsradan ibarettir.24 

Sayfa boĸluklarēnda haĸiyeye rastlanēlmamēĸtēr. Birbirini takip eden sayfalarē 

gºstermek i­in kimi yapraklarda sol alt kºĸede redd©de bulunmaktadēr. Sayfalarēn sol 

¿st kºĸesinde sayfa numarasē yer almaktadēr. N¿sha sayfalarē tezhipsizdir. Ķlahiler 

                                                             
24 Bkz. AEMNZ541 noôlu eser 32b: ñAk©yid-i D ńiyyeden Zaôf  ́ Efendiônin Manz¾mesidirò. 
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hari­ b¿t¿n manzumelerin baĸlēk kēsmēnda ve 1bôdeki mēsra aralarēnda kērmēzē 

m¿rekkeple konulmuĸ nokta bi­iminde s¿slemeler vardēr. Sayfalarda cetvel 

bulunmamaktadēr. 

N¿sha i­erisinde, ñHik©yet-i Derv́ĸ-i D v́©neò adlē ilk mesneviden sonra; 

baĸēnda besmelesi bulunan  ñdinleò kelimesi ile baĸlanmēĸ fakat devamē getirilmemiĸ 

bir manzume yer almaktadēr.25 Bununla birlikte mecmuada nazēm i­ermeyen 

toplamda 10 boĸ sayfa bulunmaktadēr.26 

3.2. MECMUANIN TERTĶP VE Ķ¢ERĶK HUSUSĶYETLERĶ 

Mecmua i­erisinde toplamda 5 adet mesnevi, 13 adet ilahi, 2 adet nasihat-

n©me, 1 adet akaid-n©me, 1 adet ĸ¿k¿r-n©me, 1 adet otuz iki farz manzumesi, 1 adet 

salavat-ē ĸer´f olmak ¿zere toplamda 23 adet manzum ve 1 adet mensur eser yer 

almaktadēr. Mecmuada yer alan eserlerin t¿rlere gºre daĵēlēmē I numaralē grafikte 

gºr¿ld¿ĵ¿ gibidir. M¿rettibin, mecmuasēna en ­ok ilahi t¿r¿nden eser aldēĵē 

gºr¿lmektedir. 

Grafik I: Mecmuada Yer alan Eserlerin T¿rlerine Gºre  Daĵēlēmē 

 

Mecmuanēn derleniĸ tarihi ve m¿rettibinin kim olduĵu kesin olarak 

bilinmemektedir. Ancak iki manzumenin sonunda H.1241 tarihli istinsah kaydē 

bulunmaktadēr. Mecmua, Eski Anadolu T¿rk­esi dil ºzelliklerini barēndērmaktadēr. 

Eser boyunca yazē sitili ve m¿rekkepte herhangi bir deĵiĸikliĵin olmamasē bize 

                                                             
25 Bkz. Ekler, AEMNZ541 noôlu eser: 10b. 
26 Mecmuada yer alan boĸ sayfalar: 9a-9b, 10a-10b, 11a, 30b, 31a-31b, 32a, 43a. 
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mecmuanēn tek bir elden ­ēktēĵē izlenimini vermektedir. Bu cihetle sºz konusu 

mecmuanēn her iki istinsah kaydēnda da adē ge­en m¿stensih Osman ibn 

Abdulkadirôin kaleminden ­ēkmēĸ olmasē kuvvetle muhtemel gºz¿kmektedir.  

Mecmua i­erisinde yer alan mesneviler sērasē ile ĸºyledir: ñHik©yet-i Derv́ĸ-i 

D v́©neò, ñH©z© Mevl¿d¿ôn-Nebiyyi Aleyhiôs-sal©tu Veôs-sel©m S¿leyman 

Rahmetull©hi Aleyhò, ñF ́ Bey©n-ē Vef©t-ē F©tēmat¿ôz-Zehr© Radēyall©hu Te©l© 

Anh©ò, ñFi Beyan-ē Tevazzuôēn-Nebiyyi Sallall©hu Te©l© Aleyhi ve Sellemò, ñF ́

Bey©n-ē Ziy©fet-i Osman Bin Aff©n ve F©tēmat¿ôz-Zehr©27ò dēr. Mecmuada yer alan 

ilahilerden 12 sine kērmēzē m¿rekkep ile ilahi baĸlēĵē atēlmēĸ birine ise baĸlēk 

konulmamēĸtēr. Mecmuada yer alan nasihat-n©meler sērasē ile ĸunlardēr: 

ñYahy©z©deônin Erler ve Avratlar Ķ­¿n Nas´hatēdērò, ñNiy©z  ́Efendiônin Nas´hat-

n©mesidir Rahmetull©hi Aleyhò. Mecmuada yer alan tek ak©id-n©me; ñAk©yid-i 

D ńiyyeden Zaôf´ Efendiônin Manz¾mesidirò baĸlēĵēnē taĸēmaktadēr. Mecmuada yer 

alan otuz iki farz manzumesi Hurrem Efendiôye aittir ve ñOtuz Ķki Farz-ē Hurrem 

Efendiônin Manzumesidirò baĸlēĵēnē taĸēmaktadēr. Mecmuada yer alan tek ĸ¿k¿r-

n©me ise ñH©z© Kit©b-ē ķ¿k¿r-n©me Manz¾me-i F©ik Efendiò baĸlēĵēnē taĸēyan F©ik 

Efendiôye ait ĸ¿k¿r-n©medir. 

¢alēĸmamēza konu olan mecmuada, ĸiirler m¿ellifin adē ve ĸiirin t¿r¿ 

zikredilerek baĸlēklandērēlmēĸtēr. Sºz konusu eserin bir mecmua olmasē gºz ºn¿nde 

tutulduĵunda m¿stensihin eserleri kērmēzē m¿rekkeple baĸlēklandērarak t¿rlerini ve 

m¿elliflerini vermesi mecmuanēn i­indekiler bºl¿m¿n¿ kolaylēkla oluĸturabilmek, 

okur tarafēndan ĸiirlerin kolaylēkla se­ilip okunabilmesini saĵlamak, okuyucunun 

baĸlēk yoluyla i­erik hakkēnda hēzlēca gerekli malumatē edinmesini temin edebilmek 

maksadēyla yapēlmēĸ olabileceĵi kanaatindeyiz. Bununla birlikte ĸairlerin mahlaslarē, 

kimi ĸiirlerde altē kērmēzē m¿rekkeple ­izilmek suretiyle belirtilmiĸtir. 

Sºz konusu mecmuada yer alan 23 manzumenin tespit edebildiĵimiz 10 ĸairi 

bulunmaktadēr. Ķlahiler hari­; 6 manzumede ĸairin ismi, kērmēzē m¿rekkep ile 

baĸlēkta verilmiĸtir.  Ķlahilerde ise ĸairin ismi mahlas olarak son beyitte yer 

almaktadēr. Toplamda 8 adet ilahide mahlas bulunmaktadēr. Bu 8 ilahiden 2 sinde 

                                                             
27 Mecmuada F©tēm©teôz-Zehr© bi­iminde yazēlēdēr. 
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mahlas; ñY¾nus Emreò, 5 inde  ñY¾nusò, birinde ise ñN¾riò dir. ķairin adēnēn yer 

almadēĵē 5 adet ilahi, 4 adet mesnevi ve 1 adet salavat-ē ĸer´f bulunmaktadēr. ķairlerin 

verdikleri eser sayēsēna gºre daĵēlēmlarē Grafik IIôde gºr¿ld¿ĵ¿ gibidir. 

Grafik II: ķairlerin Verdikleri Eser Sayēsēna Gºre Daĵēlēmē  

 

Mecmuada iki esere istinsah kaydē d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r. Bu iki eser de mesnevi 

nazēm t¿r¿ndedir. Bunlardan biri Yahy©z©deônin Nasihat-n©mesi diĵeri ise mahlasē 

bulunmayan bir ĸairin Hz. Fatma (ra)ôēn28 vefatē ¿zerinde yazdēĵē mesnevisidir. Her 

iki istinsah kaydēna da H.1241 tarihi d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r. ñYahy©z©deônin Erler ve Avratlar 

Ķ­¿n Nas´hatēdērò baĸlēklē nasihat-n©mede m¿stensihin adē; El-hǕc Osm©n ibn-i 

Abdulk©dir ibn-i Muhammed; ñF´ Bey©n-ē Vef©t-ē F©tēm©t¿ôz-Zehr© Radēyall©hu 

Te©l© Anh©ò baĸlēklē mesnevide ise m¿stensihin adē, Osm©n bin Abd¿lk©dir  olarak 

ge­mektedir. Mecmuanēn tamamē harekeli nesih hat ile yazēlmēĸ olup tek bir 

kalemden ­ēkmēĸ gºz¿kmektedir. 

 

 

                                                             
28 Ķnceleme bºl¿m¿nde saygē bildiren ifadeler ilk seferde konulmuĸ, diĵerlerine konulmamēĸtēr. 
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3.3. MECMUADA YER ALAN ESERLERĶN MESTAP SĶSTEMĶNE G¥RE 

TABLOSU 

 Mecmua i­erisinde toplamda 23 adet manzum 1 adet de mensur eser 

yer almaktadēr. M¿ellifini tespit edebildiĵimiz eserler, ĸairleriyle birlikte Tablo II ve 

IIIôde gºsterildiĵi gibidir.
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Tablo II : Fatih Millet K¿t¿phanesi AEMNZ541 Numarada Kayētlē Mecmuaôda Yer Alan Manzumelerin MESTAPôa Gºre Tasnifi 

Yer Nu.: Fatih Millet K¿t¿phanesi AEMNZ541 Numarada Kayētlē Mecmua 

V
a

ra
k
 n

u
. 

M
a

h
la

s Matlaô beyti / dºrtl¿ĵ¿ Maktaô beyti / dºrtl¿ĵ¿ 
Nazēm 

ĸekli 

Nazēm 

t¿r¿ 
Vezin A­ēklamalar 

1b 

- 

8b 

? 

ChĊkd hlch chxdkhl ahq łhjĜxds 

E`ŋąq cdquąŭkdqdchq atadŭĜqds 

Ahy c`ńĄ ŋĄkcĄŋ rďyh ÿĕmjhl s`lĜl 

Nk Ltł`lldc qŷłĄm` nkrtm rdkĜl 

 

Mesnevi

+ 

Koĸma 

 

Mesnevi  

+ 

Aĵēt 

 

.---/.---/.---/.--- 

-.--/-.--/-.--/-.- 

+ 

7Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ 

ŀhjĜxds-i Dervąŭ-i 

CąuĜmd 

11b

-

18a 

 

Yahy©z©de  

/ 

ķeyh oĵlē 

 

QhuĜxds Ķschkdq ĿĜkha dydkcdmat łhjĜxĜsĄ 

Ɖ@ką ŉamh Daą ŮĜkha ÿĕm Ķsch at qhuĜxĜsĄ 

 

AtmĄ x`y`m ĜyĜc nkrtm ů`ltc`m 

Gdl nŋtxub chĊkdxdmkdq ŋ`ltc`m 

 

Kaside  

+ 

Mesnevi 

Nasihat-

n©me 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

-.--/-.--/-.- 

 

X`łxĜyĜcdƓmhm Dqkdq

ud Ɖ@uq`sk`q ŉÿĕm

M`ūņł`sĄcĄq 

18b

-

20b 

Niy©ź  Mēsr ́

 

Fdk dx Ŀtqads chxĜqĄmc` drąq nkub ŋ`k`m

hmrĜm 

Fdk dx Ŀ`ekds łhbĜaĄmĄĊ `q`rĄmc` x`s`m

hmrĜm 

MhxĜyą cĶch ŊtqĜm ł`ŋcĄq at cĕmxĜc` lhũką

xnŋctq 

Bdgdmmdl Ɖ`ƀĜaĄ ł`ŋcĄq fdkhĊ ďfĕs `kĄĊ hmrĜĊ 

Kaside 
Nasihat-

n©me 
.---/.---/.---/.--- 

MhxĜyą DedmchƓmhĊ

M`ūął`smĜldrhchq 

Q`łldstkkĜgh Ɖ`kdxg 
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21b

-

25b 

S¿leyman 

¢elebi 

All Ĝg `cĄm ƀhjq Ķcdkhl duudkĜ 

UĜbha nkcĄ bĕlkd hŭcd gdq ŋtk` 

ílldshmcdm qĜƂĄ nkrtm nk ltƉąm 

Q`łldstkkĜgĄ Ɖ`kdxghl dbl`Ɖąm 

Mesnevi Mevlid -.--/-.--/-.--/-.- 

 

GĜyĜ LdukĕcĕƓm-

Mdahxxh Ɖ@kdxghƓū-

ū̀ kĜsu VeƓs-rdkĜl

RĕkdxlĜm

Q`łldstkkĜgh Ɖ`kdxg 

26a V©l  ́

 

Ey ŃĕcĜƓc`m ktůe t hłrĜm hrsdxdm 

Ldukĕc-h oĜj-h Q`rtktkkĜgƓ` fdk 

Bdmmds hÿqd łŷq t ĿĄklĜm hrsdxdm 

Ldukĕc-h oĜj-h Q`rŷktkkĜgƓ` fdk 

 

M`Ɖs-Ą oĜjhm bĜm t chkcdm chĊkd rdm 

L`łƂ-Ą mŷq-Ąŀ̀ ŋƓcĄqnk ƀĜs-Ął`rdm 

NkctĿĄĊb` cĕmxĜc` ū`Ŀ esen 

Ldukĕc-h oĜj-h Q`rŷktkkĜgƓ ` fdk 

 

Divan 

 

Ķlahi 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
ŉkĜgą 

26a

-

26b 

Y¾nus 

 

CĶĊ x`m` x`m`'LdukĜl( 

Ŭduŋ uhqĕq bĜĊ` 

Ĵqchj at fĕmd'LdukĜl( 

Dkł`lctkhkkĜgh dƓŭ-ŭĕjqĕ khkkĜg 

 

XŷmtrƓtĊ ehjqh'LdukĜl( 

Ŋ`kahmcd ƀhjqh 

MhƉldshĊ ŭĕjqh 'LdukĜl) 

Dkł`lctkhkkĜgh dƓŭ-ŭĕjqĕ khkkĜg 

Koĸma Ķlahi 4Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ ŉkĜgą 
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26b Y¾nus 

Sdułąc ńnŭb` mdrmƓnktq 

Sdułąc hkd ldrs nktq 

'XĜ xĜ @kkĜg @kkĜg ŉkkĜ @kkĜg( 

@kkĜg hkd cnrs nktq '@ bĜmĄl( 

Ahkd sdułącĶdelim (DxƂ`m( 

Sdułąc hkd u`q`kĄl 

ŀ`ŋŋƓ` xĕykdq rĕqdkhl'DxƂ`m( 

Xŷmtr xnkc` ůtq`kĄl 

Ahkd sdułhcĶdelim 'XĜ xĜ @kkĜg( 

Koĸma Ķlahi 6Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ ŉkĜgą 

27a N¾ri 

 

Ɖ@ŭŋĄĊk` bhgĜm adrsd ktůe dxkd ƉhmĜxds ŋĄk 

CdqchĊkd at bĜm ń`rs` ktůe dxkd ƉhmĜxds ŋĄk 

 

Aą-ÿĜqdkdqh xĜc Ķs Mŷqą ŋtkĄĊt ŭĜc Ķs 

UhqĜmdxh ĜaĜc Ķs ktůe dxkd ƉhmĜxds ŋĄk 

Gazel Ķlahi --./.---/--./.--- ŉkĜgą 

27a ? 

 

Dx dmahxĜk`q rdqudqh 

Dx dūehxĜk`q qdgadqh 

Dx hmr ĕ bĜm odxĿ`ladqh 

Dgkdm ud rdgkdm ldqł`adm xĜ ldqł`aĜ 

 

Gĕud rtałĜmtgt 

Gĕud rtkůĜmtgt 

Ŋ`c bĜƇdmĜ atqgĜmtgt 

Ehlen ve sehlen ldqł`adm 

Koĸma Ķlahi 7Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ ŉkĜgą 
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27b Y¾nus Emre 

 

Ø`k`a mŷqc`m x`q`slĄŭ 

@cĄmĄ Ltł`lldcƓhĊ 

Ɖ@kdld q`łlds ū`ÿlĄŭ 'XĜq xĜ Q`rŷk`kkĜg( 

ŉrlhmh Ltł`lldcƓhĊ 'XĜ ł`aąa`kkĜg( 

 

Xŷmtr DlqdƓl ƉĜŭĄjcĄq 

Aą-ÿĜqdchq lhrjąmchq 

Gdq jhl xĶldy l`łqŷlctq 'XĜQ`rtktkkĜg( 

ŃŷmtmĄ Ltł`lldcƓhĊ 'XĜ ł`aąa`kkĜg( 

Koĸma Ķlahi 6Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ ŉkĜgą 

28a Y¾nus 

 

KĕůetĊ chkdqhy LdukĜ ahyh l`łqŷl dxkdld 

Dx `ƉkĜk`qc`m `ƉkĜ ahyh l`łqŷl dxkdld 

 

Xŷmtr fhah cĕŭjĕmd Ɖ`ŋkĄ fhslhŭ ŭ`ŭŋĄm` 

Nk Ltł`lldc Ɖ`ŭŋĄm` ahyh l`łqŷl dxkdld 

Koĸma Ķlahi 
 

6Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ 
ŉkĜgą 

28a Y¾nus 

 

Ø`ĿqĄŭtqk`q ŭnk ŋĄxĜlds fĕmĕmcd 

Fdkrĕm ldukĕc nŋtc`mk`q chxdkdq 

ŀ`ŋ bdlĜkhm jdŭe dxkdxĕank fĕmcd 

Fďqrĕm ldukĕc nŋtc`mk`q chxdkdq 

 

Xŷmtr atmc` fďqrĕm Ĝńhqds x`q`ĿĄm 

XĜqĄm `mc` ÿdjldrhm ehqĜŋĄm 

Ldkdjkdq ůtůub ctqtqk`q atqĜŋĄm 

Ahmrĕm ldukĕc nŋtc`mk`q chxdkdq 

Koĸma Ķlahi 00Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ ŉkĜgą 
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28a

-

28b 

Y¾nus 

 

ƉĚkdlkdq lĕŭsĜŋ r`Ċ` 

ŬdeąƉ nk xĜ Ltł`lldc 

ŀĕjlĕĊ xĕqĕq gdq x`Ċ` 

ŬdeąƉ nk xĜ Ltł`lldc 

 

Xŷmtr c` rdmh rdudq 

Fďqldxd bĜmk`q hudq 

Q`łlds dxkdxd ldfdq 

'DxƂ`m( 

Koĸma Ķlahi 6Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ ŉkĜgą 

28b ? 

 

@q`xĄ `q`xĄ atkr`lizini 

ŉyąmhĊ snyĄm` rĕqrdl xĕyĕlh 

ŀ`ŋ m`ūąa dxkdrd fďqrdl xĕyĕmh 

XĜ Ltł`lldc bĜmĄl `qƂŷk`q rdmh 

 

Ɖ@ką hkd ŀ`r`m ŀĕrdxhm `mc` 

Rdufĕrh fďĊĕkcd ltł`aads bĜmc` 

XĜqĄm ŋĄxĜldscd tkt cąuĜmc` 

XĜLtł`lldc bĜmĄl `qƂŷk`q rdmh 

Koĸma Ķlahi 00Ɠkh gdbdďkÿĕrĕ ŉkĜgą 

29a ? 

 

DmahxĜmĄĊ rdqudqh 

Cĕ bhłĜm odxĿ`ladqh 

Ɖ@ŭŋĄm` nk lĕŭsdqą 

ŊĄk edcĜ bĜm t rdqh 

 

M`ƉsĄ ń`xqĕƓm-mĜrĄ ŋĄk 

ŀ`ly` uĕ Ɖ@aaĜrƓĄ ahk 

Ɖ@ŭŋ-Ąk` nk lĕrs`ŋhk 

Bezm-h ŭduŋĄĊ lhgsdqi 

Koĸma Ķlahi 6Ɠkhgdbd ďkÿĕrĕ ŉkĜgą 
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29a

-

29b 

? 

 

@kkĜg m`ūąa Ķsrd u`qr`l 

Fĕydk J`ƉadstkkĜg r`Ċ` 

DŭhfhĊd xĕyĕl rĕqrdl 

Fĕydk J`ƉadstkkĜg r`Ċ` 

 

 

Mŷqc`mcĄq mdaąmhĊ sabĄ 

Fhsldy xĕqdfhlcdmabĄ 

Rdjrdm ahĊchq u`q`m łabĄ 

Fĕydk J`ƇadstkkĜg r`Ċ` 

Koĸma Ķlahi 7Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ ŉkĜgą 

29b

-

30a 

YȊnus Emre 

 

CĕmxĜmĄĊ ldjqhmd jdmchĊh uhqld 

Rdm cd ŋtqstkl`yrĄĊ ldushĊ dkhmcdm 

CĕmxĜ admhl cĶxh fďfrĕĊh fdqld 

Rdm cd ŋtqstkl`yrĄĊ ldushĊ dkhmcdm 

 

Xŷmtr DlqdƓl dxchq dlq hkd `lĜm 

Ŋ`mĄ s`łsĄm xĶk fďsĕqdm RĕkdxlĜm 

KnŋlĜm c` atk`lĜcĄ ďkĕld cdqlĜm 

O c` ŋtqstk`l`cĄ ldushĊ dkhmcdm 

Koĸma Ķlahi 00Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ ŉkĜgą 

32b

-

36a 

Ģaėf³ Efendi 

 

GĕcĜ Q`aaƓhl mdaąl ł`ŋŋĜ

Ltł`lldcƓchq Q`rŷktkkĜg 

Gdl ŉrkĜl cąmhchq cąmhl 

jhsĜaĄlcĄq jdkĜltkkĜg 

Dil -hkd ŋ`ka-hkd hŋqĜqĄ sĜūcąŋ dxkdchƁ`Ɖeą 

RdmhĊ łĄeƄ-Ą dlĜmĄĊc`dlĜmds nk` xĜ @kkĜg 

Kaside 
Akaid-

n©me 
.---/.---/.---/.--- 

Ɖ@ŋĜxhc-i 

Cąmhxxdcdm ƃ`Ɖeą

DedmchƓmhĊ

L`mƄŷldrhchq 
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36b

-

37a 

Ǧurrem 

Efendi 

 

Ŭ`qů-Ą ŉrkĜl aĶŭcĕqĕq chĊkd jdkĜl 

Dxkdqdl s`ƉcĜs adq-łĕrm-h mhƂĜl 

 

Ahq ctƉĜ-xĄ ń`xq` nkl`ŋcĄq rdada 

ŃtqqdlƓd `mb`ŋ atctq`ūk-Ą ldqĜl 

Kaside 

 

Otuz Ķki 

Farz 

Manzume

-si 

-.--/-.--/-.- 

 

Nsty ŉjh E`qƂĄ

ŃtqqdlL`mƄŷldrh- 

dir  

37b

-

42b 

F©ik  

Efendi 

 

 

ŀ`ŋƓ` ŭĕjqĶcdkhl gdq aĜq x`q`scĄ ūŷqds-i 

hmrĜm 

Jhl nkctq eĜƉhk-h ltńsĜq `mĄĊ dlqhmcdchq

djuĜm 

Benim fięlim a¶a lƑyĕƱ degil bil¿rsin ey FƑğiƱ 

Vel³ Olõdur sa¶a lƑyĕƱ ƛdesin ęafv-ile ƟufrƑ¶ 

Kaside 
ķ¿k¿r-

n©me 
.---/.---/.---/.--- 

G`yĜ JhsĜa-Ą

ŬĕjĕqmĜld

L`mƄŷldƇh EĜhŋ

Efendi 

43b

-

47a 

? 

ŉŭhs hlch EĜůĄl` `łuĜkhmh 

Jhl Q`rŷkcdm ūnĊq` mnkcĄ gĜkhmh 

OƱuyanĕ di¶leyeni yƑzanĕ 

Raơmeti¶le yarlĕƟaƟĕl yƑ ƞan³ 

Mesnevi Mesnevi -.--/-.--/-.- 

EąBdxĜĊ-ĄVdeĜs-Ą

EĜůĄl`sdƓy YdgqĜ

Q`ƂĄx`kkĜgt SdƉ`kĜ

Ɖ@mgĜ 

47b

-

48b 

? 

Sdu`ƄƄtƉc` mhbdchq łĜkhm `Ċk` 

Chxdxhl `mĄ c`ńĄ ŭhlch chĊkd 

Ned¿r¿r bunca y¿z bi¶ ƣulƱĕ hem var 

Yiter bu ęƑrifise¶ fikir Ʊĕl var 

Mesnevi Mesnevi .---/.---/.-- 

Fi Beyan-Ą

Sdu`ƄtƉĄƓm- Nebiyyi 

Ū`kk`kkĜgt SdƉĜkĜ

Ɖ@kdxgh Udrdkkdl 
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48b

-

50a 

? 

 

Xhmd ĕllds ŋĄkl`Ŀhÿĕm adŭĜqds 

Fdsĕqcĕl hŭcd ahq cĕqkh łhjĜxds 

 

Y¿z¿m¿z Ʊarasĕna baƱma yƑ Rab 

RĕŮƑ¶ĕ ¿st¿m¿ze devlet eyle 

 

Mesnevi

+ 

Gazel 

 

Mesnevi 

. 

---/.---/.-- 

EąBdxĜmĄƁhxĜeds-i 

ƉNũlĜm Ahm Ɖ@eeĜm ud

EĜůĄl`sĕƓz-YdgqĜ 

 

 

Tablo III : Fatih Millet K¿t¿phanesi AEMNZ541 Numarada Kayētlē Mecmuaôda Yer Alan Mensur Eserlerin MESTAPôa Gºre Tasnifi  

  

V
a

ra
k
 N

u
. 

M
¿
e
l
l
i
f

 

 

 

Baĸ 

 

 

Son 

 

 

Konu 

 

 

A­ēklamalar 

21a ? 
ŀ`aąa-h ŃĕcĜł`Ƃqds-i 

Ltł`lldc Ltūů`eĜ qĜ ū`k`uĜs 

BdccƓĕ-k ŀ`r`mdxmŀ̀ Ƃqds-i 

Ltł`lldc Ltūů`eĜ qĜ

ū`k`uĜs 

Hz.Peygamberôe 

salavat 

getirilmektedir. 

SalavĜt-Ą Ŭdqąf 
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 MESNEVĶLER 

Klasik T¿rk edebiyatē yada ĸiiri denildiĵinde umumiyetle akla ilk gazel ve 

kaside nevôinden ĸiirler gelmektedir. Halbuki klasik T¿rk edebiyatē yalnēz bu t¿r 

manzumelerden ibaret deĵildir.  Amil ¢elebioĵluônun tasnifine gºre ĸiir ve nazēm 

tefr´kine gitmeden klasik ĸairlerimizi temelde ¿­ grupta toplamak m¿mk¿nd¿r.  

ñ1.Divan ĸairleri, 

2.Mesnevi ĸairleri, 

3.Mensur eserlerde ĸiiri bulunan m¿elliflerò29 

Mesnevi, Arap­a ñs n yò ( пзϪ ) s¿l©s´ mastarēndan t¿remiĸtir. Kelimenin 

edeb´ ēstēlah manasē; ñHer mēsrasē kendi arasēnda m¿stakilen kafiyeli beyitlerden 

meydana glen bir nazēm ĸekliò30 dir.  

Beyit sayēsē bakēmēndan herhangi bir sēnērlayēcē kurala t©bi deĵildir. 2 

beyitten 30 beyite kadar olan kēsa mesneviler yazēldēĵē gibi, nazēm bi­iminin 

getirdiĵi kolaylēk dolayēsēyla din´, ahl©k´, tasavvuf´, tarih´, menkabev´, dest©n´ 

hemen hemen her konuya dair binlerce beyiti bulan mesnevilerin yazēldēĵē da 

gºr¿lm¿ĸt¿r.  

Klasik edebiyatēmēzda zaman zaman mesnevi metninin i­erisine farklē 

nazēm bi­imlerinde yazēlmēĸ ĸiirlerin konulduĵu gºr¿lm¿ĸt¿r.ñHemen tamamen 

kēsa aruz kalēplarēyla yazēlan mesnevilerdeki monotonluĵu kērmak i­in mesneviye 

farklē nazēm ĸekilleriyle yazēlmēĸ ĸiirler de serpiĸtirilmiĸtir.ò31  

ñMesnevilerde farklē nazēm ĸekillerinin kullanēlmasēna Anadoluôda kaleme 

alēnan baĸta aĸk konulu mesneviler olmak ¿zere XIV. Asērdan itibaren 

                                                             
29 Amil ¢elebioĵlu, T¿rk Edebiyatēnda Mesnevi (XV. yyôa kadar), Kitabevi Yayēnlarē, Ķstanbul 

1999, s.15. 
30 Amil ¢elebioĵlu, T¿rk Edebiyatēnda Mesnevi (XV. yyôa kadar), Kitabevi Yayēnlarē, Ķstanbul 

1999, s.21. 
31 Ahmet Kartal, ñT¿rk­e Mesnevilerin Tertip ¥zellikleri  ï ķekilò, Doĵunun Uzun Hikayesi, 

Doĵu K¿t¿phanesi Yayēnlarē, Ķstanbul 2018,  s.90. 
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rastlanmaktadēr.ò32 ñMesneviye girdirilen bu nazēm ĸekilleri, ya mesnevinin kendi 

kalēbēyla ya da aruzun farklē kalēplarēyla kaleme alēnmēĸtēr.ò33  

Ķncelememize konu olan  mecmuadaki  ñHik©yet-i Derv́ĸ-i D v́©neò baĸlēklē 

mesnevinin i­erisine, ĸiirdeki yeknesaklēĵē kērmak mahiyetinde baĸ kahramanēn 

babasēnēn aĵzēndan koĸma nazēm ĸekliyle yazēlmēĸ bir aĵēt yerleĸtirilmiĸtir.  

Burada dikkati ­eken husus mesneviye yerleĸtirilen bu metnin halk ĸiirinden 

alēnan bir nazēm ĸekli ve t¿r¿nde oluĸudur. Bu konu ile ilgili 

deĵerlendirmelerimize sºz konusu mesnevi incelenirken etraflēca deĵinilecektir. 

3.3.1.1. Hik©yet-i Derv́ĸ-i D v́©ne 

1b ile 8b sayfalarē arasēnda yer almaktadēr. M¿ellifi belli deĵildir. 

Manzume Eski Anadolu T¿rk­esi dil hususiyetlerini barēndērmaktadēr. Burada yer 

alan arkaik T¿rk­e kelimelere sºzl¿k kēsmēnda deĵinilmiĸtir.  

Manzume toplamda; 161 beyit, 21 dºrtl¿k ve 6 mēsralē 1 bentten 

m¿teĸekkildir. Nazēm bi­imi bakēmēndan karma bir yapēya sahiptir. ķiirin 1b ile 

6a sayfalarē arasēnda kalan kēsmē; mesnevi nazēm ĸeklinde beyitler halinde 

yazēlmēĸ, 6a ile 7b sayfalarē arasēnda ise koĸma nazēm bi­imine ge­ildiĵi 

gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Bir b¿t¿n olarak ele aldēĵēmēzda mesnevi metninin tamamēna h©kim tek bir 

vezin bulunmamaktadēr. Kimi beyitler aruzun mef©ôĺ¿n-mef©ô´l¿n-feô¾l¿n ve 

f©ôil©t¿n-f©ôil©t¿n-f©ôil¿n/faôl¿n kalēbēnda yazēlēmēĸ kimi mēsralar ise mef©ô´l¿n-

mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n kalēbē ile kaleme alēnmēĸtēr. ķiir vezin kusurlarēyla doludur. 

Bu da ĸiirin edeb´ kaygē g¿d¿lmeksizin nazmedildiĵine yahut ĸairin aruz veznini  

yeterince iyi bilmediĵine iĸaret etmektedir. Bu t¿r din´-tasavvuf´ metinlerde, 

t©lim´ gaye esas olduĵundan maksat edeb´ bir doyum tahsis etmek deĵil bilakis 

muhatabēn bu tahkiyev´ manzumeden hikmet devĸirebilmesini ve ders 

­ēkarabilmesini temin etmektir. Bu nedenle ĸairler;  sanatlē bir dille  bed´ ¿slupla 

eserler kaleme almak yerine umumiyetle a­ēk, anlaĸēlēr ve sade ĸiirler nazmetmeyi 

                                                             
32 Ahmet Kartal, age., s.91. 
33 Ahmet Kartal, age., s.92. 
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tercih etmiĸler, ĸekil ve estetiĵi ikinci plana koymuĸlardēr. Veznin kusursuz 

olmasēna ve aksamamasēna ­ok ehemmiyet vermemiĸlerdir. 

Mesnevinin devamēnda; 6a ile 7b numaralē sayfalar arasēnda ñDervĸ́-i 

D v́©neônin Babasēnēn Yasē Budurò baĸlēklē bir aĵēt bulunmaktadēr. Aĵēt, edebiyat 

terimi olarak ñĄĸēk edebiyatēnda, bir tºrene baĵlē olsun olmasēn,acēklē bir olayē 

konu alan koĸmalardēr.ò34  Klasik edebiyatēmēzdaki karĸēlēĵē mersiye olan bu 

t¿r¿n menĸei yuĵ tºrenlerinde okunan sagulardēr.  Manzumede aĵēdēn tamam 

olmasēyla birlikte tekrar mesnevi nazēm bi­imine r¿c¾ edilip ĸiire devam 

edilmiĸtir. Klasik nazēm bi­imiyle yazēlmēĸ bir manzume i­erisine halk edebiyatē 

nazēm ĸekliyle yazēlmēĸ bir ĸiirin yerleĸtirilmesi, ender karĸēlaĸēlan bir durumdur. 

Sºz konusu ĸiirde mesnevi nazēm bi­imi ile koĸma nazēm bi­imi, dolayēsēyla aruz 

vezni ile hece vezni m¿ĸtereken bir ĸiirde buluĸturulmuĸtur. Mezk¾r aĵēt; 8ôli hece 

vezni ile yazēlmēĸtēr. Bu manzumede babasēnēn aĵzēndan oĵlunun vefatēna dair 

duygularē; hissettiĵi acē, keder ve ºzlemi dile getirilmiĸtir.  

Mesnevi, bir besmele ile baĸlamaktadēr. Akabinde sērasēyla dib©ce, tevhid 

ile naat bºl¿mlerine ge­ilmiĸtir. Daha sonra Divane Derviĸ adlē kahramanēn, hac 

yolculuĵu ve burada baĸēndan ge­en hadiseler, Derviĸôin ºl¿m¿nden dolayē  

babasēnēn duyduĵu yas anlatēlmēĸ, h©time bºl¿m¿yle de ĸiir sonlandērēlmēĸtēr.  

Kalbi peygamber aĸkēyla yanēp tutuĸan fakir, divane bir  derviĸ; yol azēĵē, 

har­lēĵē ve bineĵi olmadan Kaôbeye gidip vuslata ermeyi dilemektedir. Bu niyetle 

Baĵdatôda biriken hacēlarēn kervanēna dahil olmak ister. Fakat Derviĸôin bu 

durumunu gºren hacēlar, onun bu arzusunu ge­ici bir heves telakk´ ederek onunla 

alay ederler. Bunun ¿zerine derviĸ,  asēl div©nenin Hakkôēn yolundan kulu 

sakēndēran kiĸi olduĵunu sºyleyerek kafiledeki hacēlara sitem eder. Ancak bu 

sºzlerin kervandaki hacēlar ¿zerinde bir tesiri olmaz. Yol boyunca hacēlar ona bu 

arzusundan vazge­mesi i­in ­eĸitli zorluklar ­ēkarērlar. Niyetinde kararlē olan 

Divane Derviĸ bu eziyet ve cefalar karĸēsēnda derinden bir ©h ­eker ve Rabbôine 

dayanēp gayb alemine yol tutar. Kervandaki hacēlara pinhan olur. G¿nler, geceler 

ge­er, kervan ĸehirler aĸar. Derviĸ bir daha hi­ gºr¿lmez. Kervan nihayet 

                                                             
34 M. ¥cal Oĵuz (edt.), T¿rk Halk Edebiyatē El Kitabē, Grafiker Yayēnlarē, Ankara 2010, s.263. 



26 
 

Beytullahôa varēr. Hacēlar burada Divane Derviĸôin K©beôyi tavaf ettiĵini gºr¿rler. 

ķaĸērēp kalēr ve hayretlerini gizleyemezler. Bu iĸte bir hikmet olduĵunu 

hissederler. Ardēndan Arafat Daĵēôna gidip ihramlarēnē giyer, vakfe dururlar. 

Divane Derviĸôi bu kez Arafat Daĵēônda vakfe dururken gºr¿rler. Burada beĸ, on 

g¿n konaklayēp sonra ayrēlērlar. Divane Derviĸ de ¿­ g¿n onlara yoldaĸ olur. 

Ķ­lerinden biri olan biteni anlamak ve burada neler yaptēĵēnē ºĵrenmek i­in 

Divane Derviĸôe Kabeôyi tavaf edip etmediĵini sorar. Oôda tavaf ettiĵini, kara 

y¿z¿n¿ eĸiĵine s¿rd¿ĵ¿n¿, Arafat Daĵēônda vakfe durduĵunu, Allah-u te©laônēn 

da iĸlediĵi g¿nahlarē baĵēĸladēĵēnē sºyler. Bunlarē duyan hacē ĸaĸērēp kalēr. Ona 

bunun iĸaretinin ne olduĵunu sorar. Derviĸ, bir iĸaretten haberinin olmadēĵēnē 

sºyler. Bunun ¿zerine hacē,  kendi su­larēnēn affedildiĵini ve buna dair  

kendilerinin bir h¿ccet aldēĵēnē sºyler. Divane Derviĸôinse h¿ccetinin 

bulunmadēĵēnē, bundan ºt¿r¿ yaptēĵē haccēn kabul olmadēĵēnē sºyler. Ķĸittiĵi bu 

sºzlere inanan derviĸ ¿z¿lerek tekrar Arafatôa doĵru yola koyulur. Hacēlar 

arkasēndan ĸaka yaptēklarēnē sºylerek baĵērēĸērlar ancak  Divane Derviĸ, ¿z¿nt¿ ve 

tasasēndan bu sºzlerin hi­ birini iĸitmez, ardēna bakmadan h¿ccetini almak i­in 

Arafatôa doĵru gider. Vardēĵēnda ise Allahôa gºz yaĸlarēyla yakarēp m¿nacaatta 

bulunur. Gani kullarēna ikram eylemiĸsin, ben garip kulunu mahrum eylemiĸsin 

diyerek h¿ccetini ister. Bunun ¿zerine Hak te©l© katēndan Divane Derviĸôe 

karĸēlēk verilir:  

ŀ`aąahlrhm hjh bhgĜm hÿhmcd 

Seni yaqkĄĿ`cĄl łĕbbĜb hÿhmcd 

 

@ksĄ xĕy ahĊ jhŭhłac dxkdlhŭch 

Øĕ rdmcdm Ŀ`xqĄ l`ŋaŷk nkl`lĄŭcĄ 

 

R`Ċ`baĿĄŭk`cĄl gdo bĕlkdrhmh 

Fhcdq fďĊkĕĊ fďyĕĊ odqcdrhmh 
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Var hlch `mk`q` dxkd adŭĜqds 

Rhyd l`łŭdqcd adm ŋĄk`l ŭdeĜƉ`s 

 

Derviĸ,  Allahôēn bu ihsanē ¿zerine secdeye kapanēp y¿z¿n¿ topraĵa s¿rer. 

Kapēndan beni boĸ gºnderme, bu zel´lin eline h¿ccet ver, aleme r¿sva olmamak 

i­in bir delil ver diyerek tekrar yalvarēr. Bunun ¿zerine bir melek Divane 

Derviĸôin eline, ¿zeri ak yazēyla yazēlmēĸ bir yeĸil kaĵēt verir. Divane Derviĸ bu 

kaĵēdē alēp Hakkôēn nuruna karēĸarak yola revan olur. ¦­ g¿n gibi kēsa s¿rede 

kervana yetiĸir. Kervandaki hacēlar onu karĸēlarēnda gºr¿nce ĸaĸkēnlēklarēnē 

gizleyemezler. Divane Derviĸ h¿ccetini ­ēkarēp hacēlara gºsterir. Bu olay 

karĸēsēnda hacēlar  aĵlaĸērlar, Divane Derviĸôin Allahôēn sevdiĵi vel´ kullarēndan 

biri olduĵu kanaatine varērlar. Ķ­lerinden birisi Divane Derviĸôi  sahiplenip, oĵul 

edinir. H¿cceti onun i­in korur, bir hokkada saklar. Bºylece kervan gece g¿nd¿z 

geri yoluna devam eder. Baĵdatôa yaklaĸērlar. Divane Derviĸôde bazē sēkēntēlē 

haller gºr¿l¿r. Divane Derviĸôin benzi sararēp solmuĸ, v¿cudu iyice g¿­s¿z 

duruma d¿ĸm¿ĸt¿r.  Yaĸadēklarēnēn tesirinden yiyemez i­emez duruma  gelmiĸ, 

g¿nden g¿ne erimiĸtir. Bu hal ¿zre Derviĸ, Allahôna onu bu f©ni ©lemde 

bērakmayēp kendisine mukarreb kēlmasē i­in s¿rekli dualarda bulunur. Baĵdatôa 

vardēklarēnda g¿neĸ gibi olan y¿z¿ artēk iyice solmuĸ, bitkin duruma d¿ĸm¿ĸ ve 

zayēflamēĸtēr. Vef©tēnē hissederek babasēna vasiyette bulunur. Bu gece ºleceĵini 

haber verir. Onu yēkayēp, kefenleyip, namazēnēn kēlēnmasēnē ister. Meleklerin 

namazēnda hazēr bulunacaĵēnē haber verir. Eĵer saĵ salim eve ulaĸērlarsa yetim 

yavrularēna kendisinin bakmasēnē ve onlara babalarēndan selam iletmesini rica 

eder. Ardēndan ruhunu teslim eder. Vefatēyla geceleyin ©lem r¾ĸen olur, insanlar 

ve cinler bu ana ĸahit olur. Divane Derviĸôin bedeni yēkanēp kefenlenir, cenazesi 

musallaya konur. Melekler, kērklar hep oradadēr. Namazēnēn kēlēnmasēyla birlikte 

bazē alametler peyd© olur. Divane Derviĸ, yattēĵē tabutun i­inden gºĵe y¿kselir. 

Bunu gºren halk hayretler i­inde kalēp ĸaĸkēna dºner, bazēlarē mecnun olur. T¿m 

bu olanlarēn ardēndan Derviĸôin babasē y¿rek acēsēyla iyice mecalsizleĸir. 

Ayaklarēnēn ¿zerinde duramaz halde kervanla birlikte Baĵdatôa doĵru geri yola 

koyulur. Gece g¿nd¿z oĵlunun yasēnē yaslar ve hacēlar da ona eĸlik eder. Nihayet 
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Divane Derviĸôin memleketine varērlar. Burada Divane Derviĸôin ­ocuklarē 

hacēlarē karĸēlar, gºzleri babalarēnē aramaktadēr. Fakat bulamazlar ve feryat figan 

edip aĵlaĸērlar. Oĵlunun vasiyeti ¿zerine Derviĸôin babasē geride kalan yetim 

yavrulara sahip ­ēkar. Aynē zamanda Derviĸôin emaneti olan h¿cceti de hokkanēn 

i­erisine koyarak gºz¿ gibi  korur.  Ancak birg¿n olaĵan dēĸē bir hadise 

ger­ekleĸir. Derviĸôin babasē, h¿cceti hokkanēn i­erisinde bulamaz. Hokka boĸtur. 

Gºzleri kanlē yaĸlarla dolarak harab olmuĸ bir halde ev ahalisine h¿cceti ni­in 

aldēklarēnē sorar. Ev ahalisi de h¿ccetin kendilerinde olmadēĵēnē, onu 

almadēklarēnē sºylerler. Ertesi gece Divane Derviĸôin babasē uykusunda bir r¿ya 

gºr¿r. R¿yasēnda ona h¿cceti sahibinin aldēĵē sºylenir. Divane Derviĸôin babasē 

bu dehĸetli r¿yanēn tesiriyle uyanēp derinden bir ©h getirerek ruhunu Hakkôa 

teslim eder. 

3.3.1.2. H©z© Mevl¿d¿ôn-Nebiyyi  óAleyhiôs-sal©tu veôs-Sel©m Li-

S¿leym©n Rahmetull©hi  óAleyh 

21b ile 25b  sayfalarē arasēnda yer almaktadēr. 102 beyitten m¿teĸekkildir. 

Mesnevi nazēm ĸekliyle, aruzun f©ôil©t¿n-f©ôil©t¿n-f©ôil¿n kalēbēnda yazēlmēĸtēr. 

M¿ellifi, S¿leyman ¢elebiôdir.  

Bu mevlidi, g¿n¿m¿ze dek ulaĸabilmiĸ diĵer mevlid metinlerinden ayran 

en m¿him husus, diĵerlerinde yer almayan farklē beyitler i­ermesidir. Bu durum 

yeni beyitlerin g¿n y¿z¿ne ­ēkarēlmasē bakēmēndan dikkate deĵerdir. Bununla 

birlikte ¢elebiôye ait klasik Mevlid metninde yer alan kimi kelimeler elimizdeki 

n¿shada ya m¿teradifleriyle yahut yerine bambaĸka kelimeler getirilip 

deĵiĸtirilerek kullanēlmēĸtēr. T¿rk­e mevlid metinleri ve S¿leyman ¢elebi ¿zerine 

en kapsamlē ­alēĸmayē yapan Necla Pekolcayôēn neĸrettiĵi Mevlid ï S¿leyman 

¢elebi adlē eser ile elimizdeki metni mukayese ederek beyit ve kelime bazlē 

farklēlēklarē dipnotlarda okuyucularēn dikkatine sunduk. 

Bilindiĵi gibi XIV ve XV. y¿zyēllarda Anadolu sahasēnda pek ­ok mesnevi 

kaleme alēnmēĸtēr. Din´ muhtevalē bu mesneviler bilhassa ñd©sit©n, dest©n, 

hik©y©t, hik©yeò gibi adlanlandērmalarla mevlid metinlerine iliĸtirilerek 

­oĵaltēlmēĸ bºylelikle her mevlid beraberinde d´ni muhtevalē hikem´ nitelikte 
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manzumeleri getirmiĸ, bu metinler de halk tarafēndan ilgiyle okunmuĸtur. 

¢alēĸmamēza konu edindiĵimiz mecmuada yer alan S¿leyman ¢elebiônin mevlid 

metninin evvelline iliĸtirilmiĸ m¿ellifini tespit edemediĵimiz ñHik©yet-i Derv́ĸ-i 

D v́©neò baĸlēklē mesnevi de bunlardan birisidir.  

Mevlid metnine gelindiĵinde ¢elebi; Hz. Peygamberôin doĵumu ve 

doĵumu esnasēnda geliĸen mucizev´ olaylarē, m´raca y¿kselme hadisesini, Hz. 

Peygamberôin gºĵ¿n katlarē arasēnda yaptēĵē  gezintiyi,  Allah ile arasēnda ge­en 

konuĸmasēnē anlatmēĸ, sonra tekrar yery¿z¿ne iniĸinden bahsederek dua kēsmēyla 

manzumesini bitirmiĸtir. 

3.3.1.3. F  ́Bey©n-ē Vef©t-ē F©tēmat¿ôz-Zehr© Radēyall©hu Te©l© Anh© 

43b ile 47a sayfalarē arasēnda yer alēr. M¿ellifi belli deĵildir. 101 beyitten 

m¿teĸekkildir. Mesnevi nazēm bi­imiyle, aruzun f©ôil©t¿n-f©ôil©t¿n-f©ôil¿n 

kalēbēnda yazēlmēĸtēr. Manzumenin sonunda Osman bin Abd¿lkadirôe ait H.1241 

tarihli istinsah kaydē bulunmaktadēr. Bu tarih, M.1825/26 yēllarēna tekab¿l 

etmektedir. 

Hz. Muhammed (sav)ôin vefatēnēn ardēndan kēzē Hz. Fatma, yemekten 

i­mekten kesilirek gece g¿nd¿z durmaksēzēn gºzyaĸē dºker. Babasēnēn hasretini 

­ekmektedir. Gºnl¿ ona kavuĸma arzusuyla doludur. Hz. Peygamberôin olmadēĵē 

bir yerde ben ne yaparēm d¿ĸ¿ncesiyle s¿rekli feryat fig©n edip inlemektedir. Ne 

vakit aralarēnda sohbet eden kiĸileri gºrse, yanlarēna giderek onlara Hz. 

Peygamberôin nerede olduĵunu sormaktadēr.  

Onun bu hallerine ĸahit olan sahabeler, birg¿n Hz. Aliôye gelir ve eĸi Hz. 

Fatma ile konuĸmasēnē, ona nasihatte bulunmasēnē isterler. Hz. Fatmaôya, Hz. 

Peygamberôin aĵlamakla geri gelmeyeceĵini, bu y¿zden kendisini bºyle harap 

etmemesi gerektiĵini, yaĸadēĵē acēya dayanēp sabretmesi gerektiĵini sºylemesini 

isterler. Bunun ¿zerine Hz. Ali, Hz. Fatmaônēn yanēna gelerek sahabelerin 

dediklerini aktarēr. Ona Allahôēn takdirine razē olmasēnē, metanetli olup sabretmesi 

gerektiĵini sºyler.  Ancak Hz. Aliônin bu sºzleri Hz. Fatmaôyē teskin etmez. Hz. 

Fatma,  o y¿ce Peygamber topraĵēn altēnda yatēyorken ben nasēl olur da burada 

gºzyaĸē dºkmem d¿ĸ¿ncesiyle ©h u efg©nēna devam eder. Nihayetinde ­ektiĵi acē 
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ve dºkt¿ĵ¿ gºzyaĸlarēndan, zayēf olan bedeni daha da g¿­s¿zleĸerek dermansēz 

hale gelir ve olduĵu yere yēĵēlēr. T¿m bu olup bitenlere oĵullarē Hz. Hasan ve Hz. 

H¿seyin de  gºzyaĸlarē eĸliĵinde ĸahit olmuĸlardēr.  

Bir s¿re sonra sakinleĸip kendisine gelen Hz. Fatma,  Hz. Aliôye bir talepte 

bulunur. Ondan kendisi i­in k¿­¿k bir kul¿be inĸa etmesini, i­ine de g¿ller 

sa­masēnē ister. Buraya ñbeyt¿ôl-ahz©nò adēnē vereceĵini, gºzyaĸlarēnē da artēk bu 

kul¿bede akētacaĵēnē sºyler. Hz. Ali, Hz. Fatmaônēn bu talebini kabul ederek ona 

k¿­¿k bir kul¿be inĸa eder. Altē ay boyunca her sabah Hz. Fatma buraya giderek 

kanlē gºzyaĸlarē dºker. Birg¿n Hz. Peygamber, burada Hz. Fatmaôya ©yan olur. 

Ona Allahôēn emriyle artēk v©desinin dolduĵunu ve ebed´ aleme gelmesi 

gerektiĵini sºyler. Bunun ¿zerine Hz. Fatma, hemen Hz. Peygamberôin kabrine 

doĵru yola koyulur.  

Kabri baĸēna geldiĵinde feryat fig©n ederek m¿barek topraĵēna sarēlēr. 

Kabrin yanēbaĸēnda i­ini dºker; ona duyduĵu ºzlemin haddi aĸtēĵēnē,  hicran 

ateĸinin baĵrēnē yaktēĵēnē, artēk sabredemediĵini, kendisine sºz ge­iremediĵini, 

firkat denizine daldēĵēnē, hasret ateĸiyle tutuĸtuĵunu, y¿reĵinin yara bere ile 

dolduĵunu, kederinden takatinin kalmadēĵēnē, bedeninin incelip hilale dºnd¿ĵ¿n¿, 

mutluluĵun gºnl¿nden gittiĵini ve yerini mel©lin aldēĵēnē, ayrēlēk kadehinden dolu 

dolu i­tiĵini sºyler. Kanlē gºzyaĸlarē akētēr. Bu sºzler ¿zerine Hz. Peygamberôin 

kabri titrer. Hz. Fatma kabrin ¿zerine d¿ĸer. Bunun ¿zerine Hz. Peygamber, 

ñGºz¿m¿n nuru merhaba!ò hitabēyla Hz. Fatēmaôya karĸēlēkta bulunur. Akabinde 

ona, ºm¿r v©desinin dolduĵunu, artēk ecel vaktinin geldiĵini ´rat eder. 

Ras¾lullahôēn bu sºzlerinin ¿zerine Hz. Fatma b¿y¿k mutlulukla evine dºner. 

Burada yaĸadēklarēnēn ger­ek olup olmadēĵēnē anlamak i­in bir yandan kendisini 

d¿rter diĵer yandan da evin i­ini ve dēĸēnē derleyip toparlamaya giriĸir. 

Annelerinin bu hallerine tanēklēk eden Hz. Hasan ve Hz. H¿seyin, endiĸelenir ve 

Hz. Fatmaônēn yanēna gelerek ona bu telaĸlē hallerinin sebebini sorarlar. Hz. 

Fatma aĵlayarak birini bir dizine diĵerini ºb¿r dizine alēr. Onlara v©desinin 

dolduĵunu, bug¿n¿n ºmr¿n¿n son g¿n¿ olduĵunu, yetim kalacaklarēnē sºyler. 

Gºzlerinden ºp¿p okĸar, y¿z¿n¿ oĵullarēnēn y¿z¿ne s¿rer. Son kez baĸlarēnē 

yēkayēp sa­larēnē tarar. Sonra derinden ©h edip olduĵu yerde aĵlamaya durur. 
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Ardēndan i­eriye Hz. Ali gelir. Hz. Fatmaôyē bu halde gºr¿nce ona ni­in 

aĵladēĵēnē sorar. Hz. Fatma bir an sessiz kalēr, hi­bir ĸey sºylemez. Hz. Ali, 

hayretler i­erisinde kalarak ona neden bir cevap vermediĵini sorar. Bunun ¿zerine 

Hz. Fatma; eĸine bu d¿nyada b©k´ kēlmasē niyazēnda bulunarak baĸēndan ge­en 

hadiseyi anlatēr. Hz. Peygamberôin kendisine ecel vaktinin gelmiĸ olduĵunu haber 

verdiĵini, oĵullarēnē da kendisine emanet ettiĵini sºyler. Hz. Ali, iĸittiĵi bu sºzler 

karĸēsēnda dayanamayēp aĵlamaya baĸlar. O gece eĸi Hz. Fatma,  ruhunu Allahôa 

teslim edecektir.  

Gece olduĵunda Hz. Fatma, Cen©b-ē Hakôa canēnē kolay teslim edebilmesi 

i­in m¿nacaatta bulunur. Bunun ¿zerine bulunduĵu yer misk ve anber ve g¿l suyu 

kokar, g¿neĸ gibi bedeni titreyek ruhunu teslim eder. Evin i­i bir anda p¿r-n¾r 

olup aydēnlanēr. Hz. Hacer ve Hz. Sareônin, c¿mle neb´lerin ruhlarē o gece 

meftanēn baĸēnda hazēr bulunurlar.  Hz. Ali, Hz. Fatmaônēn ¿zerine varēp 

gºzlerinden oluk oluk kanlē yaĸlar dºker. Ardēndan oĵullarēnē ­aĵērēr. Hz. Hasan 

ve Hz. H¿seyin gelir. Dedelerinin vefatēndan kēsa bir s¿re sonra annelerinin Hz. 

Peygamberôe duyduĵu hasret ile canēnē vermiĸ olmasē onlarē ­ok etkilemiĸtir. 

Birbirlerine sarēlarak aĵlaĸērlar.  

Hz. Fatmaônēn bedeni misk ve anberle buhurlanēp yēkanēr. Kefenlenir, saf 

tutup namazē kēlēnacaktēr. Ancak o sērada Hz. Hasan ile H¿seyin aĵlaĸarak 

annelerinin ¿zerine kapanērlar. Ķkisi birden y¿ksek sesle feryad ederek gºzlerinden 

kanlē yaĸlar akētērlar. O sērada Hz. Fatma gºzlerini a­ar ve oĵullarēnē baĵrēna 

basarak kucaklar. Bunu gºren h©zir¾n, mecn¾n olur. O gece arĸ ile felekler titrer, 

c¿mle melekler aĵlaĸēr. Bunun ¿zerine Cen©b-ē Hak katēndan bir nid© duyulur. 

Hz. Aliôye ­ocuklarē annelerinin ¿zerinden kaldērmasē gerektiĵi aksi taktirde 

feleklerin bu manzara ile par­a par­a olacaĵē sºylenir. Hz. Ali bunun ¿zerine Hz. 

Hasan ve Hz. H¿seyinôi annelerinin ¿zerinden kaldērēr. Daha sonra ashab-ē g¿zń 

toplanarak cenaze namazē kēlēnēr. Sēra defnedilmeye gelmiĸtir. Bunun i­in cenaze, 

doĵrudan Hz. Peygamberôin medf¾n olduĵu yere gºt¿r¿l¿r. Hz. Fatma, ­ok 

sevdiĵi babasēnn yanēna defnedilecektir. Hz. Fatma kabre konulacaĵē esnada 

mucizevi bir hadise ger­ekleĸir. Hz. Peygamber, m¿barek ellerini kabrin 

i­erisinden ­ēkarēr. Gºz¿m¿n nuru diyerek kēzē Hz. Fatmaôya sarēlēp yanēna alēr. 
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Artēk birbirlerine kavuĸmuĸlardēr. Bu mucizev  ́ hadise karĸēsēnda Hz. Ali  ile 

orada bulunanlar hayretler i­erisinde kalēr. Her biri hadsiz dua ve ºvg¿lerde 

bulunur. Bºylece Hz. Fatma, Hz. Peygamberôin yanēna defnedilir.  

3.3.1.4. F  ́Bey©n-ē Tevazzuôēn-Nebiyyi Sallall©hu Te©l© Aleyhi ve 

Sellem 

47b ile 48b sayfalarē arasēnda yer almaktadēr. M¿ellifi belli deĵildir. 

Mesnevi nazēm bi­imiyle, aruzun mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n-feô¾l¿n kalēbēnda 

yazēlmēĸtēr. ķiir; 25 beyitten m¿teĸekkildir.  

Birg¿n Hz. Hasan ve Hz. H¿seyin,  ­ºlde devenin ¿zerine binmiĸ hēzlē 

hēzlē gider halde  Eb¾ Cehilôin oĵlunu gºr¿rler.  Bunun ¿zerine Hz. Hasan ve Hz. 

H¿seyin koĸarak dedeleri Hz. Muhammedôin yanēna gelirler. Gºrd¿kleri 

manzarayē heyecanla aktarērlar. Kendilerinin ¿zerine binip mutlu olacaklarē bir 

deveye sahip olmadēklarē i­in ­ok ¿zg¿n olduklarēnē ifade ederler. Hz. Peygamber,  

torunlarēnēn bu mahzun hallerine dayanamaz. Y¿ce bir al­akgºn¿ll¿l¿k gºstererek 

kendisinin onlar i­in deve olabileceĵini sºyler. Ķki torununu da omuzlarēna alēp 

y¿r¿meye baĸlar. Torunlarē devenin hēzlē hēzlē y¿r¿d¿ĵ¿n¿ ve y¿r¿rken de iki 

yana bakarak ñafò ĸeklinde sesler ­ēkardēĵēnē sºylerler. Bunun  ¿zerine Hz. 

Peygamber torunlarēnēn dediĵi gibi saĵēna ve soluna baktēĵē sērada ñafò demeye 

baĸlar. Bu anda Cebrail (as) bulunduklarē  mahalle v©sēl olur.  Hz. Peygamberôin 

b¿y¿k bir tevazu ile torunlarēnē eĵlendirmek i­in deve taklidi yapmasē Hak teala 

katēnda makbul bir davranēĸ olmuĸtur. Cebrail (as), Hz. Peygamberôe Allahôēn 

selamēnē iletir. Hak katēndan bir m¿jde getirmiĸtir.  Buna gºre Hz. Peygamber 

saĵēna ñaf!ò dediĵi zaman ¿mmetinin yarēsēnēn g¿nahlarē baĵēĸlanmēĸ, soluna 

ñaf!ò dediĵi zaman da ¿mmetinin diĵer yarēsēnēn g¿nahlarē baĵēĸlanmēĸ olacaktēr. 

Eĵer bir kez daha ñaf!ò derse kafirler ateĸ azabēndan kurtulacaktēr. Hz. Peygamber 

bunu iĸitince edeb ederek susar. ķair  ĸiirini, ñhulk-ē ahsenò olan Hz. 

Peygamberôin y¿ce ahl©kēna ulaĸmak i­in ©rif olup iki cihanē da feda etmek 

gerektiĵini ifade ederek sonlandērēr. 
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3.3.1.5. F  ́Bey©n-ē Ziy©fet-i Osman Bin Aff©n ve F©tēmat¿ôz-Zehr© 

48b ile 50a sayfalarē arasēnda yer almaktadēr. M¿ellifi belli deĵildir. 57 

beyitten m¿teĸekkildir.  Ķlk 41 beyit, mesnevi nazēm bi­imiyle aruzun mefǕė³l¿n-

mefǕė³l¿n-feėȊl¿n kalēbēnda yazēlmēĸtēr. 43. beyit itibariyle eyle redifli bir gazele 

baĸlanmēĸtēr. Bir manzume i­erisinde iki farklē nazēm ĸeklinin -vezinde 

deĵiĸikliĵe gidilmeksizin- bir arada kullanēlmasē sºz konusu manzume i­in 

dikkate deĵer bir husustur.  

Birg¿n Hz. Osman, Hz. Peygamberôin yanēna gelerek onu ve aralarēnda 

Hz. Aliônin de bulunduĵu sahabeleri evinde yemek yemeye davet eder. Hz. 

Peygamber edilen daveti geri ­evirmez ve sahabelerle birlikte Hz. Osmanôēn evine 

doĵru  yola ­ēkarlar. Hz. Osman, yolda giderken Hz. Peygamberôin her attēĵē 

adēmē saymaktadēr. Bu durumu fark eden Hz. Peygamber, Hz. Osmanôa ni­in 

adēmlarēnē saydēĵēnē sorar. Hz. Osman da her attēĵē adēma karĸēlēk kendisinin bir 

kºleyi ©z©d ettiĵini sºyler. Davet biter, herkes evine daĵēlēr. Hz. Ali de evine 

mel¾l bir halde dºner. Eve geldiĵinde Hz.Fatmaôya Hz.Osmanôēn verdiĵi davetten 

sºz eder. Hz. Osmanôēn Hz. Peygamberôin her adēmēna karĸēlēk bir kºleyi azad 

ettiĵini anlatēr. Bunun ¿zerine Hz. Peygamberôi kendi hanelerine davet etmek 

istediĵini, bºyelikle tēpkē Hz. Osman gibi kºle azad edebileceklerini sºyler. Hz. 

Fatma bu teklifi  kabul eder ancak evlerinde Hz. Peygamber ve ashabēna ikram 

edecek, onlarē aĵērlayacak bollukta yiyecek yoktur. Bunun ¿zerine Hz. Ali, Hz. 

Fatmaôya Hz. Peygamberôe sunacak yemeklerinin olmadēĵēnē, onlara ne 

yedirebileceklerini sorar. Hz. Fatmaôda endiĸelenmemesini, Hz. Muhammedôin 

Allahôēn hab´bi olduĵunu, mutlaka Hak te©l©ônēn ona ikramda bulunacaĵēnē ve 

onu doyuracaĵēnē sºyler. Hz. Ali, mutlulukla evinden ­ēkar, Hz. Peygamberôin 

yanēna varēr. Hz. Fatmaônēn bug¿n onu evlerine davet ettiĵini sºyler. Hz. 

Peygamber de Hz. Aliôye bu davete ashabēyla birlikte katēlmasēnēn sorun olup 

olmayacaĵē sorar.  Hz. Ali hep birlikte bekledikleri yanētēnē verince Hz. Fatmaônēn 

evine doĵru yola koyulurlar. Sahabelerle birlikte eve varērlar. Ķ­eriye girerek 

otururlar. O sērada Hz. Fatma, kimsenin bulunmadēĵē baĸka bir odaya ge­erek 

halvete ­ekilir. Burada Hak te©l©ôya niyazda bulunur. Zayēf, ©ciz ve garip bir kul 

olduĵunu, hab´bine ikram edecek yiyeceĵinin bulunmadēĵēnē, esas kerem 
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sahibinin yalnēz Kendisi olduĵunu bu y¿zden Oôndan nimet ikram etmesini 

dilediĵini sºyler. Hak te©l©  Hz.  Fatmaônēn bu duasēna icabet eder. Ateĸ ¿zerine 

bir ­ºmlek kap koymasēnē ister.  Bunun ¿zerine Hz. Fatma, hemen ateĸ ¿zerine 

­ºmlekten bir kap yerleĸtirir. Daha sonra Hak te©l© o kabēn i­ine cennet 

nimetlerinden oluĸan yiyecekler halk eder. Hz. Fatma ­ºmleĵi alēp konuklarēnēn 

ºn¿ne koyar. Herkes o ­ºmlekten yiyip karnēnē doyurur. Hz. Peygamber bu 

­ºmleĵin sērrēnē ashaba sorar. Ashab,  onca kiĸinin bir kaptan yiyip doymasēndaki 

hikmeti bilemez, ­ºmleĵin sērrēnē anlayamadēklarēnē sºylerler. Hz. Peygamber de 

­ºmlekteki yiyeceklerin Cen©b-ē Hak katēndan gºnderilmiĸ cennet nimetlerinden 

olduĵunu sºyler. Bunun ¿zerine Hz. Fatma tekrar halvete ­ekilir. Hak te©l©ôya, 

hab´bi i­in ©zad edebileceĵi kºlesinin olmadēĵēnē sºyler. Bunun yerine Allahôtan 

¿mmetin g¿nahk©r kullarēnē baĵēĸlamasēnē ister. Bunun ¿zerine Cebrail (as) 

h©neye teĸrif eyler.  Hz. Peygamberôin yanēna gelerek Hz. Fatmaônēn m¿nacatēnē 

aktarēr ve Hak teô©la katēndan verilen m¿jdeyi muĸtular. Eve varēncaya kadar 

attēĵē her bir adēmēna karĸēlēk ¿mmetinden y¿z bin erkek ve y¿z bin kadēnēn 

ateĸten azad edildiĵini sºyler.  

Mesnevi burada sonlanēr. ķair dua bºl¿m¿nde; Allahôtan Hz. 

Peygamberôin y¿z¿ suyu h¿rmetine ¿mmetin g¿nahlarēnē baĵēĸlanmasēnē, nefs ve 

ĸeytanēn elinden inananlarē korumasēnē dileyerek manzumesini bitirir. 

 NASĶHAT-NĄMELER 

Din´ tasavvuf´ T¿rk edebiyatēnēn manzum-mensur hemen hemen b¿t¿n 

¿r¿nlerine h©kim olan ortak bir ºĵ¿tleme tavrē vardēr. Bu eserler t©lim´ bir g©ye 

ile kaleme alēnēr. ķairlerin ferd ve toplumu; ahl©k´ olgunluĵa eriĸtirme, iyiyi ve 

doĵruyu tavsiye ederek yol gºsterme, yanlēĸ davranēĸ ve hatalardan sakēndērma 

d¿ĸ¿nceleri ile d¿nya d¿zenindeki kºt¿ gidiĸata yºn vermek istemeleri,  manzum 

ve mensur m¿stakil pek ­ok nasihat-n©menin kaleme alēnmasēna vesile olmuĸtur. 

Bºylelikle ñ¢oĵunluĵu ve ºnde gelen temsilcileri ĸeyh/pir konumundaki 
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mutasavvēflar olan tekke ĸairleri, g¿ndelik hayatlarēnda kesintisiz s¿rd¿rd¿kleri 

vaaz ve nasihat faaliyetlerini yazdēklarē edeb´ eserlere de taĸēmēĸlardēr.ò35  

Fars­aôdaki karĸēlēĵē ºĵ¿t kitabē manasēna gelen ñpend-n©meò  olan 

nasihat-n©me, Arap­a ñn ū łò (ϱЋж) s¿l©s´ mastarēndan t¿remiĸ bir kelimedir. 

Edeb´ ēstēlah manasē; ñFert ve toplumu eĵitmek, devlette dirlik ve d¿zenliĵi 

saĵlamak amacēyla yazēlan eserlerin genel adē.ò36 olarak kaynaklarda yer 

almaktadēr. Klasik T¿rk Edebiyatēndaki ilk nasihatname, siyas´ nitelikte ºĵ¿tler 

ihtiva eden Y¾suf Has H©cibôin Kutdagu Bilig adlē mesnevi nazēm ĸekliyle 

kaleme aldēĵē eseridir. Umumiyetle mesnevi ve kaside nazēm ĸekliyle kaleme 

alēnan nasihat-n©meler olduĵu gibi musammat formunda yazēlmēĸ nasihat-

n©melerin de var olduĵu da bilinmektedir. Musammat; bir edebiyat terimi olarak 

en az 3 ya da 10 ve daha ­ok mēsralē bendlerin bir araya gelmesiyle oluĸan nazēm 

ĸekillerine verilen genel ad olmakla birlikte, her beyit ikiye bºl¿nd¿ĵ¿nde mēsra 

ºbeklerinin baĸē ve sonu birbiriyle kafiyeli  olan gazel ve kaside nazēm ĸekillerine 

de  musammat denmiĸtir. ñBu yolla yazēlmēĸ kaside ve gazeller, daha sanatk©rane 

olup her bir beyit dºrtl¿k ĸeklinde de okunabilir. Bu t¿r manzumelerde iki eĸit 

par­aya ayrēlabilen ar¾z kalēplarē kullanēlēr.ò37 Sanat endiĸesiyle yazēlmēĸ 

ĸiirlerdir. ¢alēĸmamēza konu olan mecmua i­erisinde biri Niyaz´-i Mēsr´, diĵeri 

Yahyaz©de/ķeyhoĵluôna ait olmak ¿zere toplamda iki adet musammat kaside 

formunda yazēlmēĸ manzum nasihat-n©me bulunmaktadēr.  T©limi maksatlarla 

kaleme alēnan nasihat-n©me gibi din´ tasavvuf´ eserlerin sanatsal ­aba gerektiren 

musammat ĸiir tekniĵiyle kaleme alēnmēĸ olmasē, bizim alēĸēlageldiĵimiz din´ 

tasavvuf´ ĸiir kalēbēnēn dēĸēna ­ēkēldēĵēnē gºstermesi bakēmēndan dikkate deĵerdir. 

3.3.2.1. Yahy©z©deônin Erler ve Avratlar Ķ­¿n Nas´hatēdēr 

11b ile 18a sayfalarē arasēnda yer almaktadēr. 101 beyitten m¿teĸekkildir. 

M¿ellifi, Yahy©z©deôdir. Ķlk 99 beyit kaside nazēm bi­imi ile son ¿­ beyit ise 

mesnevi nazēm bi­imi ile kaleme alēnmēĸtēr.  

                                                             
35 Erman Artun, ñDin´ Tasavvuf´ Halk Edebiyatēnda ¦slupò, Din´-Tasavvuf´ Halk Edebiyatē Metin 

Tahlilleri, Karahan Yayēnlarē, Adana  2011, s.32. 
36 Ķskender Pala, ñNasihatn©meò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam Ansiklopedisi, C.32, Ķstanbul 2006, 

ss. 409-410. 
37 Ķskender Pala,  age., ñMusammat ñ,  s. 336. 
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ķiirin ilk 98 beyiti i­ kafiyeli bir ĸekilde musammat kaside formunda 

yazēlmēĸtēr. Musammat bir edebiyat terimi olarak; ñDºrt ñmef©´l¿nò veya dºrt 

ñm¿stefil¿nò gibi kolayca ikiye ayrēlabilecek vezinlerle yazēlēp mēsr© 

ortalarēndaki i­ kǕfiyelerden dolayē dºrt mēsr©lē bentler h©line de getirilebilecek 

beyitlerden meydana gelen nazēm t¿r¿ò38 n¿n adēdēr. Son ¿­ beyitinde musammat 

kaside formunun dēĸēna ­ēkēlmēĸtēr. 

Nasihat-n©menin ilk 98 beyiti aruzun mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n-

mef©ô´l¿n kalēbē ile son ¿­ beyit ise aruzun f©ôil©t¿n-f©ôil©t¿n-f©ôil¿n kalēbēyla 

yazēlmēĸtēr. T©lim´ nitelikteki bu manzume, her ne kadar aruz kalēplarē ile yazēlmēĸ 

olsa da bedi´ bir gaye ve bel©gat endiĸesi taĸēmadēĵēndan, b¿nyesinde vezin 

kusurlarē barēndērmaktadēr. 

Sºz konusu eser mesnevi nazēm ĸekliyle yazēlmēĸ olmasa bile bir olayē 

tahkiye etmesi ve okuyanē eĵitme, bilgilendirme amacē g¿tmesi bakēmēndan XIV. 

ve XV. y¿zyēllarda Anadoluôda kaleme alēnan d´ni muhtevalē didaktik 

mesnevilere olduk­a benzemektedir.  

 Manzumenin iki farklē yerinde ĸairin mahlasē yer almaktadēr. 89. beyitte 

ĸairin mahlasē ķeyhoglē olarak, 98. beyitte ise Yahy© oglē, baĸlēkta ise  Yahy©z©de 

olarak ge­mektedir. Manzumenin sonunda El-hac Osman ibn-i Abdulkadir ibn-i 

Muhammedôe ait H.1241 tarihli bir istinsah kaydē bulunmaktadēr. Bu tarih miladi 

1825/26 tarihlerine tek©b¿l etmektedir.  

Sºz konusu manzumenin ­eĸitli k¿t¿phanelerde manzum ve mensur 

kopyalarē bulunmaktadēr. ¢orum Hasan Paĸa Ķl Halk K¿t¿phanesi Nu:3206 ve 

Talha Dilbenôin ĸahs´ koleyksiyonunda yer alan manzum iki kopyanēn yanē sēra 

Milli K¿t¿phane,  Ankara Adnan ¥t¿ken Ķl Halk K¿t¿phanesi Koleksiyonu, 06 

Hk 149/2  yer numarasēnda ve Mill´ K¿t¿phane, 06 Mil Yz A 3531/1 yer 

numarasēnda Hik©yet-i Avred baĸlēĵē altēnda eserin mensur kopyalarē 

bulunmaktadēr.  

Manzumenin ¢orum Hasan Paĸa Ķl Halk K¿t¿phanesiônde yer alan 

manzum kopyasē, ñErin Avrat ¦zerindeki Hukukuò baĸlēĵēnē taĸēmaktadēr. 

Manzume bir risalenin i­erisindedir. Sºz konusu risalede, manzum metnin hemen 

                                                             
38 Ķlhan Ayverdi , ñMusammatò,  Misalli B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿k, Ķstanbul  2011, s .2177. 
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peĸinde ĸiirin mensur bir kopyasē da bulunmaktadēr. ¢alēĸmamēzda, bu n¿shadaki 

manzum kopya ile elimizdeki mecmuada yer alan metni mukayese ederek  aradaki 

farklēlēklarē dipnotlarda gºsterdik.  

Mesnevi; Hz. Ali Ķbn-i Eb  ́ T©libôden rivayetle aktarēlēr. Birg¿n Hz. 

Peygamber ve Hz. Aliônin bir arada bulunduklarē bir meclise evlenmek niyetinde 

olan bir kadēn gelir. Kadēn, Hz. Peygamberôe evlilikte kadēn ve erkeĵin birbiri 

¿zerindeki haklarēnē ve bu evlilikten doĵan sevabē sorar. Hz. Peygamber de 

erkeĵin kadēn ¿zerinde pek ­ok hakkēnēn bulunduĵunu, bu haklara riayet etmediĵi 

takdirde kadēnēn ahirette ­eĸitli ĸekillerde cezalandērēlacaĵēnē sºyler. ¥ncelikle 

erkeĵin halini sormak gerektiĵini, onun giyimine ºzen gºstermek gerektiĵini, 

erkek eĸini yanēna davet ettiĵinde hemen  gitmek gerektiĵini, aksi takdirde kadēna 

muradēnēn verilmeyeceĵini sºyler. Erkeĵin sºk¿ĵ¿n¿ dikmek gerektiĵini, kir ve 

bitinden erkeĵi  arēndērmak gerektiĵini aksi takdirde cennette hulle denilen cennet 

elbisesine sahip olunamayacaĵēnē, erkeĵini  kºt¿ sºzlerle  azarlayan kadēnlarēn, 

cehennemde zebaniler tarafēndan y¿z¿n¿n eĵileceĵini dile getirir. Erkeĵine karĸē 

y¿z¿n¿ eĵen kadēna ukb©da cennetin nasip  edilmeyeceĵini, namazē terk edip 

cimaô eden kadēn ile erkeĵe kērk g¿nah yazēlacaĵēnē ve ellerine ñķu cehennem 

sizin!ò diyerek ber©t verileceĵini, gusl ettiĵi yerlerin kirinin kēyamette ĸikayet­i 

olacaĵēnē sºyler. Namazdan sonra erkeĵine dua etmeyen kadēnēn namazēnēn kabul 

olmayacaĵēnē, eĸinden izinsiz dēĸarēya ¿­ adēm atan kadēnēn ahirette sērat ¿zerinde 

ayaĵēnēn saĵlam durmayacaĵēnē, kadēnēn erkeĵin haberi olmadan ona ait bir malē 

baĸkasēna vermesinin ihanet olduĵunu, cehennemde zebanilerin bu kadēnē 

asacaĵēnē elini makas ile kesip eziyet edeceklerini bildirir. Zina yapēp ­ocuk 

doĵuran bir kadēnēn doĵurduĵu ­ocuĵu ile birlikte cehennemdeki kºpeklere 

atēlacaĵēnē, ateĸten tabutlara konulacaĵēnē, tiksindirici bir kokuya sahip olacaĵēnē 

ve bu kºt¿ kokusuna yetmiĸ mil uzaklēktaki cin ve insanēn bile dayanamayacaĵēnē 

sºyler. Sokakta durmadan gēybet edip yalan sºyleyen kadēnlarēn yerinin 

cehennemin dibi olduĵunu ve daimi azēklarēnēn domuz eti olduĵunu ´rat eder. 

Eĸinin izni olmadan ­algēlē d¿ĵ¿ne giden ve o d¿ĵ¿nde ­algē ­alana bir ak­e veren 

kadēnēn bu g¿naha ortak olduĵunu, annesi ile Kabeônin kapēsēna giderse yetmiĸ 

defa babasēyla zina etmiĸ gibi olacaĵēnē, bu durumda mahĸer g¿n¿ eĸinin her biri 

Kaf Daĵē boyunda yetmiĸ bin boynuzunun olacaĵēnē ve her birinin yetmiĸ 
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­atalcēĵēnēn olacaĵēnē, her ­atalcēĵēn da dirsekten orta parmak ucuna kadar yetmiĸ 

zir©ô boyunda olacaĵēnē, deyy¾s adē verilen cehennem kºpeklerinden her birinin 

bunlarēn birini ­ekeceĵini dile getirir. Eĸine lanet okuyan kadēnēn hi­ bir dileĵinin 

kabul olmayacaĵēnē, b¿t¿n meleklerin o kadēna lanet okuyacaĵēnē, bir erkeĵin 

kanayan yarasēnē tedavi maksadēyla yalayan, oradaki cerahati aĵzēnda tutan ve bu 

kanayan yarayē saran kadēnēn ancak ¿zerindeki hakkē yerine getirebilmiĸ olacaĵēnē 

ifade eder. Daima eĸini azarlayan kadēnēn getirdiĵi salavatlara raĵmen Hz. 

Peygamber ¿mmetinden sayēlmayacaĵēnē sºyler. Ardēndan mira­ gecesi 

cehennemde gºrd¿ĵ¿ kadēn topluluklarēnēn ahvalini anlatēr. Cehennemde sa­ēndan 

asēlmēĸ, dudaklarē kesilmiĸ, dilleri gºĵ¿slerine kadar uzamēĸ kadēnlarēn olduĵunu, 

akrep ve yēlanlarēn bu kiĸilere ¿ĸ¿ĸt¿ĵ¿n¿ bu kiĸilerin de eĸinden izinsiz dēĸarē 

­ēkan, eĸini azarlayan kadēnlar olduĵunu sºyler. Bir erkek ve bir kadēnēn karĸēlaĸēp 

birbirlerine imanē sorduklarē zaman; yalnēz bir tarafēn bilip a­ēklayamadēĵē, yahut 

ikisinin de bilemediĵi durumda nikahlarēnēn sahih olmayacaĵēnē,  birbirlerine hi­ 

bu suali sormayanlar i­in de bu durumun ge­erli olduĵunu, dinlerinin Allah 

katēnda kabul edilmeyeceĵini, boĵazladēklarēnēn yenmeyeceĵini, namazlarēnēn ve 

nikahlarēnēn olmayacaĵēnē, cimaô eyleseler bunun zina olmuĸ olacaĵēnē sºyler. Hz. 

Peygamberôin  bu sºzlerini iĸiten kadēn, evliliĵin ­ok zor olduĵunu, artēk bir ere 

varmak istemediĵini, kendisine bir zevc gerekmediĵini sºyler. Bunun ¿zerine Hz. 

Peygamber, ere varmanēn bundan b¿y¿k sevaplarēnēn olduĵunu, bir ere varmayan 

kadēnēn d¿nya ve ahirette hi­bir iĸinin rast gitmeyeceĵini sºyler. Akabinde 

evlenmenin m¿sbet taraflarēnē sēralar. Bir kadēnēn eĸine her zaman sevgi dolu 

olmasēnēn faziletli olduĵunu, kadēnēn eĸinin y¿z¿ne g¿l¿msemesiyle her ikisine de 

10ôar hasenat nasip edileceĵini, eĸler birbirine sarēldēĵēnda Allahôēn onlara 20 

hasenat vereceĵini, cimaô eylediklerinde 40 hasenat kazanacaklarēnē, gusl 

eyediklerinde damlayan bir damla karĸēlēĵēnda Allahôēn 70 bin melek yarattēĵēnē, o 

70 bin meleklerin kēyamet g¿n¿ saf saf olup o kiĸiler i­in tesbih edeceĵini,  

eĸinden hamile kalan kadēna Allahôēn binlerce sevap bahĸedeceĵini, bu kiĸinin 

itikafa girip bin yēl ibadet yapmēĸ kimse gibi kabul edileceĵini, nefs ve g¿nahtan 

arēndērēlacaĵēnē,  Allahôēn bu kiĸiye ñVel´ kulum!ò hitabēnda bulunacaĵēnē, bu 

kiĸinin keramet gºstermede Havva validemize benzediĵini, b¿t¿n bu 

zikredilenleri bilmeyen kiĸilerin saadeti kendi eleriyle yabana attēĵēnē, bebek 
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doĵururken ĸehid olan kadēnēn o an direk cennete gireceĵinde ĸ¿phe olmadēĵēnē, 

gazilerin  bu sevabē bulamadēĵēnē, ĸehidlerde dahi kadēndaki bu faziletin 

olmadēĵēnē, ayakta duran eĸine su veren kadēnēn; eĸinin her yudumuna bir yēl oru­ 

tutmuĸ gibi kabul edileceĵini, eĸi tarafēndan ­aĵrēldēĵēnda ñBuyur sultanēm!ò 

diyerek karĸēlēkta bulunan kadēna Allah tarafēndan bin hac yapmēĸ sevabē 

verileceĵini, eĸinin ayakkabēsēnē ­eviren kadēnēn g¿nahtan arēnēp bir ĸeyh yolunu 

tutmuĸ kimse gibi olacaĵēnē, bin altēn sadaka vermiĸ kadēnlardan olacaĵēnē, i­ten 

bir tevazu ile eĸine ñAllah senden hoĸnut olsunò diyen kadēndan Allahôēn hoĸnut 

olacaĵēnē, o kadēnēn sapkēnlēktan kurtulacaĵēnē ve altmēĸ yēl ibadet etmiĸten daha 

fazla fazilet kazanacaĵēnē, eĸinin sertliĵine sabreden kadēnēn Hz. Ayĸe sevabē 

kazanacaĵēnē, karēsēnēn sertliĵine ve yamanlēĵēna sabr eden erkeĵin Hz. Eyy¾b 

(as) sevabē kazanacaĵēnē, erkeĵinin baĸēnē yēkayan kadēnēn Cen©b-ē Hak uĵruna 

yapēlan yetmiĸ savaĸa gitmekten, orada bulunmaktan ve ĸehid olmaktan sevabēnēn 

daha ziy©de olacaĵēnē sºyler. Ardēndan Hz. Peygamberôin kēzē Hz. Fatmaôya olan 

nasihatlerini rivayet etmeye baĸlar. Rivayete gºre Hz. Peygamber kēzē Hz.  

Fatmaôya, Allahôēn ñĶnsana secde edin!ò buyurmadēĵēnē ĸayet bºyle buyurmuĸ 

olsaydē onu da ñErkeklere secde edin!ò diye emredeceĵini, erkeklerin hakkēnē 

bilerek ºlen kiĸiye kabirde sorgu meleklerinin ºnce imanēndan, sonra namazēndan 

son olarak da erkeĵin haklarēndan sual edeceklerini, sorulara cevap veremeyenlere 

ucu ateĸli topuz ile vurulacaĵēnē, cehennemin kapēlarē a­ēldēĵēnda dēĸarē ateĸler 

sa­ēldēĵēnē ve kºpekler, akrepler ve yēllanlarēn ileri ¿ĸ¿ĸt¿ĵ¿n¿, o  kiĸiyi sēkarak 

ñbu yaptēĵēn amelinò diyeceklerini, kēyamet g¿n¿nde kanēnē emip etini  

yiyeceklerini, eĸini su­suz yere azarlayēp dºven erkeĵe sabreden kadēnēn 

kabahatinin olmadēĵēnē, mahĸer g¿n¿ eĸini ĸikayet eden kadēncaĵēzēn haline 

kendisinin de vakēf olacaĵēnē ve bu erkekten kendisinin dahi davacē olacaĵēnē 

sºyler. Ardēndan bazē rivayetlere gºre kadēnēn ĸu dºrt kºt¿l¿kten birini yaparsa; 

ºncelikle yēkanmayēp c¿nupluktan arēnmazsa, namazē terk edip kēlmazsa, eĸinden 

izinsiz dēĸarēda y¿r¿rse, eĸi davet ettiĵi halde dºĸeĵe gelmezse, bu kadēnē 

azarlayēp dºvmenin vacip olduĵunu, bunlar haricindeki kusurlarē tenzih edip az az 

tenbihte bulunmak gerektiĵini, tenbihleri tutmazsa kabahatin erkekte olmadēĵēnē, 

bu sºzlerin Hz.  Peygamberôin hadisi olduĵunu sºyleyip, kendisinin bir ĸeyhe 

intisap ettikten sonra bu hadisi gºr¿p kaĵēt kalemi alēp  feraset d¿ĸncesiyle ilim 
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deryasēna daldēĵēnē, derd ile ­alēĸarak bu ĸiiri nazmettiĵini sºyler. Ardēndan 

Hakkôa elini a­ēp sēr©t-ē mustak´mi gºstermesini, ĸeytanēn hilelerine karĸē meded 

ve yardēm dilediĵini, imanē koruyup mezarda yoldaĸ eylemesini, kēyamette Hz. 

Peygamberôin ĸefaatini nasip etmesini, cemalini gºrmeyi, Hz. Peygamberôin 

yakēnēndaki bir makamda bulunmayē, hakir ve g¿nahkar olduĵunu, ona karĸē 

layēkēyla itaat edememesine karĸēn bu sºzlerin gºnl¿nden s©dēr olduĵu, dualarēnē 

kabul etmesini diler.  Sonunda gece g¿nd¿z tefekk¿r kēlarak y¿z bir beyit halinde 

bu ĸiiri tamamladēĵēnē, okuyanēn, dinleyenin, yazanēn mahĸer g¿n¿nde rahmetle 

yargēlanmasēnē, yadigar olmak ve dua almak i­in bu ĸiiri yazdēĵēnē, okuyanēn, 

dinleyenin yazanēn cehennemden azad olmasēnē dileyerek ĸiirini bitirir.Hz. 

Peygamberôi dikkatle dinleyen kadēn evlenmenin olduk­a zor olduĵunu ifade 

ederek evlenmekten vazge­tiĵini sºyler. Bunun ¿zerine Hz. Peygamber t¿m 

bunlarēn yanēnda evlilik ile birlikte kiĸiye pek ­ok sevap kapēlarēnēn da a­ēlacaĵēnē 

sºyler ve tek tek anlatmaya baĸlar.  

3.3.2.2. Niy©z  ́Efendiônin Naś hat-n©mesidir Rahmetull©hi Aleyh 

18b ile 20b sayfalarē arasēnda yer almaktadēr. M¿ellifi Niy©z  ́Mēsr´ôdir. 

Musammat kaside formunda teĸekk¿l etmiĸ bir nasihat-n©medir. Vezni; 

mef©ốl¿n-mef©ôĺ¿nïmef©ôĺ¿n-mef©ôĺ¿n d¿r. Niy©z´-i Mēsrốnin nasihat-n©me 

baĸlēĵē taĸēyan bu manzumesi ­alēĸmamēza konu olan mecmuada 35 beyittir.  

Dr. Kenan Erdoĵan; Niyaz´ ïi Mēsr´, Hayatē, Edebi Kiĸiliĵi, Eserleri ve 

Divanē (Tenkitli Metin) adlē neĸrinde, Mēsr´ôye ait 74 adet divan n¿shasē tespit 

ettiĵini, bunlarēn hepsinde sºz konusu ĸiirin 7 beyitten oluĸtuĵunu ancak 

S¿leymaniye K¿t¿phanesi Halet Efendi Koleksiyonu 682/1ôe kayētlē n¿shada bu 

ĸiirin 31 beyitten m¿teĸekkil olduĵunu ifade etmiĸtir39. Mustafa Tat­ēônēn  Niy©z´ 

ï i Mēsr´-i Halvet´ ï Divan-ē Ķlahiyat adlē ­alēĸmasēnda da sºz konusu manzume 

139. sērada yer almakla birlikte 7 beyittir.40  

                                                             
39 Kenan Erdoĵan, Niyaz´ ïi Mēsr´, Hayatē, Edebi Kiĸiliĵi, Eserleri ve Divanē (Tenkitli Metin), 

Ak­aĵ Yayēnlarē, Ankara 1998, s. 158-159. 
40 Mustafa Tat­ē , Niyaz´ ïi Mēsr´ Halvet´, D´v©n-ē Ķl©hiy©t, H Yayēnlarē, Ķstanbul 2015, s. 497-498. 
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Mevcut mecmuada 35 beyitten m¿teĸekkil olan bu manzumenin son 3 

beyiti41, ulaĸabildiĵimiz S¿leymaniye K¿t¿phanesi Halet Efendi Koleksiyonu 

682/1ôe kayētlē divan n¿shasēnda bulunmamaktadēr. Sºz konusu ĸiir mezk¾r 

n¿shada ñF´ K©afiyetiôl-N¾n ve Li-Eyzanò baĸlēĵē altēnda yer almaktadēr. Bununla 

birlikte ĸiirde n¿sha farklēlēklarēndan ileri gelen ­eĸitli deĵiĸiklikler sºz 

konusudur. S¿leymaniye K¿t¿phanesi Halet Efendi Koleksiyonuônda yer alan 

n¿sha ile elimizdeki mecmuada yer alan nasihat-n©meyi karĸēlaĸtērararak tespit 

ettiĵimiz farklēlēklarē, transkripsiyonlu metni verirken dipnotlarda belirttik.  

ķair, sºz konusu manzumeye d¿nyayē gurbet diyarē olarak niteleyip 

insanēn burada esir kaldēĵēnē dile getirerek baĸlar. Daha sonra kiĸinin gaflet ºrt¿s¿ 

i­erisinde yattēĵēnē ve gºz¿ a­ēp gaflet perdesini kaldērmak gerektiĵini ifade eder. 

Ardēndan  insanēn gºnl¿n¿ tamamen d¿nyaya kaptērēp mecn¾n olmuĸ olduĵunu, 

kafesteki t¾t´ kuĸuna ĸeker verildiĵi halde onun orada durmak istmeyip 

­ērpēndēĵēnē , d¿nya denilen bu zindana giren insanēn burada durmak istemesine 

hayret ettiĵini sºyler. Gaflet uykusunda olup Azrail gelince uyanan insanēn 

d¿ĸk¿n bir halde olacaĵēnē, hen¿z vakit varken piĸman olmamak i­in bu derdin 

­aresini istemek  gerektiĵini aktarēr. Ardēndan insanēn kalbinin kararmēĸ 

olduĵunu, gºnl¿n¿n taĸtan katē olduĵunu ve hi­bir ºĵ¿d¿n ona k©r etmediĵini dile 

getirir. Her iĸine hile katan, namazēnē kēlmayēp yatan kiĸinin cezasēnē bulacaĵēnē, 

eninde sonunda kara topraĵa girip yēlan ve akreplerin bu kiĸiyi sokacaĵēnē, yapēp 

ettiklerinin cezasēnē bºyle bulacaĵēnē sºyler. Ķnsanēn aslēnēn toprak olduĵunu, 

dinden uzaklaĸan insana cennet yolunun uzak olacaĵēnē, insanēn camiilere girip 

beĸ vakit namaz kēlmadan m¿sl¿manlēĵē bilmez halde ; mazlumlarē dºver, kendini 

ºver ve gºsteriĸli k¿rkler giyerken toprak altēna gireceĵini dile getirir. Kiĸinin 

haram ve helal olarak yēĵdēĵē b¿t¿n mallarē bērakēp gideceĵini, ipekli kumaĸlara 

                                                             
41 Bĕlkd jďxkdq nkltŭ uąqĜm Ɖhaqds `krĄm atmĄ fďqdm 
Xĕjrdj r`qĜxk`qc` ůtq`m stqĜa nkcĄ ahkĕĊ hmrĜm 
 
Fďqĕqjdm fďqldxdm fďykdq jhsĜa c`ĿĄ ůnĿqĄ rďykdq 
Fĕm xĕyh fďqldxdm xĕykdq stqĜa nkcĄ ahkhĊ hmrĜm 
 
MhxĜyą chch ŊtqĜm ł`ŋcĄq at cĕmxĜc` lhũkąxnŋctq 
Bdgdmmdl Ɖ`ƀĜaĄ ł`ŋcĄq fdkhĊ ďfĕs `kĄĊ hmrĜĊ 
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b¿r¿nen insanēn nihayetinde kefene gireceĵini sºyler. Ķnsana ecelinin en verimli 

­aĵēnda geleceĵini, ardēnda evini ve aĵlayan anne babasēnē koyup gideceĵini dile 

getirir. Ķnsanēn eceli geldiĵinde gºzlerindeki ferin gideceĵini, kara topraĵēn insanē 

yutacaĵēnē, ºl¿m¿ hi­ anmayēp d¿nya nimetlerine doyamayan, sēradan bir ata dahi 

binemeyen insanēn nihayetinde kara tabutlara gireceĵini hatērlatēr. Akabinde 

d¿nyanēn f©n´ olduĵunu, kimseye de kalmayacaĵēnē sºyler. Ķnsanēn bir katre 

meniden yaratēldēĵēnē, dinimizin Ķslam dini olduĵunu, hesap g¿n¿ geldiĵinde 

ñYazēklar olsun bana!ò diyerek kiĸinin hayēflanacaĵēnē dile getirir. Ąlimler yerine 

zalimleri seven insanēn ettiĵi zul¿mlere karĸēlēk cezasēnē bulacaĵēnē, yetim malē 

yerken, eĸi  ve dostu ºl¿rken g¿len kiĸinin ºl¿m meleĵi Azr©il geldiĵi zaman 

gºzlerinin  yaĸlarla dolacaĵēnē, bu y¿zden derhal bu fiillerin terk edilmesi 

gerektiĵini ºĵ¿tler. M¿nker ve nek´r meleklerinin kabirde kiĸiye dininden ve 

imanēndan soracaĵēnē, insanēn bu sorulara hayēflanacaĵēnē, bu d¿nyaya gºn¿l 

vermemek gerektiĵini, ilim ºĵrenmek gerektiĵini, yolunu bilmeyip yanlēĸ yerlere 

giden, baĸēnē taĸlara vuran cahil kiĸinin yularēnē ĸeytanēn tuttuĵunu beyan eder. 

Ķnsanēn ºleceĵini bildiĵi halde mal biriktirdiĵini, bu mallarē toplamak i­in canēnē 

heder ettiĵini fakat dinini ºĵrenmek i­in hi­ ­aba  sarfetmediĵini dile getirir.  

Ķnsanēn d¿nya nimetlerine gºn¿l verip saraylar yapmak istediĵini  fakat bug¿n 

ºl¿m sērasēnēn ona geldiĵini sºyler. Ardēnda yēĵdēĵē mallarē bērakēp giden 

kimsenin vefatēna bazē yakēnlarēnēn sevineceĵini, bazēlarēnēn aĵlayacaĵēnē, 

bazēlarēnēn ise bēraktēĵē bu mallarē sayacaĵēnē aktarēr. Heveslerine yenilen insanēn 

ahvaline gece g¿nd¿z aĵlamasē gerektiĵini, bug¿n aĵlayan kiĸinin yarēn ahirette 

g¿leceĵini sºyler. Kiĸinin ibret gºz¿ ile civarēndaki vŕan olmuĸ yerlere bakmasē 

gerektiĵini, y¿ksek saraylarda oturanlarēn dahi toprak olduĵunu, hen¿z gºr¿yor 

iken Kitapôdaki (Kurôan-ē Ker´m) doĵru sºzlere (ayetlere) bakmayan gºzlerin 

toprak olacaĵēnē, Kurôan-ē Ker´môin benzerinin bulunmadēĵēnē, onun hak 

olduĵunu, cehennem azabēnēn da ger­ek olduĵunu insanlarēn bunlardan ºĵ¿t 

almasē gerektiĵini ifade eder. ķair, Allah te©l©dan rahmet niy©zēnda bulunarak 

manzumesini sonlandērēr. 
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 SALAVĄT-I ķERĊF 

21aôda yer almaktadēr. M¿ellifi belli deĵildir. Altē satērdan m¿teĸekkil 

mensur bir salav©t-ē ĸer´f dir. Allahôēn sevgilisi, ceza g¿n¿n¿n ĸefaat­isi, 

insanlarēn ve cinlerin peygamberi, Ķm©mô¿-l Harameyn ve Ceddô¿-l Hasaneyn 

olan Hz. Muhammedôe sal©t u sel©m getirilmektedir. 

 ĶLAHĶLER 

Klasik edebiyatēmēzda ñM¾sik´ĸinas ĸairlerin varlēĵē, ĸiirin b¿nyesinde 

barēndērdēĵē kelimelerin m¿zikalitesi ve aruzun doĵasēnda var olan ©henkò42 ĸiir 

ve m¾sik´yi birbirinin m¿temmim iki c¿z¿ olarak kabul etmemizi m¿mk¿n 

kēlmaktadēr. Bu baĵlamda divanlar ve mecmualar g¿fte varlēĵēmēzē muhafaza eden 

m¿him kaynaklar arasēndadēr.  

Arap­a ñilahò (йЮϜ) kelimesine nispet ekinin eklenmesiyle t¿reyen il©h´; 

edeb´ ēstēlah manasē olarak sºzl¿kte ñMutasavvēf ĸairler tarafēndan din´ 

konularda ve Tanrēôyē ºvmek, Oôna yalvarmak i­in yazēlan ĸiirler ò43 olarak 

ge­mektedir. Ķlahiler,  umumiyetle derg©h ve tekkelerde belli bir makam eĸliĵinde 

okunan manzum eserlerdir. Her tarikate gºre farklē isimlerle anēlan ilah´ler; 

mevlev´ tekkelerinde ©yin, Halvet´ tekkelerinde durak, G¿lĸen´ tekkelerinde 

tapuĵ, Alev´ ve Bekt©ĸ´ tekkelerinde ise nefes olarak adlandērēlmēĸ, bunlar 

haricindeki baĸka tekkelerde ise cumhur n©mēyla anēlarak terenn¿m edilmiĸtir.44 

Bilhassa mutasavvēf ĸairlerce baĸvurulan bu t¿r; aruz ve hece ile dºrtl¿k ya 

da beyitler halinde yazēlabilmektedir. Dºrtl¿kler halinde yazēlan ilahilerin 

kafiyeleniĸi koĸma tarzēnda, beyit ile yazēlan ilahilerin kafiyeleniĸi ise gazel 

tarzēnda olmaktadēr.45 Bu nedenle kimi araĸtērmacēlar il©hiyi halk edebiyatēna 

baĵlē bir nazēm t¿r¿ olarak ele almēĸ, kimileri ise tasavvuf edebiyatēna dahil bir 

¿r¿n olarak bu t¿r¿ incelemeye t©bi tutmuĸlardēr. 

                                                             
42 Ayĸe Yēldēz, ñNedimôin Murabbalarēndan Hareketle Edebiyat ve M¿zik Ķliĸkisini Yeniden 

D¿ĸ¿nmekò, Eski T¿rk Edebiyatē ¢alēĸmalarē XIV: Divandan Naĵmeler: Farklē Boyutlarēyla 

Edebiyat-M¾sik´ Ķliĸkileri , Klasik Yayēnlarē, Ķstanbul 2019, s.239. 
43 Ķskender Pala, ñĶl©h´ò, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Ķstanbul 2012, Kapē Yayēnlarē, s.229. 
44 T©hir-¿l Mevlev´, ñĶl©h´ò, Edebiyat L¿gatē, (haz.:Kemal Edip K¿rk­¿oĵlu, Enderun Kitabevi, 

Ķstanbul 1973, s.62. 
45Bkz. Mustafa  Ķsmet Uzun, "Ķl©hi", T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi, C. 22, Ankara 

2000, s.64-68. 



44 
 

¢alēĸmamēza konu olan mecmuada 26a ile 30a sayfalarē arasēnda toplamda 

13 adet ilahi bulunmaktadēr. Bu ilahilerden kimileri bestelenmeye namzet ĸekilde 

mecmuada yerini almēĸtēr. Mecmua i­erisinde yer alan b¿t¿n ilahileri muhtelif 

kaynaklarda tespit ettiĵimiz kopyalarēyla mukayese ederek transkripsiyonlu metni 

verirken farklēlēklarē dipnotlarda belirttik. 

Sºz konusu mecmuada Y¾nus Emre ve Ąĸēk Y¾nusôa ait ilahiler de vardēr.  

Mecmua i­erisinde yer alan 4  ilahide Y¾nus mahlasē bulunmaktadēr.46 Bu 

yek¾nda yer alan ancak Y¾nus Emre ve Ąĸēk Y¾nus ¿zerine yapēlan, kapsamlē 

­alēĸmalar47 i­erisinde bulunmayan tespit edebildiĵimiz 2 adet ilahi vardēr.48 Bu 

durum; ilahilerin baĸka Y¾nusôlara ait olabileceĵi ihtimalini doĵurmaktadēr.  

Y¾nus mahlasēnē taĸēyan ñTevhd́ hoĸca nesnôolurò ve ñĄlemler m¿ĸt©k 

sanaò ilahileri Mustafa Tat­ē tarafēndan, Ąĸēk Y¾nusôa nispet edilmiĸtir. Buna ek 

olarak 28aôda yer alan ñL¿tfun dileriz mevl© bizi mahr¾m eylemeò ilahisi de 

Y¾nus mahlasēnē taĸēyan ilahiler i­indedir. Mustafa Tat­ē tarafēndan Ąĸēk Y¾nusôa 

nispet edilmiĸtir ancak ilk dºrtl¿k haricinde sºz konusu manzume ile mevcut 

mecmuada yer alan ilahi arasēnda baĸka benzerlik sºz konusu deĵildir.  

28bôdeki ñArayē arayē bulsam iziniò ve 29aôdaki ñAllah nas´b ǟtse 

varsam/G¿zel Kaôbetuôl-l©h sanaò ilahilerine Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaĸôēn 

K¿lt¿r Bakanlēĵē yayēnlarēndan ­ēkan Y¾nus Emre Divanē adlē eserinin ñĄĸēk 

Y¾nusôun ķiirlerindenò bºl¿m¿ndeki ñYunus Emreônin olmayēp, ºb¿r Y¾nusôa 

(Ąĸēk Y¾nusôa) ait olan fakat asērlar boyunca ve bug¿n Y¾nusôun zannedilen 

ĸiirlerin en tanēnmēĸlarēò kēsmēnda yer verdiĵi ĸiirler i­erisinden ulaĸtēk. Bu 

ilahiler Mustafa Tat­ēônēn Aĸēk Y¾nus adlē ­alēĸmasēnda da bulunmaktadēr.  

Bunun akabinde mecmuada yer alan ilahilerden ikisi; Y¾nus Emre 

mahlaslēdēr. Bu ilahilerden 27b deki ñ¢alab n¾rdan yaratmēĸò ilahisi, Mustafa 

Tat­ēônēn Y¾nus Emre Divanē Tenkitli Metin neĸri ­alēĸmasēnda yer almaktadēr. 

Ancak ­alēĸmamēza konu olan metin ile arada azēmsanmayacak ºl­¿de kelime 

                                                             
46ñSdułąc ńnŭb` mdrmƓnktqò,ñKĕůetĊ chkdqhy ldukĜò, ñƉĚkdlkdq lĕŭsĜŋ r`Ċ`ò, ñ@q`xĄ `q`xĄ
bulsam iziniò,  ñAll Ĝg m`ūąa Ķsrd u`qr`lò. 
47 YȊnus Emre, Divan, (Tenkitli Metin haz.: Mustafa Tat­ē),  H Yayēnlarē, C.2,  Ķstanbul 2008;  

Yunus Emre, Divan, (haz.: Faruk Kadri Timurtaĸ), Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012 ;  Mustafa Tat­ē,  

Ąĸēk YȊnus, H Yayēnlarē, C.4, Ķstanbul  2008. 
48Bkz. AEMNZ541 noôlu eserin transkripsiyonlu metni: 26a: ñD³¶ yǕne yǕne ñ, 28a: ñ¢Ǖǣrēĸurlar 

ĸol ǵēyǕmet g¿n¿ndeò. 
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farklēlēklarē bulunmaktadēr. Tat­ēônēn ­alēĸmasēndan farklē olarak elimizdeki 

mecmuada ilahiye okunurken ahenk katmasē i­in bazē eklentiler yapēldēĵēnē tespit 

ettik. Bu eklentileri transkripsiyonlu metni verirken parantez i­inde gºsterdik.   

Dºrtl¿kler halinde 29b de yer alan Y¾nus Emre mahlaslē ñD¿ny©nēn mekrine 

kendini vǟrmeò ilahisine gelindiĵine ise Mustafa Tat­ē bu ilahiyi Ąĸēk Y¾nusôa 

nispet etmiĸtir. Ancak yine ­alēĸmamēza konu olan metin ile arada birtakēm kelime 

farklēlēklarē sºz konusudur. Ķlah´ler gerek meclislerde gerekse g¿nl¿k yaĸantēnēn 

tam i­inde dilden dile sºylenerek geniĸ coĵrafyalara yayēldēĵēndan metinler 

arasēnda bu gibi k¿­¿k farklēlēklarēn olmasē ka­ēnēlmazdēr. 

Bunlar haricinde mecmuada mahlassēz 5 adet ilahi bulunmaktadēr.  Bu 

ilahilerden 26aôdaki ñEy H¿d©ôdan lutf u ihs©n isteyenò ilahisinin yaptēĵēmēz 

araĸtērmalar sonucunda Nefeszade Seyyid Abdurrahman V©l´ Efendiôye ait 

olduĵunu tespit ettik49. Ķlahi, aruz vezniyle yazēlan halk edebiyatē nazēm 

bi­imlerinden olan divan ile yazēlmēĸtēr. Sºz konusu ilahinin bir kopyasē Nail 

Boysakôēn ñKonya Bºlge Yazma Eserler K¿t¿phanesi`ndeki 1479,1591,2752,3005 

Numaralē ķiir Mecmualarēnēn Tanētēmē ve 2752, 3005 Numaralē Mecmualarēn 

Metniò50 baĸlēklē yayēmlanmēĸ y¿ksek lisans tezinde ­alēĸtēĵē 3005 numaralē ĸiir 

mecmuasēnēn i­erisinde de yer almaktadēr.  Sºz konusu ilahinin makamē, Konya 

Bºlge Yazma Eserler K¿t¿phanesiôndeki mecmuada yer alan n¿shasēndaki 

baĸlēkta ñrastò olarak verilmiĸtir. Burada ilahi 5 dºrtl¿kten oluĸmaktadēr. Son 

dºrtl¿kte ĸairin ñV©l´ò mahlasē yer almaktadēr. Mezk¾r ilahi; ¿zerinde ­alēĸtēĵēmēz 

mecmuada 3 dºrtl¿kten m¿teĸekkil olup ĸairin mahlasē ve ilahinin makamē burada 

bulunmamaktadēr. 

Mahlassēz olan 27a numaralē  sayfadaki ñEy enbiy©lar serveriò51 ve 29a 

daki ñEnbiy©nē¶ serveri d¿ cih©n peygamberiò  ilahilerinin ise m¿elliflerini tespit 

edemedik. 27a da yer alan ñAĸkēnla cih©n besteò ilahisi ise N¾r´ mahlaslē 

                                                             
49 Bkz. Hanife Koncu, ñV©l´, Nefes-z©de Seyyid Abdurrahman V©l´ Efendiò,   T¿rk Edebiyatē 

Ķsimler Sºzl¿ĵ¿, 2014; http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vali-nefeszade-seyyid-abdurrahman 
50 Nail Boysak, ñKonya Bºlge Yazma Eserler K¿t¿phanesi`ndeki 1479,1591,2752,3005 Numaralē 

ķiir Mecmualarēnēn Tanētēmē ve 2752, 3005 Numaralē Mecmualarēn Metniò, Y¿ksek Lisans Tezi, 

Sel­uk ¦niversitesi, Konya:2007. 
51 Sºz konusu ilahi; Y¾nus Emreônin ñEy enbiy©lar serveriò ilahisiyle sadece g¿fte olarak kēsm´ 

benzerlikler taĸēmaktadēr. Bkz. Besteleriyle Yunus Emre Ķl©h´leri, (derleyen: Ahmet Hatipoĵlu), 

TDV Yayēnlarē, Ankara 1993, s.273. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vali-nefeszade-seyyid-abdurrahman
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Abdulahad N¾r´ôye ait olup musammat gazel formunda yazēlmēĸ bir ilahidir. 5 

beyitten m¿teĸekkil olan ilahinin vezni, mefô¾l¿-mef©ốl¿n-mefô¾l¿-mef©ốl¿n d¿r. 

3.3.4.1. Mecmuada Yer Alan Bestelenmiĸ Ķlahiler 

Tasavvufi literat¿rde m¾sik ;́  ñsemaò ile karĸēlanmakla birlikte tarikatlerde 

ºnemli bir yere sahiptir. ñMutasavvēflar musikinin (semaēn) insanē Allahôa 

yaklaĸtēran, ruhu eĵiten ve arētan, kalbi temizleyen ve keĸfe ulaĸtēran bir ºzelliĵi 

bulunduĵunu kabul etmiĸler, bu ºzellikleri dolayēsēyla zikirde musikiden istifade 

etmiĸlerdir.ò52 Bilindiĵi ¿zere mevlev´ tarikatēnēn kurucusu aynē zamanda 

mutasavvēf bir ĸair olan Mevl©na Cel©ledd´n-i R¾m´ônin 25.700 beyitten 

m¿teĸekkil meĸhur Mesnevi adlē eseri de ñBiĸnevò nid©sēyla baĸlamaktadēr. 

Tasavvuf erleri ñdinlemekò eylemine ºncelikli bir ehemmiyet vermiĸlerdir. Semih 

Ceyhanôēn aktardēĵēna gºre Gazne doĵumlu s¾f´ bir ĸair olan H¿cvir´, Keĸf¿'l-

MaỠc¾b adlē eserinde,  

ñĸeriatē ve dini v©cip kēlan ĸeyin semó (iĸitme, vahiy, nakil) olduĵunu, ĸeró´ h¿k¿mlerin 

kabul¿n¿n iĸitmeye dayandēĵēnē, din´ m¿kellefiyetler sahasēnda kulaĵēn gºzden, iĸitmenin 

gºrmekten ¿st¿n olduĵunu, ĸeriat, tarikat ve m©rifetin elde edilmesinde iĸitme eyleminin zorunlu 

ĸart sayēldēĵēnē belirterek sem© fiilinin diĵer b¿t¿n tasavvuf´ fiil ve hallerden ºnce geldiĵini 

sºyler.ò53  

¢alēĸmamēza konu edindiĵimiz ĸiir mecmuasē i­erisinde, din´ ve tasavvuf´ 

hak´katleri iĸleyen muhtelif ĸairlere ait toplamda 13 adet ilah´ yer almaktadēr. 

Ķlah´ler bestelenip okunmak maksadēyla kaleme alēnan eserlerdir. Sºz konusu 

mecmuada bulunan kimi ilah´ler, tekrar edilmesi gereken nakarat beyitleri 

gºsterilmek suretiyle bestelenmiĸ haliyle yazēlmēĸtēr. Bºylelikle terenn¿m 

esnasēnda icr© eden kiĸiye yol gºsterilip ilah´nin ©henkle okunabilmesi temin 

edilmek istenmiĸtir. Bu ĸiirlerin bestek©rē bilinmemektedir. Ķlah´lerin bestelenmiĸ 

halleriyle mecmuada bulunuyor oluĸu, metnin orijinalliĵini gºstermesi 

bakēmēndan ºnemli bir husustur. Bu cihetten bakēldēĵēnda mecmuayē derleyen 

kiĸinin musik´ye ilgi duyan, bestelenmiĸ ilahileri biraraya getirecek derecede 

zevkli, m¾sik´ĸinas bir z©t olduĵu gºr¿lmektedir.  

                                                             
52 H¿seyin Akkaya, Abd¿lahad N¾ri ve Divanē, Kitabevi Yayēnlarē, Ķstanbul 2003, s.157. 
53 Semih Ceyhan, ñSem©ò, TDV Ķsl©m Ansiklopedisi, C.36, Ankara 2009, s.455-457.  

Detaylē bilgi i­in bkz. Hucvir´, Keĸfuôl- Mahc¾b, (haz.:S¿leyman Uludaĵ), Dergah Yayēnlarē, 

Ķstanbul 1982, s.543-545. 
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Ulaĸabildiĵimiz bestelenmiĸ ilahiler, e-kaynaklarē ile birlikte Tablo IVôde 

belirtildiĵi gibidir. 

 

Tablo IV: Mecmuada Yer Alan Bestelenmiĸ Ķlahiler 

ķair Ķlahi adē E-kaynak 

V©l´ Ey H¿d©ôdan lutf  u 
ihs©n isteyen 

https://www.youtube.com/watch?v=oQimtNE1Bwg 

Y¾nus 

Emre 
Tevhd́ hoĸca nesnôolur https://www.youtube.com/watch?v=l5ZttOaNJGw 

N¾r  ́ Aĸkēnla cih©n beste 

lutf eyle in©yet kēl 
https://www.youtube.com/watch?v=lS2aQL6AtQE 

? Enbiy©nēn serveri54 

 
https://www.youtube.com/watch?v=0D4MD4dmAc4 

Y¾nus 

Emre 

¢alab n¾rdan yaratmēĸ 

 
https://www.youtube.com/watch?v=oJ2dvVfS3BM 

Ąĸēk 

Y¾nus 

Lutfun dileriz Mevl© 

bizi mahr¾m eyleme 

 

https://www.youtube.com/watch?v=f0IAa1EOXVE 

Ąĸēk 

Y¾nus 

Ąlemler m¿ĸt©k sana 

 
https://www.youtube.com/watch?v=gErxRmPICrM 

Ąĸēk 

Y¾nus 

Arayē arayē bulsam 
izini 

 

https://www.youtube.com/watch?v=GCKITLEAbQI 

Ąĸēk 

Y¾nus 

All ah nasb́ etse 

varsam 

 

https://www.youtube.com/watch?v=9bp0eCu2Hog 

 

 AKĄĶD-NĄME  

Ak©id; ñĶsl©m dininin temel kaideleri, inanēlmasē zaruri h¿k¿mleri 

m©nasēna gelir. Bu temel kaidelerden bahseden ilme de akaid ilmi denilmiĸtir.ò55 

Bu ilme konu olan meselelerin manzum, mensur yahut hem manzum hem mensur 

karēĸēk bi­imde ele alēndēĵē eserler  ak©id-n©me olarak adlandērēlmaktadēr. Ak©id 

kelimesi, Arap­a d¿ĵ¿mlemek manasēna gelen ñóakdò (ϹЧК) s¿lasi mastarēndan 

t¿remiĸ olan ak´de sºzc¿ĵ¿n¿n ­oĵul h©lidir.  

                                                             
54 Ķlahinin g¿ftesi, mecmuada yer alan ĸiir ile kēsm´ benzerlikler taĸēmaktadēr. 
55Ahmet Saim Kēlavuz , ñAkaidò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi, C. 2, Ankara  1989, 

s.212-216. 

 

https://www.youtube.com/watch?v=oQimtNE1Bwg
https://www.youtube.com/watch?v=l5ZttOaNJGw
https://www.youtube.com/watch?v=lS2aQL6AtQE
https://www.youtube.com/watch?v=0D4MD4dmAc4
https://www.youtube.com/watch?v=oJ2dvVfS3BM
https://www.youtube.com/watch?v=f0IAa1EOXVE
https://www.youtube.com/watch?v=gErxRmPICrM
https://www.youtube.com/watch?v=GCKITLEAbQI
https://www.youtube.com/watch?v=9bp0eCu2Hog
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Umumiyetle aruz vezninde kaleme alēnan ak©id-n©meler, didaktik 

hususiyetler taĸēmaktadēr. Din´ tasavvuf´ T¿rk edebiyatē sahasēnēn m¿nbit bir t¿r¿ 

olarak ak©id-n©meler daha ­ok kaside ve mesnevi tertibine uygun olarak 

nazmedilmiĸtir. 

3.3.5.1. Ak©yid-i D ńiyyeden Zaôf  ́Efendiônin Manz¾mesidir 

32b ile 36a sayfalarē arasēnda yer almaktadēr. M¿ellifi Zaôf³ Efendiôdir. 54 

beyitten m¿teĸekkil olan manzume, aruzun mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n-

mef©ô´l¿n kalēbēnda yazēlmēĸtēr. Kaside nazēm bi­imiyle  kaleme alēnmēĸ bir 

ak©id-n©medir.  

Manzume; ĸairin Rabbôinin ve peygamberinin kim olduĵu, dininin ve 

kitabēnēn ne olduĵu hakkēndaki beyanē ile baĸlar. Ardēndan ĸair; m¿ntesibi olduĵu 

mezhebi, itikaden baĵlē bulunduĵu kolu, soyunun Ądem peygamberden geldiĵini, 

Muhammed ¿mmetinden olduĵunu ve ibadet ettiĵinde kēblesinin Beytullah 

olduĵunu ifade eder. Daha sonra Allahôēn ºncesinin ve sonrasēnēn olmadēĵēnē ve 

suretten m¿nezzeh bulunduĵunu, zat´ ve subut´ sēfatlarēnē, 4 b¿y¿k meleĵin 

adlarēnē sēralar. Peygamberlere gºnderilen suhuf ve kitaplarē naklederek neb́lerin 

ºzelliklerini, Kurô©n-ē Ker´môde adē ge­en peygamberlerin adlarēnē verir. 

Ardēndan kaza ve kadere imandan, hayēr ve ĸerrin Allahôtan geldiĵinden, kēyamet 

g¿n¿nden, kulun r¾z-u mahĸerde sºz ve fiilerinden hesaba ­ekileceĵinden sºz 

eder. M¿minler i­in sekiz cennet bulunduĵunu, cennete giren m¿minlerin 

cem©lullah ile m¿ĸerref olacaĵēnē haber verir. Ardēndan ºlen kiĸinin kabirde 

sorguya ­ekileceĵinden, kabirde azabēn muhakkak olduĵundan, m¿ĸriklerin 

gideceĵi yer olarak yedi tabakadan oluĸan cehennemin varlēĵēndan, taĸ, aĵa­ ve 

ĸeyhlerin ruhundan meded umanlar ile falcē, yēldēzcē, cinci ve yalancēlarēn buraya 

gireceĵinden, m¿minlere bu azabēn eriĸmeyeceĵinden bahseder. Daha sonra 

Ķslamôēn ĸartlarēnē sēralar. Ardēndan namazēn dēĸēndaki ve i­indeki farzlarēn 

sayēsēnē zikrederek ne olduklarēnē aktarēr. Daha sonra namaz abdesti, gus¿l abdesti 

ve teyemm¿m¿n farzlarēnē beyan eder. Akabinde ĸair, Allahôēn helal kēldēĵēnē 

helal, haram kēldēĵēnē da haram olarak kabul ettiĵini, ĸeriate muhalif her sºz ve 

fiili terk edip y¿z¿n¿ Allahôa  dºnd¿ĵ¿n¿, Hz. Peygamberôin tebliĵ h¿km¿n¿ 
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kabul ettiĵini ve Ķslamôēn ament¿s¿n¿ dil ile ikrar kalp ile tasdik ettiĵini ifade edip 

kendisini Allahôēn muhafazasēna emanet ederek ĸiirini sonlandērēr. 

 OTUZ ĶKĶ FARZ MANZUMESĶ 

ñT¿rk edebiyatēnēn en orijinal yºnlerinden birisi de din´-tasavvuf´ 

konularē, kavramlarē, mefhumlarē vs. edebiyatēn imk©nlarēnē kullanarak 

anlatmasēdēr.ò56  

Din´ tasavvuf´ sahada verilen edeb´ ¿r¿nler; kendilerine daha kolay ifade 

imk©nē sunduklarē i­in umumiyetle kaside ve mesnevi yapēlarēyla v¿cut 

bulmuĸlardēr. Din´ tasavvuf´ edebiyatēmēzda; Allah hakkēnda, Peygamberler, din 

ve tasavvuf ºnderleri hakkēnda, Ķslamôēn 5 ĸartē hakkēnda yazēlan nazēm t¿rleri 

olduĵu gibi genel anlamda nasihat-n©me, tefviz-n©me, ĸ¿k¿r-n©me, ak©id-n©me, 

f¿t¿vvet-n©me, fetva-n©me, vasiyet-n©me, gazavat-n©me gibi din´ tasavvuf´ 

muhtevalarēn iĸlendiĵi, manzum ve mensur t¿rde eserler de kaleme alēnmēĸtēr.   

  Farz; ēstēlah manasē olarak ñĶsl©m d´ninde Allahôēn emri olduĵu kesin bir 

delille s©bit olan, yapēlmasē sev©bē, ºz¿rs¿z olarak terki b¿y¿k g¿n©hē, ink©rē ise 

k¿fr¿ gerektiren ´tikǕd´, amel´, ahl©k´ y¿k¿ml¿l¿kò57 anlamēna gelmektedir.  Din´ 

muhtevalē eserler veren ­oĵu mutasavvēf klasik T¿rk ĸairi, itikadi ve amel´ hemen 

hemen her konuyu, Ķslam dininin temel h¿k¿mlerini ĸiirlerine dahil etmiĸlerdir. 

Otuz iki farzēn konu edildiĵi manzumeler de bunlardandēr.  

Araĸtērmalarēmēza gºre otuz iki farz ĸiirleri; kaynaklarda m¿stakil bir 

edeb´ t¿r olarak sēnēflandērēlmaya t©bi tutulmamēĸtēr. Bu ĸiirler, ulaĸabildiĵimiz 

makalelerde ancak ñ32 Farz Manzumesi, Otuz Ķki ve Elli Dºrt Farz Manz¾meleriò 

baĸlēklarēyla ĸiirden ­ēkarēmlar yapēlmak suretiyle a­ēklanmaya ­alēĸēlmēĸtēr.58 

Tespit edilen otuz iki farz manzumelerinden hareketle t¿r¿n ºzellikleri 

bakēmēndan ortak bir ­ēkarēm yapmak m¿mk¿n gºz¿kse de muayyen bir kanaate 

                                                             
56 Ķbrahim Akyol,ò ¢ankērēlē Ķbr©him Hurrem Efendi Ve 32 Farz Manz¾mesi ñ, KAREFAD C. 6, 

S. 2, Ekim 2018, ss. 27-34;  s. 28. 
57 Ķlhan Ayverdi, ñFarzò, Misalli B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿k ï Kubbealtē L¿gatē, Kubbealtē Yayēnlarē, 

C.1, Ķstanbul 2011, s.937. 
58 Bkz. Necdet ķeng¿n, ñAydēn Karacasulu Yemez-Z©de S¿leyman R¿ĸd´ônin Otuz Ķki Ve Elli 

Dºrt Farz Manz¾meleriò, DEUĶFD, XLVIII / 2018, ss. 7-28. ; Bkz. Ķbrahim Akyol,ò ¢ankērēlē 

Ķbr©him Hurrem Efendi Ve 32 Farz Manz¾mesi ñ, KAREFAD, C. 6, S. 2, Ekim 2018, ss. 27-34. 
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varmak doĵru deĵildir. Bizden sonra yapēlacak ­alēĸmalarla ortaya ­ēkarēlacak 

yeni otuz iki farz manzumeleri ile ĸ¿phesiz mevzu daha da aydēnlēk kazanacak, 

vezin ve ĸekil a­ēsēndan ortak hususiyetler varsa g¿n y¿z¿ne ­ēkarēlacaktēr. 

Nitekim, ñEdeb´ yadig©rlarēmēzēn neĸri tamamlanmadan, edebiyat tarihimize dair 

sºylenecek sºzlerin eksik, konulacak teĸhislerin yetersiz, varēlacak sonu­larēn da 

isabetsiz olacaĵēna ĸ¿phe yoktur.ò59 

Araĸtērmamēza konu edindiĵimiz mecmuada yer alan otuz iki farz 

manzumesi,  36b ile 37a sayfalarē arasēnda yer almaktadēr. M¿ellifi, ¢ankērēlē 

Ķbrahim Hurrem Efendiôdir. 20 beyitten m¿teĸekkil olan manzume, aruzun 

mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n kalēbēnda yazēlmēĸtēr. Kaside nazēm 

bi­imiyle kaleme alēnan ĸiir, t©lim´ niteliktedir.  

Manzume; Ķslamôēn beĸ ĸartēnēn neler olduĵunun zikredilmesiyle baĸlar. 

Ardēndan ĸairin ifadesiyle imanēn altē sēfatē aktarēlēr. Daha sonra ĸair sērasēyla 

gus¿l abdestinin ve namaz abdestinin farzlarēnē, namazēn i­indeki ve dēĸēndaki 

ĸartlarēnē sēralar. Sºz konusu manzumeyi dikkat ­ekici yapan husus, ĸairin ñemri 

biôl-maôr¾f ve nehy-i aniôl-m¿nkerò kaidesini 32 farza dahil etmiĸ olmasēdēr. ķair, 

kendi ifadesiyle ñber-h¿sn-i nizamò  olarak kaleme aldēĵē 32 farzēn i­erisine 

teyemm¿m¿n farzlarē  yerine ñemri biôl-maôr¾f ve nehy-i aniôl-m¿nkerò i ĸiirine 

dahil etmiĸtir. ķair manzumenin mahlas beyitinde sºz konusu ĸiiri nazmetmesinin 

sebebinin yalnēzca bir hayēr duaya nail olabilmek olduĵunu ifade ederek ĸiirini 

bitirmiĸtir. 

 ķ¦K¦R-NĄME 

ķ¿k¿r; Arap­aôda nimetin ve ihsanēn esas sahibini bilip ona sen© etmek 

manasēna gelen ñĸ k rò (ϽЫІ ) s¿lasi mastarēndan t¿remiĸ bir kelimedir. ķ¿k¿r-

n©me ise, gºr¿len iyilik ve ihsana mukabil minnettarlēĵēn bir ifadesi h¿km¿nde 

kaleme alēnan manzum ve mensur eserlerdir. Bu vech ile ĸ¿k¿r-n©meler r¿tbece 

k¿­¿k olanēn, r¿tbece daha b¿y¿k olana yazdēĵē eserledir. 

                                                             
59 M.Fatih Kºksal, Y© Keb´ke­-Mecmualar Arasēnda, Kesit Yayēnlarē, Ķstanbul 2016, s.169. 
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T¿rk Edebiyatēmēzda kaleme alēnan ĸ¿k¿r-n©meleri iki kola ayērmak 

m¿mk¿nd¿r. Birinci grup ĸ¿k¿r-n©meler; tasavvuf neĸvesi ile tevhid ve m¿nacaat 

gibi Allah te©l© adēna manzum ya da mensur bi­imde kaleme alēnan ĸ¿k¿r-

n©melerdir. Ķkinci grup ĸ¿k¿r-n©meler ise; ihsanlarēndan ºt¿r¿ devlet b¿y¿klerine 

duyulan sevginin ve baĵlēlēĵēn arzē olarak kaleme alēnan ve ilgili makama sunulan 

mektup t¿r¿ndeki ĸ¿k¿r-n©melerdir.60 Ķkinci gruptaki ĸ¿k¿r-n©meler bu cihetle 

g¿n¿m¿zde yazēlan teĸekk¿r mektuplarēna benzemektedirler.  

Manzum ĸ¿k¿r-n©melere, divan n¿shalarēnda ve mecmualarda rastlamak 

m¿mk¿nd¿r. Erzurumlu Ķbrahim Hakkē divanēnda yer alan manzum ĸ¿k¿r-n©me, 

nevôinin g¿zel bir ºrneĵidir.61 40 beyitten m¿teĸekkil bu manzume, mesnevi 

nazēm bi­imiyle kaleme alēnmēĸtēr. 

3.3.7.1. H©z© Kit©b-ē ķ¿k¿r-n©me Manz¾me-i F©ik Efendi 

37b ile 42b sayfalarē arasēnda yer almaktadēr. M¿ellifi F©ik Efendiôdir. 

Aruzun mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n-mef©ô´l¿n kalēbēyla yazēlmēĸtēr. 78 beyitten 

m¿teĸekkildir. Ķ­ kafiye bulunmaktadēr. Manzume, musammat kaside formunda 

yazēlmēĸtēr. 

Manzume insanē yarattēĵē i­in f©il-i muht©r olan Allahô a ĸ¿k¿r ile baĸlar. 

B¿t¿n yēldēzlar onun emri altēndadēr. K©inata d¿zen veren, cisimleri ihy© eden 

Oôdur. Yaĵmuru yaĵdēran, bah­elerden ekinler bitiren Oôdur. K©inatē yok iken 

yaratan ve sonra tekrar yok etmeye k©dir olan yalnēz Oôdur; ĸair manzumesinde, 

m¿minlerin iman nazarēyla t¿m bunlara bakmasē gerektiĵini dile getirir. Ardēndan 

Hz. Peygamberôe sal©t u selam getirmek gerektiĵini ­¿nk¿ Hz. Peygamberôin 

kendisine vahyolunan Kurôan-ē Ker´m ayetlerini insanlara ilettiĵini ifade ederek 

manzumesine devam eder. Daha sonra Kur©n-ē Kerimôden nasihatlerde bulunur. 

Her an Allahôa ibadet etmek gerektiĵini, nefse muhalif olmak gerektiĵini, 

haramdan, d¿nyanēn oyun ve eĵlencelerinden el ­ekmek gerektiĵini, derd-i il©h´ 

ile s´nelerin yanmasē gerektiĵini, her iĸte Allahôēn emrini gºzetmek gerektiĵini, 

                                                             
60 Bkz. Nesrin G¿ll¿daĵ, Haremden Valide Sultan Mektuplarē (17.- 18. - Y¿zyēl), Hiper Yayēn, 

Ķstanbul 2019, s. 37. 
61 Bkz. Divan-ē Ķbrahim Hakkē Erzurumi, s. 224-225. E-kaynak:Http://Hdl.Handle.Net/11543/1143 
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kalpte daima Hak aĸkēnē gizli tutmak gerektiĵini, d©ima Ras¾lô¿n izini takip 

etmek gerektiĵini, dost gibi gºr¿nen fakat adi bir d¿ĸman olan d¿nyaya, onun 

yalan sºzlerine inanmamak gerektiĵini ifade eder. Gaflet ĸarabēnē tadēp sekr 

halinde olmamak gerektiĵini, kiĸinin ºl¿ml¿ olduĵunu tefekk¿r etmesi 

gerektiĵini, d¿nyada kēyafet kuĸanmēĸ olan insanēn nihayetinde ¿ryan gideceĵini, 

mal ve eĸyasēnē sermayesini geride bērakēp ºleceĵini,  bu y¿zden sefasē yok cefasē 

­ok olan d¿nyaya meyletmemek gerektiĵini, bu d¿nyanēn kafire cennet, m¿mine 

zindan olduĵunu, m¿minler i­in asēl yurdun burasē olmadēĵēnē aktarēr. Kiĸinin 

vakit ­ok ge­meden, eceli gelmeden basiret gºz¿n¿ a­ēp hayrē ĸerden ayērt 

edebilmesi gerektiĵini, hevasēna t©bi olup ºmr¿n¿ burada ziyan etmemesi 

gerektiĵini, kiĸinin harama bakmayēp ona hi­ el uzatmamasē gerektiĵini, 

baĸkasēnēn aybēnē gºzetmeyip noksanlēklarē hep kendisinde bilmesi gerektiĵini, 

daima zikir ile meĸgul olup gece g¿nd¿z Kuran-ē Kerim ile hemh©l olmasē 

gerektiĵini dile getirir. Allahôēn esmasēnē okumayē ve Oônun isimleriyle m¿semma 

olmayē talep etmeyi bºylece kiĸiye nice muammalarēn ­ºz¿leceĵini; sērlarēn ayan 

olacaĵēnē, haram olan ĸeylere kulak vermemek gerektiĵini ­¿nk¿ Allahôēn az-­ok 

b¿t¿n hepsini ahirette kiĸiye soracaĵēnē,  suf´ olabilmek i­in kalbi s©f´ kēlmak 

gerektiĵini bununla birlikte Hakôtan l©yēkēyla korkmak gerektiĵini,  Oônun her 

emrine itaat etmek gerektiĵini ifade eder.   Ardēndan daĵlarēn Allah korkusuyla 

gece g¿nd¿z aĵladēĵēnē; oluk oluk gºzlerinden yaĸlar dºk¿p bu sularēn denizler 

gibi ­aĵladēĵēnē sºyer. ķu halde eĸref-i mahluk olan insanēn da eĵer kalbinde 

muhabbetullah yani Allah aĸkē var ise Hak yoluna baĸ koymasē gerektiĵini ve 

gºzlerinden yaĵmur gibi yaĸlar akētmasē gerektiĵini ifade eder. Daha sonra kiĸinin 

nefsini kahreyleyip belalara sabretmesi gerektiĵini, kendisine iman nasip ettiĵi 

i­in kulun her dem Cen©b-ē Allahôa ĸ¿kretmesi gerektiĵini nasihat eder. Kiĸinin 

insanlarēn hal ve hareketlerine gºre sevinip ¿z¿lmemesi gerektiĵini, kimseye 

d¿ĸmanlēk beslenilmemesi gerektiĵini, her iĸin neticesine odaklanēlmasē 

gerektiĵini, eĵer cahil bir kimse taĸ atarsa onun taĸēna baĸēn tutulmasē gerektiĵini, 

halkēn boĸ sºzlerine itibar edilmemesi gerektiĵini, hi­bir gºnl¿ yēkmamak hatta 

ĸad etmek gerektiĵini ºĵ¿tler. Kimseyi hor gºrmemek gerektiĵini, ©leme ibret 

nazarēyla bakēldēĵēnda; kimi kulun uslu kimi kulun deli, kimi kullarēn g¿ler halde 

kimilerinin ise yasla dolu olduĵunu, kiminin kalbinin paslē kimi kullarēn kalbinin 
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irfan dolu olduĵunu, cahil ve zalim, k©im ve s©im, a­ ve tok, ahmak ve akēllē, 

noksan ve k©mil, ilmiyle ©mil, zengin ve uyanēk, s¾f´ ve ©ĸēk, yalancē ve s©dēk 

kimselerin bulunduĵunu sºyler.  Kimi kullarēn Hakôa l©yēk iĸlerle meĸgul 

olduĵunu kiminin ise haddi aĸan, azgēn iĸlerle uĵraĸtēĵēnē, kiminin haksēz yere 

cihanēn m©likiymiĸ gibi kamuyu incittiĵini, kiminin tatlē dilli olduĵunu, kiminin 

aĵzēndan alevler sa­tēĵēnē belirtir. Kiminin ayēp ve kusur gºzlediĵini kiminin ise 

bunlarē setreylediĵini, kimi kullarēn ahiretini d¿nyaya tercih ettiĵini, gºnl¿n¿ 

Hakkôa verip canēnē onun yolunda kurban etmeye hazēr olduĵunu dile getirir.  

Bazē kimselerin eĸkiyacēlēk yaparak doĵru yoldan ayrēlmēĸ olduklarēnē ve kēyamet 

g¿n¿nde bu kimselerin h¿srana uĵrayacaklarēnē yalnēz Hak emrine itaatte 

olanlarēn Ķslam ¿lkesinde mesr¾r olacaĵēnē ifade eder. Ardēndan derviĸlere 

seslenerek nasihatlerine devam eder. Onlara; cihanda iyi iĸler iĸlemelerini 

nasihatler. Hak yolundan ayrēlmamalarēnē, Hak aĸkēnēn ateĸiyle yanēp 

kavrulmalarē gerektiĵini ºĵ¿tler. G¿nahlarēndan piĸmanlēk duymalarē gerektiĵini, 

nefisleri i­in ¿z¿lmeleri gerektiĵini, der¾nu her t¿rl¿ fenalēklardan korumak 

gerektiĵini, nefsin hevalarēndan dºnmek gerektiĵini, ºm¿r sermayesini gayret ile 

ge­irmek gerektiĵini, ºl¿m¿n hak olduĵunu nihayetinde her bedeninin toprak 

olacaĵēnē bunun i­in ºlmeden evvel ºlmek gerektiĵini ºĵ¿tler. Bu ©lem-i f©n´de 

yaĸam ve ºl¿m¿n s¿rekli deveran ettiĵini, bir g¿n ecel meleĵinin kiĸinin kendisini 

de bulacaĵēnē; o zaman mal, m¿lk ve vatanēnē bērakēp bu d¿nyadan ayrēlacaĵēnē 

hatērlatēr. Azrailô in kiĸinin canēnē alacaĵē demde kiĸinin m¿min ise yerinin cennet 

olacaĵēnē, imansēz ise yerinin cehennem olacaĵēnē dile getirir. O g¿n, m¿nker ve 

nekir meleklerinin sorgu sualine kolay cevap verebilenlerin kabrinin g¿l bah­esi 

olacaĵēnē, suallere yanēt veremeyenlerin haĸre dek kabir azabēna d¾­ar olacaĵēnē 

ifade eder. Kēyamet g¿n¿ Ķsrafilôin s¾ra ¿flemesiyle birlikte c¿mle ºl¿lerin hesap 

yerinde tekrar dirileceĵini, d¿nyada hayēr ve ĸer olarak her kim ne amel iĸlemiĸse 

orada sorguya ­ekileceĵini, sual esnasēnda nice ©kil olanlarēn ĸaĸacaĵēnē, kimi 

g¿ruhun ise d¿nyada yaptēklarē iĸlerden piĸmanlēk duyup baĸlarēnē taĸlara 

vuracaĵēnē sºyler. Orada ince hesap gºr¿ld¿ĵ¿nden nice ciĵerlerin yanēp 

kavrulacaĵēnē, kiĸinin d¿nyada her ne yaptēysa karĸēlēĵēnē bulacaĵēnē ifade eder. 

Mizanda ameller tartēlērken kimilerinin amel defterlerinin saĵdan u­arak 

geleceĵini ve ĸ©d©n olacaĵēnē, kimilerinin ise amel defterinin soldan gelerek 
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giry©n olacaĵēnē ifade eder.  O g¿n bazē kimselerin Allahēn rahmetiyle hi­ zahmet 

gºrmeyeceklerini ve cennette hizmetlerinde vild©n ile gēlmanlarēn olacaĵēnē ekler. 

M¿minlerin sērat kºpr¿s¿n¿ ge­ip ihsan bulacaĵēnē, g¿nahk©rlarēn cehenneme 

d¿ĸ¿p rezil olacaĵēnē sºyler. Cennette aĸēk ile maĸuĵun birbirini bulacaĵēnē, 

cehennemde ise fasēklarēn gece g¿nd¿z feryat ile figan edeceĵini, cehennem 

ateĸinde yanarak gama d¾­ar  olacaklarēnē ve onlara medet de edilmeyeceĵini dile 

getirir. Daha sonra bu kimselerin halini ĸerh etmek kabil deĵil diyerek dua 

kēsmēna girer. Allahôtan bizi asi kullarēn i­ine katmamasēnē, cehennem ateĸinde 

yakmamasēnē, kalbimizi iman ¿zere sabit kalmasēnē, vuslat ĸarabēnē i­tiĵinde Hak 

cemaliyle m¿ĸerref olup sef©dan sekr©n olmayē dileyerek Allahôēn Hann©n ve 

Menn©n esmalarēnē zikreder. En son aczini itiraf edip afv ve maĵfiret isteyerek 

manzumesini sonlandērēr. 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

4. MECMUADA YER ALAN ķAĶRLERĶN BĶYOGRAFĶLERĶ 

4.1. YđNUS EMRE (1239/40-1320/21) 

Y¾nus Emreônin doĵum ve ºl¿m tarihi, yaĸadēĵē ve vefat ettiĵi yer 

hakkēnda kesin ve sar´h bilgiler bulunmamaktadēr. Umumiyetle 1239/40 yēllarēnda 

doĵduĵu, 1320/21 yēllarēnda vefat ettiĵi kanaati kabul gºrm¿ĸt¿r. Doĵum yeri 

hakkēnda yapēlan tahkik ve tetkikler ñY¾nus Emre, Sakarya havzasēnda ya da 

Karaman, Konya ­evresinde veya bir m¿ddet birisinde, bir m¿ddet diĵerindeò62 

yaĸadēĵē yºn¿ndedir. Mezarēnēn nerede olduĵu meselesi de tartēĸmalē bir konudur. 

Bu konudaki ihtilaflar, aynē ismi taĸēyan birden ­ok ĸairin olmasē ve Y¾nus 

Emreônin mana eri kabul edilmesinin bir neticesiolarak kudsiyetinden feyz almak 

i­in Anadoluônun pek ­ok ĸehrinde kendisine makam ve mezar ihd©s 

edilmesinden ileri gelmektedir.  

ñY¾nusôun olduĵu farz edilen mezarlarēn baĸlēcalarē: 

1.  Eskiĸehirôin  Mihalē­­ēk il­esine baĵlē Sarēkºyôde , 

2. Karamanôda ķeyhi Taptukôla beraber, Y¾nus Emre Camii avlusunda, 

3. Bursaôda, 

4. Kula ile Salihli arasēnda Emre Sultan kºy¿nde, 

5. Erzurum, Dut­u kºy¿nde, 

6. Ispartaônēn Ke­iborlu kasabasē yakēnēnda, 

7.Aksarayôda, 

8. Sandēklēôda, 

9. ¦nyeôde, 

10. Sivas yakēnēnda bir yol ¿st¿nde.ò63 

                                                             
62 Ahmet Kabaklē, Yunus Emre, T¿rk Edebiyatē Vakfē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.15. 
63 Bkz. Ahmet Kabaklē, age. s.171. 
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Edebiyat tarihimize bakēldēĵēnda,  

ñY¾nus Emreôden baĸka aynē ismi taĸēyan ve ĸiirleri Y¾nus Emreônin ĸiirlerine karēĸmēĸ  

baĸka Y¾nuslar da vardēr. Bu ĸiirlerin hangilerinin ger­ek Y¾nus Emreôye ait olduĵu pek a­ēklēk 

kazanmamēĸtēr. Bu a­ēdan da Y¾nusôun hayatē ve ĸiirleri hakkēnda sºylenecek sºzler pek sēhhatli 

olmamaktadēr.ò64 

Mutasavvēf bir ĸair olan YȊnus Emre XIII. y¿zyēlda Anadolu sahasēnda 

Oĵuz T¿rklerinin kullanmēĸ olduĵu yazē dilinin en ºnemli temsilcilerinden biri 

kabul edilmektedir. ķiirleri birer sehl-i m¿mten´ ºrneĵidir. Her aruzla hem de 

milli vezin olan hece ile ĸiirler kaleme almēĸtēr. G¿n¿m¿ze ulaĸabilmiĸ iki eseri 

vardēr. Bunlardan birincisi 707 yēlēnda mesnevi nazēm bi­imiyle kaleme aldēĵē 

600 beyitlik Ris©let¿ôn-nushiyye adlē eseridir. Diĵeri ise T¿rk­e Divanôē dēr. 

4.2. ĄķIK YŶNUS ( ? - ? ) 

ñKendi tarzēnēn mucidiò olan YȊnus Emre, Anadolu sahasēnda bir­ok s¾f´ 

ĸairi hem ĸekil hem de muhtev© yºn¿yle etkilemiĸtir. Etkilediĵi bu ĸ©irler 

i­erisinde Y¾nus mahlasēyla ĸiirler yazan K¿brev´yye tarikatine mensup, Bursalē 

derviĸ olan Ąĸēk Y¾nus da vardēr.   XV. asērda yaĸadēĵē tahmin edilmektedir. 

Mustafa Tat­ēôya gºre ñBestelenmiĸ pek ­ok il©h´nin ĸairi bu ikinci Y¾nus, yani 

Bursalē Ąĸēk Y¾nus olsa gerektir.ò65 ķ¿phesiz Ąĸēk YȊnusôdan baĸka Y¾nus 

mahlaslēnē kullanarak s¾fiy©ne ĸiirler yazan ĸairler de mevcuttur. Ancak Ąĸēk 

Y¾nusôun ĸiirlerinde diĵerlerine nazaran daha z©hid©ne ve yalēn bir ¿slup 

bulunmaktadēr. Fakat yine de elimizde kesin kēstaslar yoktur. Cºnk ve mecmua 

­alēĸmalarēyla g¿n y¿z¿ne ­ēkarēlacak yeni ĸiirler, tasnif yapmamēzē 

kolaylaĸtēracaktēr.  

4.3. S¦LEYMAN ¢ELEBĶ (1351-1422) 

¦veys Paĸaônēn oĵludur.  ¢elebi;  Anadolu sahasēnda Ves´let¿ôn-Necat 

adēndaki  ilk mevlid kitabēnē yazan kiĸidir. Nerede ve ne zaman doĵduĵu sualine 

­eĸitli yanētlar verilmiĸtir. Yaygēn kanaat,  1351 yēlēnda Bursaôda doĵduĵu, 

1422ôde aynē yerde vefat ettiĵi ¿zerinedir. Bazē kaynaklarda adē S¿leyman Dede 

                                                             
64 Selim Yaĵmur, Yunus Emre Divanē, Dergah Yayēnlarē, Ķstanbul 2017, s.15. 
65Mustafa Tat­ē, Y¾nus Emre K¿lliy©tē IV - Ąĸēk Y¾nus,  H Yayēnlarē, Ķstanbul 2008, s. V. 
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olarak da ge­mektedir.66 Bunun sebebi derviĸliĵinin de bulunmasēdēr. S¿leyman 

¢elebi, ñm¿tefekkirlik yºn¿n¿ ĸiir dili i­inde tēpkē Y¾nus Emre gibi, sehl-i 

m¿mteni tarzēyla sērlamayē da bilmiĸtir.ò67 G¿n¿m¿ze ulaĸabilmiĸ tek eseri 

mesnevi nazēm bi­imiyle kaleme alēnan halk arasēnda Mevlid (-i Nebev´) olarak 

ĸºhret bulmuĸ 732 beyitten m¿teĸekkil Ves´let¿ôn-Nec©t manzumesidir. 

ñHakkēnda bilgi veren ilk dºnem kaynaklarē baĸta olmak ¿zere daha sonraki 

dºneme iliĸkin biyografik ve bibliyografik kaynaklarda onun baĸka eserlerinden 

sºz edilmemiĸtir.ò68  

4.4. NĶYĄZĊ-Ķ MISRĊ (1618-1694) 

17. asēr klasik T¿rk edebiyatēnēn ºnde gelen mutasavvēf ĸairlerinden 

biridir. Halvetiyye tarikatē, Mēsriyye ĸubesinin kurucusudur. Asēl adē 

Muhammed/Mehmedôdir. ķiirlerinde mahlas olarak Niyaz´ôyi kullanmēĸtēr. 1618 

yēlēnda Malatyaôda doĵmuĸtur. 1694ôte Limni adasēnda vefat etmiĸ ve buraya 

defnedilmiĸtir. ¥l¿m¿ ¿zerine pek ­ok tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

ñTekke edebiyatēmēza mensup ­oĵu ĸairde olduĵu gibi Niy©ź -i Mēsrốde de 

hem klasik edebiyatēn, hem de hak edebiyatēnēn bi­im ve muhteva ºzelliklerini bir 

arada gºrmek m¿mk¿nd¿r.ò69 Aruzla yazdēĵē ĸiirlerinin yanē sēra hece vezni ile de 

ĸiirler kaleme almēĸtēr. ñķiirlerinden bazēlarē H©fēz Post, Ali ķ´rugan´, Mustafa 

Anber Aĵa, Mehmed Za´f´ Efendi tarafēndan bestelenmiĸ ve tekkelerde yaygēn 

bi­imde okunagelmiĸtir.ò70ñAruz vezninin kullanēldēĵē ĸiirlerin bir kēsmē 

musammat gazel denilen ve hem kafiyeleniĸ, hem vezin itibariyle ortadan ikiye 

bºl¿n¿lebilen i­ kafiyeli ĸekillerde yazēlmēĸtēr.ò71 Arap­a ve T¿rk­e eserler 

vermiĸtir. Eserlerinin b¿y¿k bir kēsmēnē birka­ yapraklēk ris©leler oluĸturmaktadēr. 

Otuzu aĸkēn eseri bulunmaktadēr. Baĸlēcalarē ĸunlardēr. T¿rk­e eserleri; Divan, 

                                                             
66 Bkz. Mehmet Akif Ersoy, ñAsēmò ķiiri,  Safahat  (haz.: M. Ertuĵrul D¿zdaĵ) , Baĵcēlar 

Belediyesi K¿lt¿r Yayēnlarē, Ķstanbul 2014,  s.297: ñ...Yetiĸilmez ki: S¿leyman Dede y¿kseklerdeò  
67 Mevlid K¿lliy©tē, S¿leyman ¢elebi ve Ves´let¿ôn-Nec©t, (edt.: Bilal Kemikli), DĶB Yayēnlarē, 

C.1, Ankara 2016, s.23. 
68 Bkz. Bilal Kemikli, age. s.25. 
69 Hasan Kavruk, NiyǕz³-i Mēsr´, Hayatē ï Sanatē ï Eserleri ve T¿rk­e ķiirleri,Malatya Belediyesi 

K¿lt¿r Yayēnlarē Nu:10, Malatya 2004, s.XXI.  
70Mustafa Aĸkar, "Niy©z´-i Mēsr´", T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi, C. 33, Ķstanbul 

2007, s.166-169.  
71 Bkz. Hasan Kavruk, age., s.XXI . 
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Tuhfet¿ôl-uĸĸ©k, kendi el yazēsēyla yazdēĵē mecmualar olan, ñMecm¾a-i Kelim©t-ē 

Kudsiyyeò ve ñMecm¾a-i ķeyh Mēsr´ Efendiò, Ris©le-i Esôile ve Ecvibe-i 

Mutasavvēf©ne (Ris©le fiôt-tasavvuf), Ris©le-i Devriyye, Ris©le-i Haseneyn, Ris©le-

i Ķ©de, Ris©le-i Nokta, Ris©le-i Eĸr©t¿ôs-s©at, Ris©le-i Hēzrēyye, Ris©le-i Nef´se , 

Taób´r©t¿ôl-v©kē©t, ķerh-i Esm©¿ôl-h¿sn© (Esm©-i Halvetiyye), ķerh-i Nutk-ē 

Y¾nus Emre. Arap­a eserleri; Mev©ԃid¿ôl-Ԅirf©n, ed-Devret¿ôl-Ԅarĸiyye f´ 

aỠk©miôl-ferĸiyye (Devre-i ԄArĸiyye), Tesb´Ԅ-i ửaἬ de-i B¿rde, Tefs´ru F©tiỠatiôl-

Kit©b, Mec©lis. 

4.5. NđRĊ (1595-1651) 

Abdulahad N¾r´; 17. yy mutasavvēf ĸairlerindendir. Halvetiyye tarikatē 

Siv©siyye kolunun kurucusudur. Asēl adē; Evhad¿ddin Eb¿ôl-Mek©rim Abd¿lahad 

en-N¾ri ibn Muslihuddin Mustafa Safay´ ibn Ķsmail ibn Ebiôl-Berek©tôtēr. 

ķiirlerinde kulandēĵē  N¾ri mahlasēyla ĸºhret bulmuĸtur. 1595 tarihinde Sivasôta 

doĵmuĸtur. Kºkl¿ bir ĸeyh ve ulema ailesine mensuptur. Din´-tasavvufi mahiyette 

eserler kaleme almēĸtēr. Hece ve  aruzla ĸiirler yazmēĸtēr. ñXV. y¿zyēldan itibaren 

il©hi i­erikli ĸiirlerin aruz vezniyle de yazēldēĵē ve bunun ileriki asērlarda gittik­e 

raĵbet bulduĵu anlaĸēlmaktadēr... Divan ĸiirinde en ­ok gazellerin il©hi olarak 

bestelendiĵi bilinmektedir.ò72 ¢alēĸmamēza  konu edindiĵimiz mecmuada da 

Abdulahad N¾r´ôye ait gazel nazēm bi­imiyle aruz vezninde yazēlmēĸ bir ilah´ yer 

almaktadēr.73 Abdulahad N¾r´, Arap­a ve T¿rk­e pek ­ok eser kaleme almēĸ vel¾t 

bir ĸairdir. ñSef´net¿ôl-evliy©ԃ ve Osmanlē M¿ellifleriônde otuza yakēn eserinden 

bahsedilmektedir.ò74 Eserlerinden bazēlarē ĸunlardēr: Divan, Ris©le f´ cev©zi 

devr©niôs-s¾fiyye, Ris©let¿ôs-sem©iyyetiôn-N¾riyye, Redd-¿ ©s©riôl-m¿temerrid´n, 

Riy©Ũ¿ôl-eὙk©r, MevԄiὖat¿ôl-Ỡasene, Mirԃ©t¿ôl-v¿c¾d ve MirỮǕt¿ôĸ-ĸ¿h¾d fiôl-

mer©tibiôl-k¿lliyye veôl-ỠaŨer©t. Son ¿­ eser Arap­aôdēr. 1651 yēlēnda Ķstanbulôda 

vefat etmiĸtir. Ey¿p Niĸancasēôndaki Sivas ́Tekkesi kabristanēnda Abd¿lmecid 

Sivas´ônin t¿rbesi yanēnda medfundur. 

                                                             
72 Mustafa Ķsmet Uzun, "Ķl©hi", T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi, C. 22, Ķstanbul 2000, 

s.64-68. 
73  Bkz.AEMNZ541 Noôlu Eserin Transkripsiyonlu Metni: 27a. 
74 Abdullah U­man, "Abd¿lahad N¾ri", T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi, C.1, Ķstanbul 

1988, s.178-179. 



59 
 

4.6.  VĄLĊ (?-1696) 

Tezkirelerden edindiĵimiz bilgilere gºre asēl adē Abdurrahmanôdēr. 

Ankaraôda doĵmuĸ, 17. y¿zyēl ĸairlerindendir. Bayr©m´ tarikatēna mensuptur.75 

Doĵum tarihi hakkēnda kaynaklarda bilgi bulunmamaktadēr. M¿derrislik, kadēlēk 

ve m¿lazēmlēk yapmēĸtēr. Nefesz©de olarak ¿nlenmiĸtir. Arap­a ĸiirler de kaleme 

aldēĵē bilinmektedir.76 Bilinen tek eseri m¿rettep Divanôē dēr.77 Vefat tarihi 

hakkēnda muhtelif gºr¿ĸler vardēr. Yaygēn kanaat, 1696ôda z©t¿ôl-cenb denilen 

iltihaplē akciĵer rahatsēzlēĵēna yakalanarak Ķstanbulôda  vefat ettiĵi yºn¿ndedir. 

4.7. FĄĶK EFENDĶ ( ? - ? ) 

ķairin adē, ñH©z© Kit©b-ē ķ¿k¿r-n©me Manz¾me-i F©ik Efendiò baĸlēklē 

manzumenin son beyitinde yer almaktadēr. Tezkirelerde toplamda dºrt adet F©ik 

mahlaslē ĸairin varlēĵēndan sºz edilmektedir.78 Fakat haklarēnda yer alan kēsētlē 

bilgilerden ºt¿r¿ ĸiirin hangi F©ikôe ait olduĵuna dair kesin bir yargēya varmak 

m¿mk¿n gºz¿kmemektedir. ķiirinin i­eriĵine bakēldēĵēnda F©ikôin, din´ ilimlere 

hakkēnda bilgi sahibi, mutasavvēf ĸairlerden olma ihtimali y¿ksektir.  

4.8. ZAôFĊ EFENDĶ ( ? - ? ) 

ķ©irin mahlasē, ñAk©yid-i D ńiyyeden Zaôf  ́Efendiôni¶ Manz¾mesidirò baĸlēklē 

manzumenin son beyitinde ge­mektedir. Tezkirelerde Zaôf³ mahlaslē bir adet ĸair 

olduĵu kayētlēdēr. Bu Zaôf³; Antep doĵumludur ve tefsir ilmiyle ilgilendiĵi 

bilinmektedir. Hayatē ile ilgili edindiĵimiz kēsētlē bilgiler, mecmuadaki ĸiirin 

kendisine ait olup olmadēĵē hakkēnda kesin h¿k¿m vermemize mani olmaktadēr. 

ķairin ilm´ kiĸiliĵi hakkēnda, manzumesinden yola ­ēkarak ­eĸitli ­ēkarēmlarda 

bulunmak m¿mk¿nd¿r. Sºz konusu manzumenin muhtevasēndan anlaĸēlacaĵē ¿zre 

ĸair, Ķslam akaidi konusuna v©kēf, bu konuda ihtisas sahibi gºz¿kmektedir. ķair, 

                                                             
75 Bkz. Bursalē Mehmet Tahir Efendi, Osmanlē M¿ellifleri (1299-1915), (haz: A. Fikri Yavuz, 

Ķsmail ¥zen), Meral Yayēnlarē, C.2, Ķstanbul 1972, s.427. 
76 Bkz. Hanife Koncu, ñV©l´, Nefes-z©de Seyyid Abdurrahman V©l´ Efendiò, T¿rk Edebiyatē 

Ķsimler Sºzl¿ĵ¿, 2014. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vali-nefeszade-seyyid-abdurrahman 
77 M. Fatih Kºksal, Divanôēn bilinen tek n¿shasēnēn Mēsēr, D©r¿ôl-um¾riôl-k¿t¿biôl-kavmiyye 

k¿t¿phanesinde 1971 numaraya kayētlē olduĵunu tespit etmiĸtir. Bkz. M. Fatih Kºksal, ñT¿rk 

Edebiyatēnda H¿sn ¿ Dil Hik©yeleri ve Yenipazarlē Valiônin H¿sn ¿ Dil Mesnevisiò, T¿rkl¿k 

Bilimi Araĸtērmalarē Dergisi, S.3, Sivas 1996, s.106. 
78 Bkz. Tezkirelere Gºre Divan Edebiyatē Sºzl¿ĵ¿, (haz.: Haluk Ķpekten, Mustafa Ķsen, Recep 

Topar, K¿lt¿r ve Turizm Bakanlēĵē Yayēnlarē, Ankara 1988, s.122. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vali-nefeszade-seyyid-abdurrahman
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Ķslam akaidini nazma ­ekecek derece edeb´ zevk sahibidir. T©lim  ́nitelikli bir ĸiir 

nazmettiĵi i­in de m¿derrislik yºn¿ bulunan bir ĸair izlenimini vermektedir. 

4.9. HURREM EFENDĶ (?-1824) 

ķairin adē, ñOtuz Ķki Farz-ē Hurrem Efendiôni¶ Manz¾mesidirò baĸlēklē 

ĸiirin son beyitinde ge­mektedir. Tezkirelerde Hurrem mahlaslē 1 ĸair kayētlēdēr. 

Ancak bizim ĸairimizle alakasē yoktur. Zira Bu Hurrem; Sanandec doĵumludur ve 

Arap­a, Fars­a kaleme aldēĵē ĸiirleri bulunmaktadēr. 

Sºz konusu ĸiir Ahmet Talat Onayôēn tespitine gºre ¢ankērēlē Ķbrahim 

Hurremôe aittir. Mezk¾r ĸiir, ¢ankērē ķairleri79 adlē kitabēnda, ñDer-bey©n-ē Taórf́-i 

Fer©iz-i Ķsn© ve Sel©ś n Li-Seyyid Hurremò80  baĸlēĵē altēnda yer almaktadēr. 

Eserini 22 farklē mecmua ve on yēldēr toplayarak elde ettiĵi muhtelif par­alarē 

derleyerek oluĸturduĵunu dile getiren Onay; sºz konusu ĸiiri hangi mecmuadan 

derlediĵini dair bilgi vermemiĸtir.  

Onayôēn aktardēĵēna gºre Hurrem, ¢ankērēôda doĵmuĸtur. Doĵum tarihi 

me­huld¿r. 1824 yēlēnda yine ¢ankērēôda vefat etmiĸtir. Aruz ve hece ile ĸiirler 

kaleme almēĸtēr. Divanôēnda hece vezni ile yazdēĵē koĸmalarē bulunmaktadēr.  

Klasik ĸairlerin hece ile ĸiir yazmasē dikkate deĵer bir husustur. Bu durum; ĸairin 

©ĸēklēk geleneĵinin tesirinde kaldēĵēnē gºsteren bir iĸarettir.  

Hurrem Efendiônin bilinen tek eseri m¿rettep Divanôēdēr.   Divanôē ¿zerine 

Abdullah Eren tarafēndan bir y¿ksek lisans tezi hazērlanmēĸtēr.81 Tezde 

S¿leymaniye K¿t¿phanesi Hacē Mahmud Efendi koleksiyonu 3556 numaraya 

kayētlē n¿sha incelenmiĸtir. N¿shanēn istinsah kaydē H.1172 dir. Sºz konusu ĸiir 

¿zerine yazdēĵē makalede Ķbrahim Akyol; bu manzumenin Divan n¿shasēnda yer 

almadēĵēnē tespit etmiĸtir.82 

 

                                                             
79 Bkz. Ahmet Talat Onay, ¢ankērē ķairleri, ¢ankērē Matbaasē 1930. 
80 Bkz. Ahmet Talat Onay, age., ss.120-121. 
81Bkz.Abdullah Eren, ¢ankērēlē Ķbrahim Hurrem Divanē, Yayēmlanmamēĸ Y¿ksek Lisans Tezi, 

Karadeniz Teknik ¦niversitesi, Trabzon, 1999 
82 Bkz. Ķbrahim AKYOL,  ñ¢ankērēlē Ķbr©him Hurrem Efendi Ve 32 Farz Manz¾mesiò, KAREFAD 

C. 6, S.2, Ekim 2018, s. 30. 
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4.10. ķEYHOGLU/ YAHYĄZĄDE/ YAHYA OĴLU( ? - ? ) 

ķairin mahlasē; manzum nasihatnamesinin baĸlēĵēnda Yahy©z©de olarak, 

manzumesinin 89. beyitinde ķeyhoĵlu olarak, 98. beyitinde ise Yahy© oĵlu olarak 

ge­mektedir. ¥mer bin Mez´dôin Mecm¾ôat¿ôn-Nez©ôir adēndaki nazire 

mecmuasēnda, 15.  asērda yaĸamēĸ iki adet ķeyh Oĵlu mahlaslē ĸairin 

bulunduĵundan sºz edilmektedir.83 Sºz konusu mecmuada Yahy© oĵlu 

mahlasēnda da bir ĸair vardēr. Ancak bu ĸairlerin hayatlarē hakkēnda herhangi bir 

bilgi bulunmamaktadēr. ķairlerin isimlerine tezkirelerde de rastlanēlmamēĸtēr. 

Sºz konusu manzumenin ¢orum Hasan Paĸa Ķl Halk K¿t¿phanesiônde ve 

Talha Dilbenôin ĸahs ́kitaplēĵēnda olmak ¿zere iki kopyasē daha bulunmaktadēr. 

Talha Dilben bu iki n¿shanēn dilsel incelemesini bir makale olarak sunmuĸtur.84 

Dilben óin her iki n¿shayē inceleyerek hazērladēĵē ­alēĸmasēnda n¿shalarda yer 

alan ĸairin adē Ķbn Yahyaôdēr. Manzumede yer alan, 

Ki Ŭdxń nĿkĄ ł`ŋąq ůtqcĄ 

LdŭĜxhń xnktm` fhqch 

ŀ`cąũ-h rtkůĜmĄ fďqch 

JhsĜaĄmc`cĄq ĜxĜsĄ 

dºrtl¿ĵ¿nden ĸairin bir ĸeyhe baĵlē olduĵunu, din´ ilimlerden bilhassa 

hadis ile iĸtigal ettiĵini, bu konuyu nazmedecek derecede ĸairlik yºn¿n¿n 

bulunduĵunu sºyleyebilmek m¿mk¿nd¿r.    

 

 

 

 

                                                             
83 Bkz. Habibe Baysan, ñ¥mer Bin Mezid ''MecmȊôat¿ôn-NezǕôir" Kitabēnēn Baĵlamlē Dizin ve 

Ķĸlevsel Sºzl¿ĵ¿ò, Y¿ksek Lisans Tezi, S¿leyman Demirel ¦niversitesi, Isparta: 2016, s.2354. 
84 Bkz. Talha dilben, ñĶbni Yahy© Ve Hik©y©t-I Avrat Adlē Manzum Eseriò, Amasya ¦niversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, Sayē/Issue 5, Haziran/June 2019, Sayfa/Page: 47-77. 
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¦¢¦NC¦ B¥L¦M 

5. MECMUANIN TRANSKRĶPSĶYONLU METNĶ 

5.1. YAZIM HUSUSĶYETLERĶ 

Ķncelememize konu olan mecmua; Eski Anadolu T¿rk­esi dil hususiyetlerini 

barēndērmaktadēr. Eski Anadolu T¿rk­esi; 13. asērdan 15. asrēn sonuna kadar 

devam eden, T¿rkiye T¿rk­esinin ilk tarihi devresidir. ñXV. asrēn ikinci yarēsē bir 

ge­iĸ devri olmakla beraber, Eski Anadolu T¿rk­esinin hususiyetleri, b¿t¿n XVI. 

asēr boyunca devam etmiĸ, hatta XVII. asērda da kendisini gºstermiĸtir.ò85  

Transkripsiyonlu metni oluĸtururken metnin orjiinal h©line s©dēk kalmayē tercih 

ettik. 

 

 Kapalē ñǞò nin Yazēmē  

G¿n¿m¿zde /e/ sesi  ile yazēlan kimi kelimelerin  esre ile harekelendirilerek /i/ 

bi­iminde yazēldēĵē bu mecmuada gºr¿lmektedir. Bu kelimeleri ñĶò ile gºsterdik.   

 

Fďqch cdquąŭ atmĄ aďxkd ÿdjhkldy (2b) 

ĴkhĊ chmbh hkdm aĜŭ` ÿĄjĄkl`y 

 

 

Md ůtqrtm jhl ŋĄxĜlds ŋnbltŭ hch (6a) 

YĶqhĊ xĕyĕm ldkdjkdq ůtsltŭ hch 

 

 

                                                             
85 Faruk Kadri Timurtaĸ, ñK¿­¿k Esk´ Anadolu T¿rk­esi Grameriò, T¿rkiyat Mecmuasē, S. 18, 

Y.1976, s.331. 
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AĄq`ŋcĄĊ ahyh aą-ÿĜqd Ɖaūhxĕy xĕyĕlĕy ŋara (6a) 

ĴkhĊ hÿhmcd l`rń`q`nkĜm cdquąŭ nk`n dervąŭ 

 

 

Ya ol yǟtimlere  bĜm lĄ ů`xanur  (8a) 

EhĿĜmk`qĄ hkd hmrĜm anxanur  

 

 

Ya dqhmhĊ łĜkh mnk` o m`łŭdq xĶrine gele (13a) 

XĶslhŭahĊ anxmtyĄ nk` cĶch rdaƉņme dkeĜsĄ 

 

 

BĜlhƉkdqd fhqldy hjdmaĶŭ u`ŋshmh ŋĄkl`y hjdm (19a) 

LĕrkĕlĜmkĄŋ ahkldy hjdmyĶq `ksĄm` fhqdm hmrĜm 
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At cĕmxĜx` fďĊĕk uĶqld Ɖikhl ďfqdm ƉĜq dxkdld (20a) 

Ū`ŋĄm ŋ`aqhĊ ůĜq dxkdld aĶŭ u`ŋshmh ŋĄkam hmrĜm 

 

 

At l`ŋĜlc` hjhqĶjƉ`sŋĄk m`lĜy(24a) 

Chkd ŀ`ŋƓc`m ĕlldshĊ dxkd mhxĜy 

 

 

RtƇĜk-t lĕmjdqdxm ŋ`aqhĊ Ɖ`ƀĜaĄ c`ńĄ fdqÿdjchq (35a) 

Cehennem xĶch důa`ŋcĄq fhqdqkdq lĕŭqhj ĕ ahkkĜg  

 

 

ŀ`qĜl` gąÿ dk ty`sl` gerekdir kim dil uzatma  

ĴkhĊƉ`xaĄmĄ fďydsldŋ`lt jdmchĊcd ahk mnŋūĜm (39a) 
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Cdudxd ahmĕadm ŭďxkd xĕqĕqkdq (47b) 

GelĕafĶÿdqatk`q `mĄ fďqĕqkdq 

 

 

Mdcĕqĕq atmb` xĕy ahĊ ńtkŋĄ gdlvar (48a) 

YĶter at ƉĜqhehrdĊ ehjhq ŋĄk u`q 

 

 ñEò ¦nl¿s¿n¿n Yazēmē 

T¿rk­e kºkenli kelimelerde /e/ ¿nl¿s¿n¿n kelime i­inde elif  (Ϝ)  harfi kullanēlarak 

yazēldēĵē bu mecmuada gºr¿lmektedir. 

 

Y`lĜmd gąÿ atmĄbilm ez ũduĜaĄm ĿĜyhkdqbulmaz (15b) 

Ŭdgąckdqcd ahkd olmay nk Ɖ`uq`sĄĊ e`ƂąkĜsĄ 
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Xĕqĕldfdĕŭdmĕqjdm haqhŭhlkdqŋtŭ`mtqjdm (19a) 

Ŭąakdq `kĄacďŭdmĕqjdm jdedmkdqd fhqdm hmrĜm 

 

 

At cĕmxĜx` fďĊĕk uĶqchĊ r`qĜxk`q xao`xĄm cĶqchĊ (20a) 

Atfĕm mduads rdmhĊ fďqcĕĊ ďkdbdfhmbilen hmrĜĊ 

 

 

Ahy hŭhlhyū`Ŀk`xakĄl kendimize rďxkdxdkhl (20b) 

GĶbd fĕmcĕy`Ŀk`x`kĄl gduĜrĄm` xhkdm hmrĜm 

 

 

DĶch xĜ @łldc hbĜyds uaq lĄcĄq '11a( 

ŉÿdqhgirm ege hŭĜqds uaq lĄcĄq 
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Gel gidelim  ł`Ƃqdsd xĜ Ltūů`eĜ (24a) 

Ltms`ƂĄqctq `mc` `ūłĜa t ū`eĜ 

 

 

Mŷqc`mcĄq mdaąmhĊ sĜbĄ '18a( 

Gitldy xĕqdfhlcdmĜbĄ 

Seksen ahĊchq u`q`m gĜbĄ 

Fĕydk J`ƇadstkkĜg r`Ċ` 

 

 

DĶch dx bĜmĄl nĿtkk`qgekhĊhy(46a) 

@mĜĊĄy fhslhŭ bhgĜmc`mbiliniz  

 

 ñ¢ò ¦ns¿z¿n¿n Yazēmē  

¶ ñ...Eski Oĵuz T¿rk­esi metinlerinde ºl­¿l¿ bir /­/ yazēmēndan 

bahsedilemez.ò86 ¢alēĸmamēza konu edindiĵimiz eserde bug¿n 

T¿rk­eômizde /­/ ¿ns¿z¿  ile yazēlan kimi kelimeler (Ϭ) ile gºsterilmiĸtir.  

 

 

 

 

                                                             
86 Bkz. ñ¦ns¿zlerin Yazēmēò, Tarihi T¿rk Leh­eleri, Eski Anadolu T¿rk­esi Dersleri, Vahit T¿rk, 

ķaban Doĵan, Yasin ķerifoĵlu, (edt.: Hayati Develi), Kesit Yayēnlarē, Ķstanbul 2019, s.41 
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@yĄŋń`qckĄŋ binit gerek bu yola  

VarĄafdkdrhm `Ċ` fĕkd fĕkd 

 

 

Øĕ fhsch fĶbd fĕmcĕy xnk` jdquĜĊ (3a) 

Md ŬĜl ŋ`kcĄfĶcmedik  ne ŃnqĜrĜm 

 

 

Fďq hlch nk łĜbĄk`q mdxkdchkdq (3a) 

Ɖ@q`eĜs Ů`ĿĄƓna fďc eylediler  

 

 

Olara ĕc fĕmd cdj xnkc`ŭ nkcĄ(3b) 

A`ŋ hlch ūnĊq` łĜkh chĊkd mnkcĄ 

 

 

ŀ`ŋƓĄĊ mŷqĄm` Ŀ`qŋ nkub ŋaqĄŭcĄ (4b) 

Yine ĕc fĕmcd nqctx` hqhŭch 
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RdkĜl ŋĄk c`ńĄ jĕccĕj ŋĄyk`qĄl` (5b) 

Dkh ŋnxmtmc`jh ďjrĕykdqhld 

 

 

Ɖ@bda ĿĜehk nkub anda  (6b) 

Ne vaqcĄqahkldchĊ rdm cd 

Yine orduya  ĕc fĕmcd 

ŉqdm cdquąŭĶqdm cdquąŭ 

 

 

SĶcilĕaordudan girdiler yola  (7b) 

Varuben Ķqchkdq ŭ`qŋĄĊ hkhmd 

 

 

Ki  ahq Ɖ`uq`sc`ńĄ mhsrd varĄal`ł`kkdxd fhsrd (12b) 

ŉƀinsiz ĕc `cĄl `dsa budur rdkĜrd ń`ůuĜsĄ 
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ŊĄxĜldsd cdfhm rĕrsem bulaqĄĊ u`ūeĄmĄ chqrdl (13b) 

N icedigin  yazar isem olur bir ŋac jhsĜaĜsĄ 

 

 

DĶch jhl xĜ Q`rŷk@kkĜg ne fĕc hŭchq ahyd u`kkĜg (14b) 

Adm dqd u`ql`y`l ahkkĜg gdqdjldy a`Ċ` ydubĜůĄ 

 

 

FďyĕĊac perde(y)i  ŋĜkcĄq sdmhĊ lĕkjhĊ lhchq cĕmxĜ (18b) 

Ŋ`sĄldbmŷm ůtqtq  atĊ` gďĊĕkvǟqha ŋ`k`m hmrĜm 

 

 

Dx ł`aąahl mdchq nk jhldiledin (25a) 

Bir avuc ůnpq`Ŀ` lhmmds lheyledin 
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ŀ`aąatkkĜgƓ` ŊtqĜmƓĄgdsĕqch łĜbds nkctŋÿa (34a) 

Yigirmi ĕc xĄk hÿhmcd t`lĜl ŋ`ůƉ nkcĄ u`łxtkkĜg 

 

 

Ū`kĜsĄĊ ŭ`qůk`qĄńĜqhcden olam `ksĄ e`qƂk`qcĄq (35a) 

ŉÿhmcdjh c`ńĄ dqjĜmĄ `ksĄ bĕlkd e`qƂtkkĜg 

 

 

Baŭk`qĄm xtcĄ ů`qacĄūc̀k`qĄm (45a) 

Cďjch fďycdm `mc` ŋ`mkĄ x`ŭk`qĄm 

 

 

Jh rdm EĜůĄl` duhmd u`qĄmb` (49b) 

Ŋ c̀ ̀ x`ŋ a`ūcĄĊ hrdher birince 

 

 

¶ Bug¿n T¿rk­eômizde /c/ ¿ns¿z¿  ile yazēlan ñniceò kelimesinin kimi yerde 

( )ͥ ile yazēldēĵē bu mecmuada gºr¿lmektedir.  
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N iÿe ƉĜŋhk nk`m ŭ`ŭ` aŋkĄ xĜq nkl`x`m a`ŭ` (41b) 

Jhlh a`ŭĄm tq`ů̀ ŭ` nlub hŭkdqhmd ohŭl`m 

 

 

N iÿesine Ɖ`ƀĜa nk`niÿesine ƉhsĜa nk` (41b) 

Ŋ̀ sĄ hmbd łhrĜa nk` bhfdqkdq nkĄr`q ahqxĜm 

 

 

Biti  tÿtb tÿtb gele khlh ū`Ŀ` jhlh ūnk` (41b) 

N iÿeler ŭĜƀ olub fĕkdmhÿdler nkĄr`q fhqxĜĊ 

 

 

Nhÿdler fďqldxd y`łlds bulaqĄ Ŀ`qŋĶcd q`łlds (41b) 

Olara eyleyĕańhdmet gelĕauhkcĜm-Ąk` ĿĄklĜm  
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  ñPò ¦ns¿z¿n¿n Yazēmē 

Bu mecmuada, g¿n¿m¿zde /p/ ile yazēlan kimi kelimelerin /b/ ile yazēldēĵē 

gºr¿lmektedir.  

 

@mĄ fďqch łĜbĄk`qhep x`mĄmc` (3a) 

Ů`uĜeĶcĕa ůtqtq ŊƉ`ad ďĊĕmcd 

 

 

ŪĿ̀ĄĊ ūnktĊ xĶŭhk x`oq`ŋ mdjĜmĄlĄy ŋ`q`ůnaq`ŋ (19a) 

Ahyh ūnŋ`q xĄkĜm Ɖ`ŋqdp ischfhmh atkĜm hmrĜĊ 

  

Ū`ŋĄm jhlrdxd a`ŋl` ńnqebsem olub yĶqhĊcd ůtq (39b) 

ŮdlĜŭĜ dxkdfhk ahq ahq at ƉĜkdl ń`kŋĄmĄ dx bĜm 
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BhgĜm`hep fdkhrdqchq ŋ`ltrĄhep ďkhrdqchq '3/a( 

Ŋ`q` xǟqcd ďkhrdqchq `Ċ`ůnaq`ŋ cďŭdj xnqŋĜm 

  

 

Gel imdi sen de ey cdquąŭ chgĜmc` ŋĄk ahq dxh hŭ (40b) 

Ů`qąŋ-h ŀ`ŋƓc` ŋ`k nkahŭ amĄĊ Ɖ`ŭŋĄ ncĄm` xan 

  

 

Jhŭh mhsrd atkĄr`qcĄq adŭhmdhep geliserdir (41b) 

Gdl `mc` ŋtqtkĄr`qcĄq Ɖ`ldkkdq ů`qsl`Ŀ` ląyĜm 

  

çpdi  fďykdqhmh rĕqch xĕyĕmh(44b) 

Xĕyĕmd rĕqch nk`qĄĊ xĕyĕmh 
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 ñDò ¦ns¿z¿n¿n Yazēmē  

¢alēĸmamēza konu edindiĵimiz eserde bug¿n T¿rk­emizde ñdò ile yazēlan kimi 

kelimeler ñůò (ô) ile gºsterilmiĸtir.  

 

GĶbd fĕmcĕyŋĄkakĄadm firĜŋĄ '5b) 

BhłĜmĄĊ ŋakl`cĄůuŭĄ ůtq`ĿĄ 

 

 

RĄqqĄĊĄ jhlrdůuym ayub  (6a) 

R`Ċ` dqhŭrdkdq ƉĜxĄa 

Ŭt u`ŋshm `q`c`m ĿĜƇha 

NkĜm cdquąŭ nkĜm cdquąŭ 

 

 

ŮnĿtqtqjdm c`ńĄ mnkr` rdaąkhkkĜg ŭdgąc nkr` (15b) 

N cdlcd bdmmdsd fhqrd fdqdj xnŋ `Ċ` ŭĕagĜsĄ 
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Ahq Ɖ`uq`sůuruban ŋĜƇhl eqhmd ūt uhqd cĜƇhl (15b) 

Gdq hÿhla`ŭĄm`ūĜƇhl nktq ahq xĄk ƉhaĜcĜsĄ 

 

 

Ahq Ɖ`uq`s dqhmdůursa ayaŋa`ŭl`ĿĄm ÿduĕqrd '04a( 

Md ŋ`c`q ũduĜa` fhqrd fdqdj chĊkd ł`cąũĜsĄ 

 

 

Kimi deli  jhlh tūkt jhlh fĕkdq jhlh xĜūkĄ (39b) 

JhlhmhĊ ŋ`kahchq o`ūkĄ kimisi ůopůolu ƉhqeĜm  

 

 

Ehqŋ`s ĜĿtrtmůolu ůolu ŋ`cdł '33a( 

Mŷŭu ŋĄkcĄl mhbd nk`l adm edqĜł 
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 ñTò ¦ns¿z¿n¿n Yazēmē 

¢alēĸmamēza konu edindiĵimiz eserde, (Ϥ) ile yazēlmasē gereken kimi kelimlerin 

(ϸ) ile yazēldēĵē gºr¿lmektedir.  

 

Jh ahq Ɖ`uq`s c`ńĄ mhsrd varĄal`ł`kkdxd fhsrd (12b) 

ŉƀhmrhy ĕc `cĄladsa btctq rdkĜrdń`ůuĜsĄ 

 

 

Atk`q Ŀtrk dxkdrd khkkĜgūtxt c`lk` c`l`q u`kkĜg (15a) 

Ki yǟslhŭ ahĊ ldkdj @kkĜgyaradĄq jĕkkd ŋ`ůqĜsĄ 

 

 

ŉŭhs a`ƉƂĄ qhuĜxdscdm bt ūĜcĄq nk` Ɖ`uq`sc`m (17a) 

Ŭt cďqsdĕqkĕ ŋ`aĜł`sc`m ahqhmhhqshjĜaĜsĄ 
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Giri p xnk` odr nk rtkůĜm fhcdqch (48b) 

Xĕqĕqjdm md ŋ`c`q`cĄl ad`qcĄ  

 

 ķimdiki Zaman Ekinin Yazēmē 

Bu mecmuada, ï(y)A yor(U)r yapēsēnēn ĸimdiki zamanē karĸēlamak ¿zere arkaik 

ºzelliĵi devam etmektedir. 

 

Jhŭh gąÿ ƀduŋ-h Ɖhŭqdscd nktq lĄ cĜq-Ą lhłmdscd (38b) 

Mdxd x`ůtqrĄm at Ŀ`ekdscd fĶÿhb gidhxnqĄ jdquĜĊ 

 

 Gelecek Zaman Ekinin Yazēmē 

Bu mecmuada, ïIsAr yapēsēnēn gelecek zamanē karĸēlamak ¿zere arkaik ºzelliĵi 

devam etmektedir. 

 

Fhxdm ŭĜl-Ą Ɖ`aĜrĄmĄ ł`qąq ĕ gdl ŋ`aĜrĄmĄ (38a) 

Ŋnyub bĕlkd khaĜrĄmĄgidiser  ūnĊtbĄ ƉtqxĜm 
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ŪĄqĜůĄ fĶÿd lĕƇlhmkdq bula hłrĜmĄ ltłrhmkdq (42a) 

Cĕŭĕaů`ltx` lĕbqhlkdq nkĄr`qk`q ŋ`sĄ ńĄƀkĜĊ 

 

 

Ū`ÿĄĊĄyĄ jhl ů`q`xĄrdqrhyhĊ (45a) 

FďyĕĊĕy jhlrĕqldkdxhrdqrhyhĊ 

 

 

 Birinci ¢oĵul ķahēs Ekinin Yazēmē 

¢alēĸmamēza konu edindiĵimiz eserde zamir kºkenli olan 1. ­oĵul ĸahēs ekinde 

arkaik ºzelliĵi devam etmektedir . 

 

Nitekim anda ǟsch atfĕm ƉNũlĜm (48b) 

Jhl ďxkddxkdrduĕy ahycd dx bĜm 

 

 

Neye a`ŋ`qr`uty Ɖhaqds fďqdkhl (50a) 

Chkhlhy ƀhjqhĊ hkd ƀąmds dxkd 

 

 

 

 



80 
 

Udqĕadm xakĄĊty ŋ`aqd fhqduĕy (50a) 

Ahyd rdm q`łldshĊh utūk`s dxkd 

 

 Y¿kleme Hali Olan  ñ-Ķò nin Yazēmē 

Y¿kleme hali olan ñ-iò, g¿zel h ¿zerine hemze (Ḱ) yazēlarak gºsterilmiĸtir. 

Parantez i­ine aldēĵēmēz (y) ler belirtme ekini gºsterir. 

 

FďyĕĊ `ÿ perde(y)i  ŋĜkcĄq sdmhĊ lĕkjhĊ lhchqcĕmx` '07a( 

Ŋ`sĄldbmŷm ůtqtq  atĊ` gďĊĕkuĶqhb ŋ`kĜm hmrĜm 

 

 

ŀtkkd'x(h fĶxch a`Ŀk`mcĄ jdldq '13`( 

ŀ`ŋ `Ċ` ƉĜŭĄŋnk`mk`qĄ sever 

 

 

Nk cdl hÿqd ů`ŭq`c`m fdkch Ɖ@ką (45a) 

EĜůĄl`Ɠ(y)Ą fďqch `Ŀk`q nk udką 
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 Bildirme Ekinin Yazēmē 

¶ Bu mecmuada bildirme ekinin; kimi yerde  ñ-dUrUrò bi­iminde, kimi 

yerde ise ñ-dUrò bi­iminde yazēldēĵē gºr¿lmektedir.  

 

Birdir  nk ahqkhfhmd ŭdj xnŋdurur  (21b) 

Fdqÿh x`ĊkĄŭ rďxkdxdmkdq ÿnŋdurur  

 

 

Bird ir nk ahqkhfhmd ŭdj xnŋdurur (21b) 

Fdqÿh x`ĊkĄŭ rďxkdxdmkdq ÿnŋdurur  

 

 ñVeò Baĵlacēnēn Yazēmē 

¢alēĸmamēza konu olan ĸiir mecmuasēnda ñveò baĵlacēnēn d¿zensiz bir yazēmē sºz 

konusudur. 

 

¶ ñVeò baĵlacēnēn; kelime sonundaki harfin esre ile harekelendirilmesiyle 

yazēldēĵē bu mecmuada gºr¿lmektedir. 

 

Cennet-h Ɖ`ŭŋĄ a`ŭĄl` ůĜqĶder (22b) 

ŉŭhlh kdxkĕ mdgĜq tŭ yĜqǟder

 

  

¶  ñVeò baĵlacēnēn; vaz ¿zeri ¿st¿n ñ ̲м ò ile harekelendirilerek yazēldēĵē bu 

mecmuada gºr¿lmektedir. 
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Ũĕaŷshxxd ūĄe`s-Ą ƀĜsĄ Ɖhkl-ikd hqĜcdschq (33a) 

ŀ`xĜsu ŋtcqdst ń`kŋ t a`ū`qve rdlƉu jdkĜltkkĜg 

 

 Ønļtk Djh Nk`m ƕƐlAqƖ Ąm X`yĄlĄ 

¢alēĸmamēza konu olan eserde, ­oĵul eki olan /ïlar/ôēn kimi yerlerde lamelif (ъ) 

ile gºsterilmek suretiyle yazēldēĵē gºr¿lmektedir. 

 

Hąÿ hŭhsldch atrďykeri cdqłĜk '4a) 

Varub Ɖ@q`eĜsƓ` hqhŭch ehƓk-łĜk

 

 

ŊĄxĜldsd cdfhm rĕqrdlatk`qĄĊ u`ūeĄmĄ chqrdl (13b) 

Nicedigin yazar isem nktq ahq ŋaÿ jhsĜaĜsĄ 

 

 

Biri bil ĕabiri bilmez  ya bilĕasderhqhm ŋĄkl`y (14a) 

ŉjhrhmhĊ c`ńĄ nkl`z mhjĜłk`qĄ ū`łąłĜsą 
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Atk`qĄĊ dinleri olm ay atĿ`yk`cĄŋk`qĄ xǟnmez (14a) 

M`lĜyk`qĄ ŋ`aŷk nklay udkĜ kdgĕl mhjĜłĜsĄ 

 

 

ŀtkkd(y)i gĶydi b aĿk`mcĄ jdldq (24a) 

ŀ`ŋ `Ċ` ƉĜŭĄŋnk`mk`qĄ sever 

 

 

CĶdi ey ŋtytk`qĄl imdi dfkdĊ (47b) 

Jh adm c`ńĄ chxdxhl rhy cd chĊkdm 

 

 

ŉŭhsch odratk`qĄĊ rďyĕm nk ŭĜg (47b) 

Atk`qc`m x`Ċ` ůtscĄ xĕyĕm nk lĜg 
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ŉŭhs hlch n ƉNũl`m-u emiri  (48b) 

ŃĕcĜcĄq odrbulaqĄĊ dest-fąqh 

 

 

 ¥n Seste ¦nl¿ T¿remesi 

Bu mecmuada kimi sºzc¿klerin baĸēnda ¿nl¿ t¿remesi olduĵu gºr¿lmektedir. 

 

Ere varmaya ahq jhŭh ÿĕ ńnŭ nklay `mĄĊ aaŭĄ (14b) 

CĕmxĜc` ƉtŋaĜc` hŭh Ąq`rs fdkldy lĕcĜlĜsĄ 

 

 Hus¾ś  Kelime Kullanēmlarē 

M¿stensih manzumeleri yazēya aktarērken vezin icabē bazē kelimelerin asl´ 

imlasēnē deĵiĸtirmiĸtir. 

 

¶ ñCącĜq.ϼϜϹтϸò kelimesinin, ñchyĜq/ϼϜϾϸò ĸeklinde yazēlmasē bu mecmuada 

gºr¿lmektedir. 

  

Ahyd fďrsdq bdlĜkhĊh hkĜgą (50a) 

DizĜqĄĊ ūnładshmh mhƉlds dxkd 
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¶ ñŀ`ŋŋ/̵Хϲò kelimesinin kimi yerde vezin icabē ĸeddesiz  ñŀ`ŋ/Хϲò 

bi­iminde yazēlmasē bu mecmuada gºr¿lmektedir.  

 

Jh @kkĜg hkd `ĊĄktq Ltł`lldc (1b) 

ŀ`aąahchqŀ`ŋƓĄĊ yąqĜ Ltł`lldc 

 

 

ChuĜmd ŭnk jhŭhchq jhl ł`ŋĄm` (2a) 

ŀ`ŋƓĄĊ xnktmĄ ŋtktmc`m ū`ŋĄm` 

 

 

At jdy cdquąŭŀ`ŋƓĄm ktůeĄmĄ fďqch (4a) 

Rĕbŷcǟdĕaxĕyĕm ůnpq`Ŀ` rĕqch 

 

 

XĶŭhk jĜĿĄc`aŋ xayĄ xayĄklĄŭ (4b) 

Mŷq-Ąk` ŋtcqds-i ŀ`ŋƓc`m cĕyĕklĕŭ 

 

 

ŉmĕadm xǟre ŀ`ŋƓ`ł`lc dxkdch (25a) 

BdlƉĶdĕà ūłĜa` lhƉqĜbĄm cĶdi 
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ŀ`ŋƓĄĊxĕy cďqs jhsĜaĄhdl mdaąkdq ĕyqd lĕmydkchq (33b) 

Xĕyĕ ūtłte `mĄĊ cďqchkhsĜa hÿhmcdŭdqƉtkkĜł 

 

 

¶ ñBdaqĜƇąl/ ЭуϚϜϽϡϮò kelimesinin kimi yerde vezin icabē ñCebraƇąl/ ЭуϚϽϡϮò 

ĸeklinde yazēlmasē bu mecmuada gºr¿lmektedir.  

 

Ødjch nk cdlcd atqĜŋĄCebraƇąl (24a) 

çĊĕmd cĕŭch `Ċ` nkcĄ cdkąk 

 

 

¶ ñpdxĿĜladq/ϽϡвϝПу͟ò kelimesinin vezin icabē ñpeyamber/  у͟Ͻϡвò bi­iminde 

yazēldēĵē bu mecmuada gºr¿lmektedir. 

 

BdląƉ-i dmahxĜmĄm duudkh Ěcdlpeyamberdir  (34b) 

Gdl Ĝńhqcd Ltł`lldc e`ńq-h ƉĜkdlchq ł`aąatkkĜg 

 

 

¶ ñcąuĜmd/ йжϜнтϸò kelimesinin kimi yerde vezin icabē ñchuĜmd.йжϜнϸò olarak 

yazēldēĵē bu mecmuada gºr¿lmektedir. 
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DiuĜmd ŭnk jhŭhchq jhl ł`ŋĄm` (2a) 

ŀ`ŋŋƓĄĊ xnktmĄ ŋtktmc`m ū`ŋĄm` 

 

 

Ldfdq ahq łĜbĄ dxchq dxchuĜmd(3b) 

Biyi l łc̀ dxkdchĊ lh cďmd cďmd 

 

 

¶  ñóacebe/йϡϮКò kelimesinin vezin icabē ñóacebǕ/ϝϡϯКò   olarak yazēldēĵē bu 

mecmuada gºr¿lmektedir. 

 

Ɖ@bdaĜ ŋ`kcĄk`q fďqĕabdlĜƉ`s (6a) 

AtmĄ fďqlĕŭ cdfhk `ūkĜ ł`lĜŋ`s 

 

 

¶ ñBil/ ЭϠò kelimesinin kimi yerde vezin icabē ñbiyil/ЭтϠò, bi­iminde yazēldēĵē 

bu mecmuada gºr¿lmektedir. 

 

Ldfdq ahq łĜbĄ dxchq dxchuĜmd '2a( 

Biyi l łc̀ dxkdchĊ lh cďmd cďmd 

  

¶ ñŋ`sĄ/сϧЦò kelimesinin vezin icabē ñŋĜsĄ/̴ϤϝЦò bi­iminde yazēldēĵē bu 

mecmuada gºr¿lmektedir. 
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ŊĜsĄdeĿĜĊ dxkdxĕadm cďjch xaŭ (44b) 

Eriyĕaūtut nk`xaycĄ `mc` ůĜŭ 

 

 

¶ ñbaĸ/ЄϝϠò kelimesinin bazen hi­ ¿nl¿ kullanēlmaksēzēn ñЅᴘϠò  bi­iminde 

yazēldēĵē bu mecmuada gºr¿lmektedir. 

 

Cennet-h Ɖ`ŭŋĄa`ŭĄl`ůĜqĶder (22b) 

ŉŭhlh kdxk ĕ mdgĜq tŭ yĜqĶder 

 

 

¶ ñŬĜc/ ϝІϸò kelimesinin kimi yerde ñŭĜƀ/ϺϝІò bi­iminde yazēldēĵē bu 

mecmuada gºr¿lmektedir.  

 

ŉŭhchb `mĄ Q`rŷk nkcĄ edqĜł (24a) 

ŬĜƀĄkĄŋfdkch ŋ`lt fhsch sdqĜł 

 

 

Biti  tÿub tÿub gele khlh ū`Ŀ` jhlh ūnk` (41b) 

Nhÿeler ŭĜƀ olub fĕkd mhÿekdq nkĄr`q fhqxĜĊ 
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Gdl sdmhl hmbdkch ud nkctl ghkĜk (44b) 

Gitdi ŭĜƀĄfďĊkĕld hqch ldkĜk 

 

 

ŬĜƀ nktadm ůtqcĄ xhqhmcdm qduĜm (44b) 

U`qcĄ dud nk cdl hÿhmcd gdlĜm 

 

 

¶ ñhizmetò kelimesinin Arap­a aslēnda olduĵu gibi ñńidmet/ϥвϹ϶ò bi­iminde 

yazēldēĵē bu mecmuada gºr¿lmektedir.  

 

Mhÿeler fďqldxd y`łlds bulaqĄ Ŀ`qŋĶcd q`łlds  

Olara eydeyĕańhclds gelĕauhkcĜm-Ąk` ĿĄklĜm (42a) 

 

 

¶ ñma lŷm/анЯЗвò kelimesinin ñl`ƄkĄl/б̴ЯЗвò olarak yazēldēĵē bu mecmuada 

gºr¿lmektedir. 

 

L`ƄkĄlk`qĄcďfdq hjdm jdmch jdmchm ďfdq hjdm 

R`llŷq jĕqjkdq fhxdq hjdm xĶq `ksĄm` fhqdm hmrĜm 
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5.2.  MECMUANIN TRANSKRĶPSĶYONLU METNĶ 

1b  

1 

ŀhjĜxds-i Dervąŭ-h CąuĜmd 

BismiƓllĜhiƓr-rałmĜniƓr-rałĆm 

LdeĜƉąkĕm-LdeĜƉąkĕm-EdƉŷkĕm/  LdeĜƉąkĕm ve FĜƉhkĜsĕm-FĜƉhkĜsĕm-FĜƉhkĕm 

 

1. ChĊke hlch chxdkhl ahq łhjĜxds87 

E`ŋąq cdquąŭkdqdchq at adŭĜqds 

  

2. Evvel @kkĜg `cĄmĄ ƀhjqĶdelim  

Nk lĕaĜqdj ƄĜsĄmĄ ehjq Ķdelim  

 

3. Bĕlkd dŭxĜx` edqlĜmuĶqdm @kkĜg88 

Ud gdl cdqskdqd cdqlĜmuĶqdm @kkĜg 

 

4. ŊtktmtĊ rĄqqĄmĄ ū`ŋk`x`m @kkĜg 

Xĕyh ŋ`q`rĄm` a`ŋl`x`m @kkĜg 

 

5. Jh cĜƇhl ł`lcĄlĄy r`Ċ`cĄq @kkĜg 

Ahyh ŋtktl cĶxĕ `Ċ`cĄq @kkĜg 

 

6. C`ńĄ Ɖ`ŭŋ-ĄkùĶqdkhl ū`k`uĜs 

Fďqdkhl a`ƉcdgȊ md nk` łĜkĜs 

 

7. Jh @kkĜg hkd `ĊĄktq Ltł`lldc 

ŀ`aąahchq ŀ`ŋƓĄĊ yąqĜ Ltł`lldc 

 

                                                             
87 Manzumenin ilk beyitinde vezin kusuru bulunmaktadēr. 
88 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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8. MdaąkdqhĊ aaŭĄcĄq gdl Ltł`lldc 

ŉjh bhgĜmfĕmdŭhchq Ltł`lldc 

 

9. ŬdeĜƉ`sĶcdm ĕlldsd Ltł`lldc 

Ltł`lldcchq Ltł`lldcchq Ltł`lldc 

 

10. ŉkĜgą rdm ahyh ł`ŋ ĕllds dxkd 

At ƉĜūą ŋtkk`qĄĊ` ghllds dxkd 

 

11. JhlhĊ fďĊkĕmd cĕŭdqrd n rtkůĜm 

BhłĜmc` nk jhŭh gąÿ ůtsl`y duůĜm 

 

12. ŉŭhs ahq cdquąŭ `Ċ` ƉĜŭĄŋ nkcĄ89 

UĕbŷcĄm eĜmąŋĄkub uĜūĄk nkcĄ 

 

13. Ldfdq ŭ`qŋ rdlshmhĊłubbĜbĄahq fĕm 

Birikĕał`bb` fhcdqkdqch fĕkfĕn 

 

2a 

14. Ahqhjch A`ĿcĜcƓĄĊ ŭdgqhmdłubbĜb90 

@q`c` ŋĄkcĄk`q ahqhmemąr łĜc 

 

15. A`ŭ nkcĄ jdquĜm` A`ĿcĜc o`ŭarĄ 

@ÿub r`mb`ĿĄm ďĊĕmd cĕŭdrh 

 

16. Adkĕqch `mc` ahq cdquąŭ ciuĜmd 

Ŋ`qĄŭcĄkervĜm` nk xĜmd xĜmd 

 

                                                             
89 Mēsranēn vezni kusurludur. 
90 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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17. CĶch łĜbĄk`q` adm cd fhcdqdl 

RhyhĊkd J`ƉadƓ'x(h ů`uĜe Ķcdqem 

 

18. Ahyd cd qĜg-Ą ŀ`ŋƓc`m fdk cĶnildi  

BĜmĄl AdxstkkĜgƓ` ÿnŋc`m fďmĕkch91 

 

19. CĶchkdq łĜbĄk`q `Ċ` xĜ cdquąŭ92 

QduĜ cdfhkchq `ūkĜ ĶschfhĊiŭ 

 

20. @yĄŋ ń`qbkĄŋ ahmhs fdqdj at xnk` 

VarĄafdkdrhm `Ċ` fĕkd fĕkd 

 

21. DiuĜmdrhĊ hŭhĊ aĜc-Ą gduĜcĄq 

BĜmĄĊ sdkde nktq dldj xoĿ`cĄq 

 

22. ŉŭhsch cdquąŭ `mk`qĄĊ jdkĜlĄm93 

CĶch jhl ū`ŋĄm ŀ`ŋƓĄĊ rdkĜlĄm 

 

23. DiuĜmd ŭnk jhŭhchq jhl ł`ŋĄm` 

ŀ`ŋƓĄĊ xnktmĄ ŋtktmc`m ū`ŋĄm` 

 

24. Øĕm `kcĄ cdquąŭi `mk`q odŭhmd 

Fdsĕqchkdq `mĄ jdquĜm a`ŭĄm` 

 

25. CĶchkdq jhl Ƅhgą cąuĜmdchq at 

ŉŭhsldydegld rďyh rdm atmĄ ŋn 

 

26. @yĄĿĄ ń`qÿkĄĿĄ xnŋ ahq jhŭh at 

                                                             
91 Mēsranēn vezni kusurludur. 
92 Mēsranēn vezni kusurludur. 
93 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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Ahmhsrhy c`Ɖuą ŋĄktq ŋtqt ŋtqt 

 

27. Bu kez kervĜma`ŭĄ cĶq dx jhŭh rdm 

Rďyĕlh chĊkd Ķsld at hŭh rdm 

 

28. ľ`mą xnktm` xnńrtkk`q u`q`l`y 

@yĄŋrĄy cdudrhy uarub Ķremez 

 

2b 

29. Cdquąŭ dxchq dx Ɖ`rjdqhĊ tktrĄ94 

GdlĜm at lĄdląq łĜbĄĊ bil isi 

 

30. @yĄĿĄĊ` cdudĊd ů`x`mtq sen 

Deveyi yaq`c`m` ůayanam ben  

 

31. Olub ƉĜŭĄŋ cnx`l`cĄl ehqĜŋ` 

Fďmĕkcĕl fhcdqdl adm qĜg-Ą ŀ`ŋŋƓ ̀

 

32. Øĕ fďqchkdq `Ċ` rďy sdƇrąq Ķslez 

At cdquąŭ gąÿ cďmĕaevine gitmez 

 

33. Ĵdĕasdrńąq ŋĄktqk`qcĄ dyĜk`q 

Ū`aqĶdĕank ÿdjdqch ÿnŋ bdeĜk`q95 

 

34. ŊĄktq l`rń`q` jhl fdÿrd x`mĄmc`m 

@mĄ adycĕqchkdq ů`skĄ bĜmĄmc`m96 

 

35. Fďqch cdquąŭ atmĄ aďxkd ÿdjhkldy97 

                                                             
94 Mēsranēn vezni kusurludur. 
95 Mēsranēn vezni kusurludur. 
96 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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ĴkhĊ chmbh hkdm aaŭ` ÿĄŋĄkl`y 

 

36. Xĕyĕm ł`Ƃqdsd ůtsub ŋĄkcĄ ĜgĄ 

ľ`xa ƉĜkdlhmd odrůtscĄ qĜgĄ98 

 

37. GdlĜĊ rĜƉ`s fďy `ĿĄ ŋaq`rĄmc` 

Fďqĕmldy nkcĄ ń`kŋĄĊ `q`rĄmc` 

 

38. Fĕm nktq cdquąŭh `q`qk`q hch 

Ahqhahqkdqhmd ūnq`qk`q hch 

 

39. @yĄĿĄ ń`qÿkĄĿĄhąÿolmayanlar 

Binitsiz hąÿ a`ŭ` lĄ ÿĄŋ` `mk`q 

 

40. Ŋnk`x nkr` e`ŋąqkdq cd fdkĕqch 

At ł`b ũduĜaĄm `mk`q c` atktqcĄ 

 

41. Pes Ķxdirl er idi gitdi evine  

Md sąy ł`b dxkdch cdquąŭ ciuĜmd 

 

42. ŀ`xe dxuĜg n cdquąŭ cďmldxdxch99 

Eger ŭhlchxd cdj tū`ml`x`xcĄ 

 

43. FĶbd fĕmcĕy x`x`Ċ ldmyąk `k`xcĄ 

C`ńĄ ahq ńnŭb` lhŋcĜqĄm atk`xcĄ 

 

3a 

44. Øĕ fhsch fĶbd fĕmcĕy xnk` jdquĜn 

                                                                                                                                                                       
97 Mēsranēn vezni kusurludur. 
98 Mēsranēn vezni kusurludur. 
99 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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Md ŬĜl ŋ`kcĄ fĶcldchj md ŃnqĜrĜm 

 

45. GdlĜĊ rĕqƉ`skdĶrdiler or aya 

Varub x`ŋk`ŭcĄk`q adxs-h ŃĕcĜƓx` 

 

46. LtůĄƉ nkub dląq łĜb łĜkkdqhmd 

VarĄaĶqhŭch JƉ`ad hkkdqhmd 

 

47. Birikiben bir araya geldiler  

YhxĜqds ŋĄkl`Ŀ` r`Ɖx dxkdchkdq 

 

48. Fdk hlch fďq n cdquąŭ-i d iuĜmd 

Ů`uĜe ŋĄktq n adxsh cďmd cďmd 

 

49. @mĄfďqch łĜbĄk`qhep x`mĄmc` 

Ů`uĜeĶdĕaůtqtq ŊƉ`ad ďĊĕmcd 

 

50. Ɖ@bdae ŋ`kcĄk`q gąÿ fĕkldchkdq 

Ne yoldan geldigini bilmediler  

 

51. Yhgą ŋtcqds uĶqhb hqfĕqdm @kkĜg 

çkĕmbd ŋtktmĄ chqfĕqdm @kkĜg 

 

52. Sevip c`ƉudsĶdib Ķŭ nkam @kkĜg 

YamĄmc` ahkd xnkcaŭ nkam @kkĜg 

 

53. ŊtktmĄ ńĄeƄĶdib ū`ŋkax`m @kkĜg 

AtĊ`kr` `mĄ sąy xnŋkax`m @kkĜg 

 

54. Fďq hlch nk łĜbĄk`q mdxkdchkdq 
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Ɖ@q`eĜs Ů`ĿĄƓm` fďc eylediler  

 

55. Ūnxtmub ÿhychkdq cĕmxĜ khaĜrĄm 

GiyĕahłqĜl fhcdqch fďĊkh oarĄm 

 

56. Ū`e nkub u`ŋed ůtqltŭk`qcĄ xhmd 

Ahkdxch `mc` cdquąŭ-i diuĜmd 

 

57. Ol `ksĄ xĕy ahĊ łĜbĄ ůtqcĄ u`ŋed100 

Ůtqub ŋĄkcĄ mhxĜyĄ ÿĕmjh ŀ`ŋŋƓ` 

 

58. S`lĜl dxkdchkdq `mc` ů`uĜeĄ 

GelĕaJƉ`adƓcd ŋĄkcĄk`qduĜeĄ 

 

3b 

59. N fĶbd rĜjhm nktadm xaůcĄk`q 

AĶŭ nm fĕm ůtqtadm xhmd fhschkdq 

 

60. ŉŭhs hlch n cdquąŭ-i diuĜmd 

Ŋ`qĄŭub orduya giderdi yine  

 

61. Nk`q` ĕc fĕmd cdj xnkcaŭ nkcĄ 

A`ŋ hlch ūnĊq` łĜkh chĊkd mnkcĄ 

 

62. Xhmd l`rń`q`Ķchmchkdq `mĄ 

Dqhŭhqkdqch `Ċ` cĕm ĕ fĕmh 

 

63. Ldfdq ahq łĜbĄ dxchq dxdiuĜmd 

Biyi l ł`b dxkdchĊ lh cďmd cďmd 

                                                             
100 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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64. Ŭĕjĕqkdq ŋĄkcĄ cdquąŭdĶch fďqcĕl 

Ŋaq` xĕyĕlh dŭhfhmd rĕqcĕl 

 

65. Ɖ@q`eĜs ŮĜĿĄƓmĄŋĄkcĄl yhxĜqds 

FĕmĜgĄlĄ a`ĿĄŭk`cĄ ŃĕcĜudmc 

 

66. Bu kez dĶch n łĜbĄ ŋ`mĄ łuccet 

FĕmĜgĄĊ Ɖ`euĄm` nk` hŭĜqds 

 

67. ŬaŭĄacdquąŭdĶch at hŭ maūĄkcĄq 

ŀ`adqhl xnŋ admhl łuccet naūĄkcĄq 

 

68. Bu kez łĜbĄdĶch jhl dx jhŭh rdm 

Fďqdldlhŭrhm `ūkĜ at hŭh rdm 

 

69. Ahyhl cd ūtÿtlty Ɖ`eunkcĄ `mc` 

Birer łuccet vĶrildi bize anda  

 

70. ŀtbbdshĊ xnŋ rdmhĊ hŭhĊ xoĿ`cĄq 

Dldbhfhm gdlĜĊ aĜc-Ą gduĜcĄq 

 

71. ŉŭhsch cdquąŭ nk dqhĊ rďyĕmh101 

Xhmd ł`Ƃqdsd cďmcdqch xĕyĕmh 

 

72. Cďmĕax`Ɖmh fdqh JƉ`adƓxd uaqcĄ 

VarĄaƉ@q`eĜsƓ` u`ŋedxd ůtqcĄ 

 

73. VarĄałĜkhmh Ɖ`qƂ dxkdch `mc` 

                                                             
101 Mēsranēn vezni kusurludur. 



98 
 

Al ub łucceti yine geldi bunda 

 

4a 

74. ØaĿĄqcĄk`q łĜbĄk`q dĊrdrhmcdm102  

Giderdi gĶri baŋlaz tĜsarĄmc`m 

 

75. CĶchler ey diuĜmd cďm a`ŋacĄq 

R`Ċ` Ķschfhlhy gdlĜm ŭ`ŋacĄq 

 

76. Bizim de łtccetimiz xnŋ mhcdkhl 

ŃĕcĜƓx` hƉshŋĜcĄ adqjĶdelim  

 

77. Hąÿ hŭhsldch at rďykeri  cdqłĜk103 

Varub Ɖ@q`eĜsƓ` Ķqhŭch ehƓk-łĜk 

 

78. GdlĜm aaŭĄ `ÿub dĶch hkĜgą 

Fďyĕlĕm xaŭĄm` aaŋ xĜ hkĜgą 

 

79. ľ`mą ŋtkk`q` hjqĜl dxkdlhŭrhm 

E`ŋąq cdquąŭh l`łqŷl dxkdlhŭrhm 

 

80. Ah Ķdĕaĕmh fďjkdqd Ķqdrdi  

FďyhmhĊ xaŭĄ ůnoraĿĄ ŋaq`qcĄ 

 

81. At ĄrrĄy ůĜĿc` ŋĄkĄmb` jdkĜlĄ 

Ĵqhŭch ŀ`ŋ sdƉĜkĜmĄĊ rdkĜlĄ 

 

82. X`kĄĊĄy u`ŋed ůtqctl ūamcĄĊ hŭcd 

                                                             
102 Mēsranēn vezni kusurludur. 
103 Beyitin vezni kusurludur. 
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R`Ċa fďmcdqchl `kslĄŭ ahĊ edqhŭsd 

 

83. ŀ`aąahlrhm hjh bhgĜm hÿhmcd 

Seni yaqkĄĿ`cĄl łubbĜb hÿhmcd 

 

84. @ksĄ xĕy ahĊ jhŭhac dxkdlhŭch104 

Øĕ rdmcdm Ŀ`xqĄ l`ŋaŷk nkl`lĄŭcĄ 

 

85. R`Ċa baĿĄŭk`cĄlhep bĕlkdrhmh 

Fhcdq fďĊkĕĊ fďyĕĊĕĊperdesini 

 

86. Vaq hlch `mk`q` dxkd adŭĜqds 

Rhyd l`łŭdqcd adm ŋĄk`l ŭdeĜƉ`s 

 

87. At jdy cdquąŭ ŀ`ŋƓĄm ktůeĄmĄ fďqch 

RĕbŷcĶdĕaxĕyĕm ůnpq`Ŀ` rĕqch 

 

88. CĶch xĜ Q`a fďyĕĊ cďmcĕqldxdrhm 

Ŋ`otĊc`m admh anŭ fďmcdqldxdrhm 

 

4b 

89. Xhmd anŭ fďmcdqhqrdĊ at ƀdkąką 

Nktq qĕruĜ-xĄƉĜkdl xnŋ cdkąką 

 

90. M`Ƅ`q ŋĄkub Ƃ`Ɖąe ŋtktĊ łĜkhmd105 

Ya bĜmĄmal ya łuccet vĶr eline 

 

91. GdlĜm-cdl ahq ldkdj fdkch nstqcĄ 

                                                             
104 Mēsranēn vezni kusurludur. 
105 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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RdkĜl-Ą ŀ`ŋŋ-Ąk` łubbds fdsĕqch 

 

92. XĶŭhk jĜĿĄc`aŋ xayĄ xayĄklĄŭ 

Mŷq-Ąk` ŋtcqds-h ŀ`ŋƓc`m cĕyĕklĕŭ106 

 

93. Al ub łubbdsh cdquąŭ-i d iuĜmd 

Xĕyhmd rĕqĕadm nkcĄqduĜmd 

 

94. ŀ`ŋƓĄĊ mŷqĄm` Ŀ`qŋ nkub ŋaqĄŭcĄ 

Yine ĕbfĕmcd nqctx` Ķqhŭch 

 

95. CĶchkdq ŋanda vaqcĄĊ dx ciuĜmd 

Nice gelĕaŋautŭctĊ ahyd xhmd 

 

96. CĶch łubbdshlh tmtslĄŭ`l adm 

VarĄaalub size yĶthŭlhŭdl adm 

 

97. DĶyĕaaďxkd ÿĄŋ`qcĄłtccetini 

ŀĜbĄk`qahkch ŀ`ŋŋƓĄĊ łhjldshmh107 

 

98. ØĕdellĜllar dĶchler kim duĜeĄ 

BirikĕaŋĄkcĄk`q `mĄ ů`uĜeĄ 

 

99. Nŋtyub łucceti hep `Ŀk`cĄk`q 

At jdy cdquąŭd q`Ŀads dxkdchkdq 

 

100.CĶchkdq jhl ÿĕ at `mc` tktlty 

Atctq ŭhlch `q`c` rtkůĜmĄlĄy 

                                                             
106 Mēsranēn vezni kusurludur. 
107 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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101.AtmtĊ łĕqldshmd Q`aa-h sdƉĜkĜ 

A`ĿĄŭk`lĄŭ ūtÿtltyhep n `ƉkĜ 

 

102.Yhgą cdukdskh hlhŭ at ctƉĜbĄ 

Nktmb` aĜqą aďxkd nkr` łĜbĄ 

 

5a 

103.X`mĄm` `kcĄ ahq cdukdskhamĄ 

NĿtkĶchmch gdl nk sĜyd bĜmĄ 

 

104.CĶch nĿtk rdmh ńnŭb` fďqdxhl 

Fdsĕqłtbbdsh ū`ŋkaxĄ uǟreyim  

 

105.ØĄŋ`qĄałucceti  uĶqch eline 

Xĕyhmd rĕqch ank ank `mĄ xhmd 

 

106.@mĄ ahq łnŋŋ`c` nk fhykdq hch 

YhxĜqds ŋĄkub `mĄ fďykdq hch 

 

107.Gǟbd fĕmcĕy fhcdqkdqch odqąŭĜm 

Gelĕax`ŋkaŭcĄk`q A`ĿcĜcƓ` dx bĜm 

 

108.At jdy cdquąŭ xhmd ū`q`qcĄ ūnkcĄ 

GdlĜm ŋ`xŋu hkd fďqhmbd nkcĄ 

 

109.X`ŋar amĄ gdlĜm ƉĄŭŋ-Ą hkĜgą 

Xdldy hÿldy cĕn ĕ gĕn ŋĄkaq ĜgĄ 

 

110.Xhmd xĕy ŀ`ŋŋƓ` ůtsub dĶqch xĜ Q`a 
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Ŋnl` cĕmxĜc` ŋĄk ahyh ltŋ`qqda 

 

111.Odr `mc`m A`ĿcĜcƓ` fhqchjkdqh fĕm108 

Ɓ`Ɖąe nkcĄ adĿĜxds nk xĕyh fĕm 

                     

112.U`ūhxxds ŋĄkcĄdĶch ey baba sen 

Dbdk nŋt ůnŋtmcĄ nk ŀĕcĜƓc`m 

 

113.Bu gǟbd adm ďkdl admh xtx`rĄm 

Jdedm ūarĄam`lĜyĄlĄŋĄk`rĄm 

 

114.M`lĜyĄl` ldkdjkdqhep ůtq`k`q 

Ehqhŭsdgkdq bdmĜydl fďsĕqdkdq 

 

115.Kederlenĕaadmhl ÿĕm fdyldxdrhm 

Dldj ÿdjĕaldyĜqĄl ŋ`yl`x`rĄm 

 

116.Beni  fďmcĕqĕbdjatmc` ldkĜlds 

U`qtqr`Ċ ŭ`qŋ hkhmd ū`Ŀ rdkĜlds 

 

117.RdkĜl dxkd nĿtkk`qĄl` admcdm 

Ūnq`qk`q aaa`k`qĄm adkjh rdmcdm 

 

5b 

118.RdkĜl ŋĄk c`ńĄ jĕÿÿĕj ŋĄyk`qĄl` 

Dkh ŋnxmtmc`jh ďjrĕykdqhld 

 

119.Nk`qĄ @kkĜgƓ` Ąūl`qk`cĄl adm109 

                                                             
108 Mēsranēn vezni kusurludur. 
109 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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Lĕqdaaą nk xĶsąmlere hele sen 

 

120.EhqĜŋk`qĄ a`ĿqĄbĄĿĄl cdkhocir 110 

ŀ`rqdskdqh ŋĄxĜldsd ŋ`kĄocĄq 

 

121.Ŋnyub anlaqĄ ÿduĕqcĕl xďmĕlh 

EdcĜŋĄkcĄl ŀ`ŋƓ` ů`skĄ bĜmĄlĄ111 

 

122.GĶbd fĕmcĕyŋĄkakĄadm ehqĜŋĄ 

  BhłĜmĄĊ ŋakl`cĄ ůuŭĄ ůuraĿĄ 

 

123.XtlcĄ fďykdqhmh Ķqch adŋĜx`112 

  Ĵqhŭch qŷłĄ gdl u`ūk-Ą khŋĜx` 

 

124.@mĄĊ ĕrsĕmd fďjcdm mŷq ÿdjhkch 

  ØacĄqc`m fďfd chqdjkdq chjhkch 

 

125.O gǟbd qŷŭdm nkcĄ bĕlkd ƉĜkdl113 

  MŷqĄfďqchkdq gdp bhmm ĕ Ĝcdl 

 

126.Fďqĕaat łĜkh tŭcĄk`q nu`x` 

  Dirildi ehl -h A`ĿcĜc nk `qaya  

 

127.YucĄk`q łĜbĄk`q nk sĜyd bĜmĄ 

  GdlĜmcdl jdedmd ŋncĄk`q `mĄ 

 

128.Melekler bile hep ŋĄqŋlar114 idiler  

                                                             
110 Beyitin vezni kusurludur. 
111 Mēsranēn vezni kusurludur. 
112 Mēsranēn vezni kusurludur. 
113 Beyitin vezni kusurludur. 
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  BdmĜydxh ltū`kkĜx` ŋncĄk`q 

 

129.M`lĜyĄm ŋĄkcĄk`q nkcĄ sdlĜlds 

  ŉŭhs md fďqch `mc` ńĜū tĜlds 

 

130.TĜbus hÿhmcd cdquąŭ-i d iuĜmd 

  G`uĜx` `ĿcĄ ehƓk-łĜk cďmd cďmd 

 

131.FĶqhŭsdgkdq ldfdq jhl fďsĕqĕqkdq 

  Varub cnrstm` `mĄ ahsĕqĕqkdq 

 

132.At łĜkh fďqch hmrĜm nkcĄ ł`xqĜm 

  Jh ldbmŷm nk`x`ycĄ a`ƉyĄ hmrĜm 

 

6a 

133.Ɖ@bdaĜ ŋ`kcĄk`qfďqĕabdlĜƉ`s 

  AtmĄfďqlĕŭ cdfhk `ūkĜ ł`lĜŋ`s 

 

134.A`a`rĄ cďmĕadm fdkch ÿadĄra 

  LdbĜkh xnŋ jh `xaŋ ĕyqd ůura 

 

135.Md ůtqrtm jhl ŋĄxĜlds ŋnaltŭ hch 

  YĶqhĊ xĕyĕm ldkdjkdq ůtsltŭ hch 

 

                                                                                                                                                                       
114 ñT¿rk­eôde gayb erenleri, ¿­ler yediler kērklar ĸeklinde ifade edilir. ... Ric©l¿ôl-gayb telakkisine 

gºre Allah, d¿nyanēn cisman´ d¿zenini saĵlamalarē i­in bazē insanlarēn ­eĸitli gºrevler 

¿stlenmesini takdir ettiĵi gibi ©lemdeki m©nev´ ve ruhan´ d¿zenin korunmasē, hayērlarēn temini, 

kºt¿l¿klerin giderilmesinde sevdiĵi bazē kullarēnē gºrevlendirmiĸtir. Herkes tarafēndan kolayca 

tanēnmadēklarē veya gizli olan hakikatlere, sērlara v©kēf olduklarēndan ric©l¿ôl-gayb adē verilen bu 

se­kin kiĸilerin arasēnda bir d¿zen ve bir hiyerarĸi vardēr.ò Bkz. S¿leyman Uludaĵ, ñRic©l¿ôl-

Gaybò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, C.35, Ķstanbul  2008, ss.81-83.  ñHiyerarĸik vel´ler z¿mresinde 

kērklar da Allah (c.)ôēn bahĸettiĵi tasarruf yetkisiyle d¿nyanēn h¿k¿mranlēĵēna iĸtir©k ederler.ò 

Bkz. Ethem Cebecioĵlu, ñKērk, Kērklarò, Tasavvuf Terimleri ve Deyimeri Sºzl¿ĵ¿, Aĵa­ Kitabevi 

Yayēnlarē, Ķstannbul 2009, s.372. 
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136.ŮaĿĄkub fhschkdq bĕlkd oĶqąŭĜm 

  At jdy xĕqdj `bĄrĄ ŋ`kcĄ dx bĜm 

 

137.Odr `mc`m łĜbĄk`q ŋ`klĄŭcĄ xhmd 

  QduĜm nkltŭk`q hch ŭ`qŋ hkhmd 

 

138.A`a`rĄ `mk`qĄĊ hkd fhcdqch 

  N ŭĜgĄĊ cdqchmh sdjqĜq Ķcdqdi 

 

139.GĶbd fĕmcĕy xarĄmĄ xaslar idi  

  X`mĄmc` łĜbĄk`qhep sesler idi 

 

Dervąŭ-i DąuĜmdƓmhĊ A`a`rĄmĄĊ XarĄ Atctq 

7Ɠkh Gdbd çkÿĕrĕ 

 

140.Admh cdqcd aĄq`ŋcĄĊ Ĝg  

  Mnk`xcĄfďqldxdxchl Ĝg 

  XnĿ hjdm `q`c`Ċ odxcĜg 

  Olam cdquąŭ nkan dervąŭ 

 

141.AĄq`ŋcĄĊ ahyh aą-ÿĜqd 

  Ɖ@ūhxĕy xĕyĕlĕy ŋĜra 

  ĴkhĊ hÿhmcd l`rńĜra  

  Olam cdquąŭ nkan dervąŭ 

 

142.RĄqqĄĊĄ jhlrd ůtxlayub  

  R`Ċ` dqhŭrdkdq ƉaxĄa 

  Ŭt u`ŋshm `q`c`m ĿĜƇha 

  Olam cdquąŭ nkan dervąŭ 
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143.FďqĕmldyrhĊ jŷg-u ŊĜeƓda115  

 RdmhĊ ÿĕm ŋĄkcĄk`q x`es` 

 Ahkd ůtqctĊ Ɖ@q`eĜsƓda (6b) 

 Ahkhmldch qĜyĄĊ `mc` 

 Ldfdq jhl ŀ`ŋ łtƂŷqĄmc` 

 Ůuq`m cdquąŭ ůuq`m cdquąŭ 

 

144.Xhmd cďmlhŭ hchĊ ďsd  

 MhxĜy ŋĄkl`Ŀ` ł`Ƃqdsd 

 ŀubbds hÿĕm Ɖ@q`eĜsƓ`  

 U`q`m cdquąŭ u`q`mcdquąŭ 

 

145. LĕmĜbĜs dxkdch xhmd 

 Baŋub MdukĜƓrĄ łĜkhmd 

 At Ɖ`eu łuccetin eline 

 Al am cdquąŭ `kam cdquąŭ 

 

146. FĶqhŭsdgkdq ahkd ŋas ŋat  

 CtƉĜrĄmc`Ķdib  chŋŋ`s 

 @ksĄ xĕy ahĊ ŋtk`ŭdej`s 

 ŊĄkam cdquąŭ ŋĄkam cdquąŭ 

 

147. Ɖ@bda ĿĜehk nkub anda  

 Ne vaqcĄq ahkldchĊ rdm cd 

 Yine orduya  ĕbfĕmcd 

 Ĵren cdquąŭĶqdm cdquąŭ 

 

148. Md cdqskdq ÿdjchĊ n fĶce  

 ŬdeąƉ nkctĊ dląq ł`b` 

                                                             
115 ķair, dºrtl¿k nazēm birimi devam ederken ĸiire 6 mēsralē bend yerleĸtirdi.  
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 @ksĄ xĕy ahĊ ŋtk` ńnb` 

 Olam cdquąŭ nkam cdquąŭ 

 

149. ŬdeąƉ nk ahyfĕmĜhkĜra  

 ƉĚūhxĕy xĕyĕlĕy ŋara 

 Fhykh rĄqqĄm ĜŭhjĜq` 

 ŊĄkam cdquąŭ ŋĄkam cdquąŭ 

 

150. ŀĜbĄk`qnqctx` ŋ`s`  

 Ĵdinĕabizleri ata 

 

7a 

 ŀuccetini emĜnete  

 Ŋnx`m cdquąŭ ŋnx`m cdquąŭ 

 

151. Xhmd xĕyĕĊ ůtsub dosta  

 ŀĜkhĊh dxkdchĊ adrsd 

 Fdkhmbd A`ĿcĜcƓ` ń`rs`  

 Olan dervąŭ nkam cdquąŭ 

 

152. Ɓ`Ɖąe nkub be-ĿĜxdskdq 

 Xhmd ŋ`kl`cĄ ůĜŋ`skdq 

 A`a`rĄm` u`ūhxxdskdq  

 ŊĄkam cdquąŭ ŋĄkam cdquąŭ 

 

153. CĶch bu gǟce adm ďkdl  

 Anytkl`y ÿ`kĄm`m ŋ`kdl 

 Gdl ďjrĕykdqhmdselĜm  

 ŊĄkam cdquąŭ ŋĄkam cdquąŭ 
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154. Cďmĕa@kkĜgƓ` xďmĕmh  

 Yoluna  uĶqch bĜmĄmĄ 

 Xĕbd fďjcdl`j`lĄmĄ 

 Ahkdm cdquąŭ ahkdm cdquąŭ 

 

155. BĜmĄĊ ctctŭcĄ ŋ`ūcĄĊ`  

 UĜūĄk nktmb` cnrstĊ` 

 Cĕŭsĕj mŷqĄĕrsĕmd 

 ŮnĿam cdquąŭ ůnĿam cdquąŭ 

 

156. DĶĊhkch ĕrsĕĊd ŀ`ŋƓc`m 

 @Ċ` lĕŭsĜŋ hchĊ ÿnŋc`m 

 Bĕlkd ƉĜkdl `mĄ xnŋc`m  

 Fďqdm cdquąŭ fďqdm cdquąŭ 

 

157. Ůnxtkl`y `ūkĜrďyĕmd 

 Gelĕań`kŋ bĕlkd qĜyĄĊ` 

 Melekler hep m`lĜyĄĊ`  

 Ůtq`m cdquąŭ ůtq`m cdquąŭ 

 

7b 

158. SĜaus ŋ`kŋĄmb` gdl `mc` 

 ŀ`xqdsd ŋ`kcĄ Ń`kŋ atmc` 

 Edqhŭsdgkdq ŋ`macĄmc`  

 Ůtq`m cdquąŭ ůtq`m cdquąŭ 

 

159. Rdm hchĊ cdquąŭdivĜne  

 ŉŭhcdm cdqc-ile yana 

 ŪnĊ cdlhmcdmurĜcĄm` 

 Ĵqdm cdquąŭ hqdm cdquąŭ 
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160. ŊĄxĜldscd `ÿub łuccet  

 ŊĄkarĄm bĕlkdxd ŭdeŋ`s 

 EĜmhcdmaĜŋhxd qĄłkds  

 ŊĄkam cdquąŭ ŋĄkam cdquąŭ 

 

161. ŀĜbĄk`q gdp aďkĕj aďkĕj  

 Md xnńrtk ŋakcĄ md ldkąk 

 A`ĿqĄbĄĿĄl cdkhj cdkhj  

 Cdkdm cdquąŭ cdkdm cdquąŭ 

 

Cdquąŭ-i DąuĜmdmhĊ A`a`rĄmĄĊ XarĄ S`lĜl NkcĄ 

 

162.Øĕmjh cdquąŭ hŭhmh ŋĄkcĄ s`lĜl 

ŊncĄŋ `mĄ chqkhfhmd udƓs-rdkĜl 

 

163.ŀĜbĄk`q ÿacĄqk`qĄmĄ xĄŋcĄk`q 

ŪĿ̀ drdm gdqjdr hkhmd fhschkdq 

 

164.At jdy chĊkd `sarĄmĄĊ łĜkhmcdm116 

Ahq`y łĜbĄ u`q hch ŭ`qŋ hkhmcdm 

 

165.Sǟcilĕaordudan girdiler yola 117 

Varuben Ķqchkdq ŭ`qŋĄĊ hkhmd 

 

166.DukĜc` ŋ`qŭĄ ÿĄŋĄafďqĕŭchkdq 

ŪĿ̀ nk`m dukĜcĄm` fhqhŭchkdq 

 

                                                             
116 Mēsranēn vezni kusurludur. 
117 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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167.Gel imdi fďq n cdquąŭ-i d iuĜmd 

TŭabĄŋk`qĄ ÿĄŋcĄ xana yana 

 

8a 

168.ŀĜbĄk`qĄĊ ďĊĕmd `ŋĄŭtqk`q 

A`a`mĄy fdkd cĶxĕ aaŋĄŭtqk`q 

 

169.Ya ol yǟsąlkdqd bĜm lĄ ů`xanur  

EhĿĜmk`qĄ hkd hmrĜm anxanur  

 

170.Anxtmk`qĄmegĕaldkŷk a`ŋarlar  

A`ŋamĄm bĜmĄm nck`q` x`ŋarlar  

 

171.Xĕqdj lh ůayanuq fďyhx`ŭĄm` 

C`ńĄ md fdkd `mkaqĄĊ aaŭĄm` 

 

172.Fdk hlch fďq n cdquąŭhm a`a`rĄ 

Ɖ@bda cdqskdqcd ŋ`kcĄ odr mĶdesi 

 

173.ŀubbdsh nk ŀ`ŋŋƓ` cdg ū`ŋkar idi  

FĜg yhxĜqds ŋĄktadm fďykdq hch 

 

174.Fďqldrd ahq fĕm `mĄ nklaz idi  

XĕqdfhmhĊ `bĄrĄ chĊldy hch 

 

175.ŀnŋŋ`xĄ anŭ atkcĄ ahq fĕm nk tkt 

Ɖ@ŋkĄ fhsch gdl ďkdx`ycĄ cdkĕ 

 

176.Xhmd ŋamkĄ xaŭ-Ąk` ůnkcĄ fďyh 
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GdlĜm dgk-h adxshmd ůtscĄ xĕyh118 

 

177.CĶch jhl adm ū`ŋkacĄl md ahkhĊhy 

ŀnŋŋ`c`m łubbdsh mhÿĕm `kcĄĊĄy 

 

178.ŉmjĜq Ķschler ki hąÿ ahy fďqldchj119 

ŀnŋŋ`c`m łubbdshmhyh `kl`cĄŋ 

 

179.Cĕŭch gdlĜm nqs`kĄĿ` ahq mhcĜ 

ChĊkd hlch c`ńĄ md ŋĄk` ŃĕcĜ 

 

180.GĶbd qĕƇxĜc` `Ċ` ÿ`ĿĄqcĄk`q 

ŀubbdsh ūĜłhah `kcĄdĶchler 

 

181.Fhsch łubbds dx ńnb` rdm eĜqhĿ nk 

Fďfd ÿĄŋcĄ at fĶce hem belli bil 

 

182.Ńnb` ahq jdy txanub Ĝg dxkdch 

QŷłĄmĄ sdrkąl-h @kkĜg dxkdch 

 

8b 

183.Nk c` łubbds Ɖ`ŭŋĄm` fhsch gdlĜm 

Kime ŋakcĄ ŋakl`xĄrdq at bhgĜm 

 

184.Ahy c`ńĄ ŋĄkcĄŋ rďyh ÿĕmjhl s`lĜl 

Nk Ltł`lldc qŷłĄm` nkrtm rdkĜl 

 

Temmet 

                                                             
118 Mēsranēn vezni kusurludur. 
119 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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10b 

BismiƓllĜhiƓr-rałmĜniƓr-rałĆm 

11b 

2 

X`łxĜyĜcdƓmhm Dqkdq ud Ɖ@uq`sk`q ŉÿĕm M`ūņł`sĄcĄq 

BismiƓllĜhiƓr-rałmĜniƓr-rałĆm 

LdeĜƉąkĕm-LdeĜƉąkĕm-LdeĜƉąkĕm-LdeĜƉąkĕm /  EĜƉhkĜsĕm-EĜƉhkĜsĕm-EĜƉhkĕm 
 

1. QhuĜxdsǟtdiler 120 ĿĜkha eydkcdm at łhjĜxĜsĄ 

Ɖ@ką ŉbni Eaą ŮĜkha ÿĕm Ķsch at qhuĜxĜsĄ 

 

2. CĶch ahq fĕm nstqtqctŋ Ltł`lldc ahqkd ůtqtqctj 

Ŋ`sĄlĄyc` łĜƄĄq fďqcĕj ÿĄŋ` fdkch ahq Ɖ`uqasĄ 

 

3. RdkĜltm Ɖ`kdxj xĜ121 ƉŉaĜcakkĜgƉaleyki dĶq ŀ`aąatkkĜg122 

CĶch jhl xĜ Q`rŷktkkĜg iŭhs admcdm rtƇĜkĜsĄ 

 

4. Ere varmak dilerem ben ne dĶrsin ya Muhammed sen 

SevĜaĄ u`q lĄcĄq `grdm123 rtƓĜkd vĶr124 cevĜbĜsĄ 

 

5. Q`rŷktkkĜgdĶch anda ere varsaĊ atfĕm atmc` 

DqhĊ Ɖ`uq`sĕydqhmcd ki v ar nice łaŋĜxĜtĄ125 

 

6. DqhĊ łĜkhmi ūnql`kĄ lhaĜrk`qĄmĄ fďqldkh 

Ki 126 ahq rďy hkd u`ql`kĄ fhqĜŭd127 Ķsrd c`ƉuĜsĄ 

                                                             
120 ¢Hôde ĄkcĄk`q 
121 ¢Hôde RdkĜl uirdi  
122 Mēsranēn vezni kusurludur. 
123 ¢Hôde virsen 
124 ¢Hôde yoktur 
125 ¢Hôde a ĜsĄ; bu kelime ñhukukuò `mk`lĄm`ñg`ŋĜx`ŋĄò olmasē gerekirken burada 

ñłaŋĜxĜtĄò yazēlmēĸtēr. 
126 ¢Hôde Da Ą 
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7. Ahq Ɖ`uq`s128 łĜkhm ūnql`yr`129  130 lhaĜrk`qĄmĄ131 fďqldyrd132 133 

LtqĜcĄmc`jhm uĶrmezse134 vĶqhkldxd ltqĜcĜsĄ (12a) 

 

8. C`ńĄ gdl135 rďjĕfĕm136 dikmez  kirini 137 bitini atmaz 138 

Xĕbd l`Ɖaŷc m`ūąa Ķslez aĊ` bdmmdscd łtkkĜsĄ 

 

9. Ahq Ɖ`uq`s dqhmd rďfrd ŋ`ŋĄyĄagdl xĕyĕm139 egse 

YaqĄm bdgdmmdld fhqrd yĕyĕm140 ege141 ydaĜmĜsĄ 

 

10. AtmĄcĶdi  Q`rŷktkkĜg xĕyĕĊ142 dfrdĊ dqd ahkkĜg 

M`ūąa Ķsldy r`Ċ` @kkĜg yaqĄm ƉtŋaĜc` bdmmĜsĄ 

 

11. Ud gdl m`lĜyĄ sdqjĶtse er-hkd cďŭdfd x`sr` 

O łĜk ĕyqd bhlĜƉĶtse hŭhs md nk` łĜkĜsĄ 

 

12. X`yĄk` ŋĄqŋ143 fĕmĜg jhqh bt nkr` `mk`qĄĊ ńŷxĄ 

Ŭt bdgdmmdl rhyhĊ cĶyi  vĶrile144 `mc` adqĜsĄ 

 

                                                                                                                                                                       
127 ¢Hôde cďŭdfd 
128 ¢Hôde er vardēr 
129 ¢Hôde orsa 
130 ¢Hôde ve hem  vardēr 
131 ¢Hôde khaĜrk`qĄm 
132 ¢Hôde fďqrd 
133 Beyitin vezni kusurludur. 
134 ¢Hôde ƕDfdq ahq rďykd u`ql`r` ƕĸeklindedir. 
135 ¢Hôde yoktur  
136 ¢Hôde rďjĕfĕmh 
137 ¢Hôde kirin  
138 ¢Hôde `qĄsl`y 
139 ¢Hôde xĕyĕmh 
140 ¢Hôde xĕy 
141 ¢Hôde egerler 
142 ¢Hôde xĕy 
143 ¢Hôde ahĊ 
144 ¢Hôde uĶreler 
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13. ŉŭhs Ŀtrk Ķschgi xĶqi n xĶqkdqhĊ ŋtlĄ ůĜŭĄ145 

ŊĄxĜldssd ůtqub tqĄ Ķde andan ŭhjĜxĜsĄ 

 

14. Ahq Ɖ`uq`s m`lĜy ŋĄkĄmb` dtƉĜ Ķslez ere anca 

@mĄĊ dldbhfh146 bunca ŋ`aŷk147 nkl`cĄ148 ū`kĜsĄ 

 

12b 

15. Ki 149 ahq Ɖ`uq`s150 c`ńĄ mhsrd v`qĄp151 l`ł`kkdxd fhsrd 

ŉƀinsiz ĕb̀ cĄl `dsa budur 152ũdkĜrd153 ń`ůuĜsĄ154 

 

16. ŉŭhsrd155 yine156 terk Ķslez157 bt rďyd hƉshlĜc Ķslez 

YaqĄm̀mc` sdldk ůtsl`y ūĄqĜů ĕyqd ŋ`cĜlĜsĄ 

 

17. Ki 158 ahq Ɖ`uq`s c`ńĄ mnkr`159 eqhmhĊ lĜkĄmĄ `kr` 

Ůtxl`c`m Ĝń`q`160 vǟrse Ķcdqrd at ńĄxĜmĜsĄ161 

 

18. Ŋ`ÿ`m bdgdmmdld uarsa162 zdaĜmąkdq `mĄ `ū`163 

Dkhm l`ŋaū-Ąk`164 kese165 Ķcdq ger166 bu167 Ɖ`yĜaĜsĄ 

                                                             
145 ¢Hôde bu beyit yoktur. 
146 ¢Hôde emekleri 
147 ¢Hôde fhcĕocĕq 
148 ¢Hôde anŭ` 
149 ¢Hôde yoktur  
150 ¢Hôde kim vardēr 
151 ¢Hôde varsa 
152 ¢Hôde bdgdmmdlcĕq 
153 ØGƓcd xnjstq 
154 ¢Hôde ldjĜmĜsĄ 
155 ¢Hôde Na ąat 
156 ¢Hôde dxkdrdĊ 
157 ¢Hôde utmaz 
158 ¢Hôde Bir 
159 ¢Hôde nitse 
160 ¢Hôde illere  
161 Mēsranēn vezni kusurludur. 
162 ¢Hôde u`qĄo 
163 ¢Hôde a up 
164 ØGƓcd lhqĜ-ile 
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19. Ahq Ɖ`uq`s ŋnqŋl`r`168 erden 169 nĜ-l`łqdldvara170 her dem171 

YhmĜc`m ŋnqŋl`yub bir dem 172 ůnĿtqtqr` udkĜcĜsĄ 

 

20. @ůak`q `mĄ nck`q` cehennemdeki itlere 

ŬtĜsdŭddm ůĜaŷtlara ŋnx`173 ƉĜkdl łĕjĜlĜsĄ174 175 

 

21. @mĄĊ edqbh ŋnŋtrtmc`m d`ńĄ176 ltqcĜq177 ldjĜqhgcdm178 

YĶslhŭ ldmyhk nk`m xĶqden ůtql`x` bhmm hkd hmrĜm179 180 

 

22. Ki 181 ahq Ɖ`uq`s 182 c`ńĄ mdxkdq ūnŋ`ŋc` ŋnutbtktŋeyler183 

Cĕm ĕ fĕm ůtql`yub rďxkdq yalan184 hkd ĿĄxĜaĜsĄ (13a) 

 

23. Mhbd nktq atmk`qĄĊ łĜką ů`lt chahmcdchq xĶri185 

ŃĄmyņqeti ĿĄcĜk`qĄ oktr`qcĄqlĕcĜlĜsĄ 

 

24. Ahq Ɖ`uq`s cĕfĕmd u`qr` eqh `Ċ` hƀin vǟrmese186 187 

                                                                                                                                                                       
165 ¢Hôde jdrĕo 
166 ¢Hôde cĕqkĕ 
167 ¢Hôde yoktur  
168 ¢Hôde doymasa 
169 ¢Hôde varsa 
170 ¢Hôde yoktur  
171 ¢Hôde birden 
172 ¢Hôde Ķden 
173 ¢Hôde oyarlar  
174 ¢Hôde al bu ȣibreti  
175 Mēsranēn vezni kusurludur. 
176 ¢Hôde xhslhŭ 
177 ¢Hôde menzil olan 
178 ¢Hôde yirden  
179 ¢Hôde at lĄrq` ƕCtq`l`y bhm hkd hmrĜm hchrdqkdq jdqĜgĜsĄ ƕ ĸeklindedir. 
180 Mēsranēn vezni kusurludur. 
181 ¢Hôde yoktur  
182 ¢Hôde kim  
183 Mēsranēn vezni kusurludur. 
184 ¢Hôde yalanlar  
185Beyitin vezni kusurludur. 
186¢Hôde virse 
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O dĕfĕmcdÿ`k`qk`qr` ÿ̀ kŋtxĄ188 edrĜcĜsĄ 

 

25. Ŭt u`ŋshm ÿ`kŋtxt fďqĕq hdl `Ċ` ahq `ŋÿ` uǟqĕq189 190 

FĕmĜgc` adqĜadq nktq ikisi191 hŭshqĜjĜsĄ192 

 

26. @m`rĄxk`193 bile vaqlĄŭ ŭt aĜa-Ą J`ƉadƓcd ůtqltŭ 

A`a`rĄxk` yhmĜ Ķslhŭ olur rdaƉņme ldqqĜsĄ194 

 

27. Ya195 dqhmhĊ łĜkh mnk` o m`łŭdq xĶrine gele196 

YĶslhŭ ahĊ anxmtyĄ nk` dĶch rdaƉņme dkeĜsĄ 

 

28. Jh gdq anxmtyĄŊĜeŮaĿƓĄ ola197 yĶslhŭ198 ÿ`sakbĄĿĄ199  

200Gdq ÿ`salĄĊ201 tytmktĿĄ ÿĕ202 rdaƉņm yhqĜ ƉĜsĄ 

 

29. Odur deyy ŷũdĶchkleri  y`oĄŭ` ůamu itleri  

Ødjd gdq ahqh ahqkdqh Ķcdqkdq at rhxĜrĜsĄ 

 

13b 

30. ŊĄxĜldsd cdfhm rĕrsem bulaqĄĊ u`ūeĄmĄ203 dĶrsem 

Nicedigin 204 yazar isem205 oktq ahq ŋ`ÿ jhsĜaĜsĄ 

                                                                                                                                                                       
187 Beyitin vezni kusurludur. 
188¢Hôde ÿ`kular  
189 ¢Hôde ƕN ÿ`ktk`qĄ gdo fďqĕq `Ċ` c`Ą ÿ̀` uhqhqƕĸeklindedir. 
190 Beyitin vezni kusurludur. 
191 ¢Hôde er avrat 
192 ¢Hôde ŭhqjdsh 
193 ¢Hôde `s`rĄxk` 
194 ¢Hôde jdqqĜsĄ 
195 ¢Hôde O 
196 Beyitin vezni kusurludur. 
197 ¢Hôde ve 
198 ¢Hôde ahm u`qcĄq 
199 Beyitin vezni kusurludur. 
200 ¢Hôde ud u`qcĄq 
201 ¢Hôde ÿ`s`k 
202 ¢Hôde ola 
203 ¢Hôde Ĝkhmh 
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31. Jh ahq Ɖ`uq`s c`ńĄ ůtqr` gdsĕqchfhĊ ŭĶye dĶrse206 

Dqhmd k`Ɖmds nŋtqr` hŭhs md nk` łĜkĜsĄ 

 

32. C`ńĄ gdl S`ĊqĄƓc`m chkdj dhkdqrd nk` nk gdkĜj207 

BdląƉ-i fďjcdjh ldkdj Ķcdqkdq `Ċ` k`ƉmĜsĄ 

 

33. Ahq dqhĊ x`q`rĄ ÿĄŋr` ŋǹ-Ąk`208 hqhĊh `ŋr` 

Ɖ@uq`sĄ `ĿyĄmĄ ůtsr`yalasa ol209 bdqĜłĜsĄ210 

 

34. DqhĊ211 yamĄm` nstqr`212 y`q`k`qĄm ŋ`mĄm ū`rsa213 

Gdmĕy xĶqhmd fdsĕqd214 215 ĕrsĕmcdjh216 łĜŋĜxĜsĄ217 218 

 

35. Ahq Ɖ`uq`s dqhmd gdkd mĕcĜl `y`qk`yĄaůtq`219 

Admhl ĕlldshl nkl`x` vĶqhqrd cd ū`k`uĜsĄ 

 

36. Ŭt lhƉqĜb gĶbdrh ůtqctl yĕqĕyĕaům̀uya vaqcĄl 

Ahq aďkĕj Ɖ`uq`sĄ fďqcĕlÿekerler bu220 ydkĜkĜsĄ221 222 

                                                                                                                                                                       
204 ¢Hôde md ÿdjchjkdqhmh 
205 ¢Hôde yazsam 
206 ¢Hôde beyit: ƕJh ahqȣavrat da Ą ctqr` dqhmd k`ȣnet o tqr`.FdsĕqchfhĊ md `y chqrd hŭhs md
ola ĜkĜsĄƖ ŭdjkhmcdchq- 
207 ¢Hôde at lĄrq` ƕO ȣavrat her ne kim dilek dilerse ol Ąsar helĜjƖĸeklindedir. 
208 ¢Hôde anasa 
209 ¢Hôde hep 
210 Mēsranēn vezni kusurludur. 
211 ¢Hôde DqhmhĊ 
212 ¢Hôde urup  
213 ¢Hôde orup 
214 ØGƓcd fdsĕqĕo 
215 ¢Hôde dqh u`qcĄq 
216 ¢Hôde ĕrsĕmcd 
217 ¢Hôde a ĜsĄ ; bu kelime ñhukukuò `mk`lĄm`ñg`ŋĜx`ŋĄò olmasē gerekirken burada 

ñłaŋĜxĜtĄò yazēlmēĸtēr. 
218 Mēsranēn vezni kusurludur. 
219 ¢Hôde ƕBir ȣavrat-kim yĕze tq` lĕcĜl dqhm `y`qk`x`Ɩĸeklindedir. 
220 ¢Hôde xĕy 
221 ¢Hôde cdkĜkĜsĄ 
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37. Bĕlkd ū`ÿĄmc`m `ūĄklĄŭ ctc`bĄŋk`qĄ jdrhklhŭ223 

 

14a 

Chkkdqh fďfrĕmd hmlhŭ ĕŭer224 Ɖ`ŋqdokd ł`xxĜsĄ 

 

38. ŉŭhs hlch at md łĜkchq łĜkkdqh odj lĕjdccdqchq 

DxĜMĜkhj atk`q jhlchq dĶyi  Ķschl rtƇĜkĜsĄ 

 

39. Ŭnk hyhmrhy ůtq`mk`qcĄq erin  `y`qk`x`mk`qcĄq225 

L`ł`kkdxd u`q`mk`qcĄq cĶxĕ uĶqch bduĜaĜsĄ 

 

40. Dq Ɖ`uq`s ahq xdqd fdkd ijhrh ltŋĜahk nk`226 227 

Biribirlerine 228 ūnq`229 ŭnk ąlĜmĄ jdkĜlĜsĄ 

 

41. Biri bil ĕabiri bilmez  ya bilĕatefsirin 230 ŋĄkl`y 

ŉjhrhmhĊ c`ńĄ nklaz nhjĜłkaqĄū`łąłĜsĄ 

 

42. Ahqh ahqhmd ūnql`yr` ya ikisi de bilmezse 

Øĕ sdjląkĶdemezlerse xĄŋ`q cąmh ń`qĜaĜsĄ 

 

43. BulaqĄĊ chmkdqh nklaz boĿ`yk`cĄŋk`qĄ xĶnmez231 

M`lĜyk`qĄ ŋ`aŷk nklaz vdkĜ kdgĕl mhjĜłĜsĄ 

                                                                                                                                                                       
222 Mēsranēn vezni kusurludur. 
223 Mēsranēn vezni kusurludur. 
224 ¢Hôde gelir  
225 ¢Hôde beyit; ƕŬnk hinsiz duranlardur ma alleye varanlardur/Erin azarlayanlardur 
cdxĕ udqch bduĜaĜsĄƖĸeklindedir. 
226 ¢Hôde olsa 
227 Mēsranēn vezni kusurludur. 
228 ¢Hôde biri birisine  
229 ¢Hôde orsa 
230 ¢Hôde sdqsąa 
231 ¢Hôde beyit; ƕAtmk`qĄĊ cąmkdqh nkl`y m`lĜyk`qĄ`aŷk nkl`y .AnĿ`yk`cĄk`qĄ xhmldy
a ą nkl`y mhjĜĜsĄƖĸeklindedir. 
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44. BhlĜƉ dxkdqrd nk łĜkcd yhmĜ nkr` fdqdj cdlcd232 

ØĕltqcĜq ldmyhkĜsĄmc` oktq chĊkd ł`cąũĜsĄ 

 

14b 

45. Q`rŷktkkĜgdĶch atmĄ ok Ɖ`uq`s chĊkdch `mĄ 

ŮtůtŭcĄ cdqc-hkd bĜmĄ iŭhcĕaat m`ūąłĜsĄ 

 

46. CĶch jhl xĜQ`rŷkakkĜg nd fĕc hŭchq ahyd u`kkĜg 

Adm dqd u`ql`y`l ahkkĜg gdqdjldy a`Ċ` ydubĜůĄ 

 

47. Q`rŷktkkĜgdĶch andan iŭhsfhk233 ahq c`ńĄ admcdm 

Dqd u`qr`Ċ atfĕm atmc`m zhxĜcdchq ũduĜaĜsĄ 

 

48. Ere varmaya234 ahq jhŭh ÿĕ235 ńnŭ nklay `mĄĊ aaŭĄ 

CĕmxĜc` ƉtŋaĜc` hŭh Ąq`rs fdkldy lĕcĜlĜsĄ 

 

49. Ahq Ɖ`uq`s dqhmd gdq cdl mtł`aadskĕ236 ola237 bir dem 

Fďjcd ldkdj xĶqcd hmrĜm238 Ķchrdqkdq ltłhaaĜsĄ 

 

50. Ahq Ɖ`uq`s dqhmd ůtq` yĕyĕm xĕyd uĶqho fĕkd239 

ŉjhrhmd m`ūąa nk` ÿĕm Ɖ`ŭdqd ł`rdmĜsĄ 

 

51. AtxtqcĄ jhl240 Q`rŷktkkĜg eq Ɖ`uq`s ūaqĄk` u`kkĜg241 

                                                             
232 ¢Hôde beyit; ƕBhlĜȣ itseler ol Ĝkcd yhmĜ nktqamu Ĝkcd.Nktq ltqcĜq ad-her Ĝkcd
da Ą chĊkd`cĄ→ↄsĜtĄ ƕŭdjkhmcdchq- 
233 ¢Hôde hŭhs jh 
234 ¢Hôde varmazsa 
235 ¢Hôde yoktur  
236 ¢Hôde muhabbet 
237 ¢Hôde eylese 
238 ¢Hôde Ĝcdl 
239 ¢Hôde beyit; ñBir ȣ̀ uq`s dqhmd fĕkĕaxĕyhmh xĕyhmd uhqĕo.ŉjhrhmd nk` m`ąa mhbd xĕz biĊ 
sevĜbĜtĄò ĸeklindedir. 
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ŉjhrhmduĶqd @kkĜg ÿĕ ƉĄŭqąmd ł`rdmĜsĄ 

 

52. Dq Ɖ`uq`s bdlƉ nk` `mk`q chlĜƉĶdib rĕqd cdlkdq 

N u`ŋshm242 ŋ`y`m` `mk`q243 dqa`Ɖŷmd ł`rdmĜsĄ244 (15a) 

 

53. Atk`q Ŀtrk dxkdrd khkkĜg ūtxt245 ůamla ůamar246 u`kkĜg 

Ki yǟslhŭ ahĊ ldkdj @kkĜgyaradĄqjĕkkd ŋ`ůqĜsĄ 

 

54. O yǟslhŭ ahĊ ldkdjkdq ÿĕm ū`e247 ū`e nktp248 ůtqtqk`q ÿĕm249 

Ĵder sdraąg nk`q250 hÿĕm251 ikĜ xdulhƓk-ŋĄxĜlĜsĄ 

 

55. Nk Ɖ`uq`s Ŀtrkǟdib ůtqr` eqhmcdm łĜlhkd nkr` 

Xĕbd@kkĜg `Ċ` uǟrse gdqdj ahĊ ahĊ ũduĜaĜsĄ 

 

56. ŮnĿtqr` Ɖ`uq`sĄ252 łĜlhk amĄĊ ũduĜaĄmĄ rdm ahk 

LĕbĜuhq nktaam ahĊ xĄk exkdlhŭbd ƉhaĜcĜsĄ 

 

57. MheĜrc`marĄda253 @kkĜg254 gĕmĜgĄmc`m xtm` u`kkĜg 

Udką ŋtktl chxĕp255 @kkĜg Ķde256 `mc` ńhůĜaĜsĄ257 

                                                                                                                                                                       
240 ¢Hôde ol 
241 ¢Hôde khƓkkĜg 
242 ¢Hôde va it  
243 ¢Hôde bunlar  
244 Mēsranēn vezni kusurludur. 
245 ¢Hôde u 
246 ¢Hôde damlasa 
247 ¢Hôde m`lĜy` 
248 ¢Hôde yoktur  
249 Mēsranēn vezni kusurludur. 
250 ¢Hôde er avrat 
251 ¢Hôde ÿĕm 
252 ¢Hôde evlĜcĄ 
253 ¢Hôde `qĄmto 
254 ¢Hôde khƓkkĜg 
255 ¢Hôde chxĕ 
256 ¢Hôde sile 
257 ¢Hôde a hxxĜsĄ 
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58. ŨduĜaĄ258 fďq mdxd adĊydq lhũĜkh  ya mdxd adĊydq 

Øĕ259 ŀ`uuĜ `m`x` adĊydq ok Ɖ`uq`sĄĊ jdqĜlĜsĄ 

 

59. Atmt ahkldyrd y`lĜmd cdyĜ dxkdxdkdq bĜme260 

Dkkdqh hkd x`aĜmd `tdĄlaq at r`ƉĜcĜsĄ261 

 

15b 

60. ŮnĿtqtqjdm c`ńĄ mnkr` sdaąkhkkĜg ŭdgąc nkr`262 

O demde cennete girse gdqdj xnŋ `Ċ` ŭĕagĜsĄ 

 

61. Y`lĜmd gąÿ atmĄ ahlmez ũduĜaĄm ĿĜyhkdq atklaz 

Ŭdgąckdqcd ahkdolmaz ok Ɖ`uq`sĄĊ e`ƂąkĜsĄ 

 

62. Ahq Ɖ`uq`s ůtqtaam ŋĜƇhl eqhmd ūt uĶqd cĜƇhl 

Her263 hÿhl264 a`ŭĄm`265 ūĜƇhl nlur bir 266 xĄk267 ƉhaĜcĜsĄ268 

 

63. Ahqhmd dqh ÿaĿĄqr` o ldaadxj rtkůĜmĄl cĶse269 270 

Xĕbd @kkĜg `Ċ` uĶrse gdqdj ahĊ ł`bũduĜaĜsĄ271 

 

64. Ahq Ɖ`uq`s dqhmd ůtqr` ayaŋ272 a`ŭl`ĿĄm273 ÿduĕqrd274 275 
                                                             
258 ¢Hôde ŨduĜaĄm 
259 ¢Hôde Ŭt 
260 ¢Hôde beyit; ƕAhkdldy atmĄ y`lĜmd hchrdqkdq bdyĜ bĜmd.Dkkdqh hkd x`aĜmd `scĄk`q at
saȣĜcĜsĄƖĸeklindedir. 
261 Mēsranēn vezni kusurludur. 
262 ¢Hôde beyit; ƕnĿtqtqjdm c`Ą mnk` dfdq dbdk fdkĕaďkd RdaĄ→ↄliƓllĜh ŭehĄ →ↄd ola gerek yo  
`mc` ŭĕagĜsĄƖ ĸeklindedir. 
263 ¢Hôde Nqtÿ 
264 ¢Hôde tslĄŭ 
265 ¢Hôde gibi  
266 ¢Hôde yoktur  
267 ¢Hôde `Ċ ̀
268 ¢Hôde sevĜbĜtĄ 
269 ¢Hôde at lĄrq` ƕAhq dqȣavrata ÿaĿĄrsa o ȣ̀ uq`s c` atxtq chrdƖĸeklindedir. 
270 Mēsranēn vezni kusurludur. 
271 ¢Hôde `rdmĜsĄ 
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Md ŋ`c`q ũduĜba girse gdqdj chĊkd ł`cąũĜsĄ276 

 

65. FĕmĜgc`m `qĄmub ÿĄŋlĄŭ mdŭĜxhń xnktmĄ ůtsltŭ 

AhĊ `kstm ū`c`ŋ` Ķslhŭ nlusar277 ol278 mhrĜxĜtĄ279 

 

66. Ahq Ɖ`uq`s dqhmd bĜmc`m tdu`ƂƂtƉ dxkdrd `mc`m 

TaĊqĄ ńnŭmŷc nk` rdmcdm cĶyi Ķsrd jdkĜlĜsĄ280 

 

67. TaĊqĄ ńnŭmŷc nk` `mc`m o ŋtqstk`Ƃ̀ kĜkdscdm281 

Gdl `kslĄŭ xĄk ƉhaĜcdscdm yhxĜcdchq e`ƂąkĜsĄ (16a) 

 

68. Ahq Ɖ`uq`s dqhmd mhsrd yautyktĿĄm` ū`aqĶtse 

ŀ`ŋ sdƉĜkĜ `Ċ`uĶqrd fdqdj ƉĚƇhŭd 282 ũduĜaĜsĄ283 

 

69. Ki 284 Ɖ`uq`s dxkdrd `mĄ aĊ` ū`aqĶsrd dq bĜmĄ285 

Ŭt DxxŷaƓtĊ ũduĜaĄmĄŋ`y`m` nk286 qhbĜkĜsĄ 

 

70. Ki 287 ahq Ɖ`uq`s 288 c`ńĄ ůtqr` eqhmhĊ aaŭĄmĄ xursa 

Md ŋ`c`q ũduĜa` fhqrd fdqdj chĊkd jhsĜaĜsĄ289 

 
                                                                                                                                                                       
272 ¢Hôde a`otbĄm 
273 ¢Hôde ÿduhqĕo 
274 ¢Hôde ursa 
275 Mēsranēn vezni kusurludur. 
276 Mēsranēn vezni kusurludur. 
277 ¢Hôde olusardur  
278 ¢Hôde yoktur  
279 ¢Hôde mhgĜxĜsĄ-  
280 Mēsranēn vezni kusurludur. 
281 Mēsranēn vezni kusurludur. 
282 ¢Hôde ana vardēr 
283 Mēsranēn vezni kusurludur. 
284 ¢Hôde ger 
285 ¢Hôde yaȣmą 
286 ¢Hôde hem 
287 ¢Hôde yoktur  
288 ¢Hôde kim  vardēr 
289 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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71. Yǟslhŭ Ŀ`yĜx` u`ql`ŋc`m tdu`ŋŋte290 `mc` ŋ`kl`ŋc`m291 

Gdl `mc` ŭdgąc nkl`ŋc`m yhxĜcdchq ũduĜaĜsĄ 

 

72. ŉŭhsfhk ahq c`ńĄ xhmd Ltł`lldc ŋĄyĄ EĜůĄl`292 

Gelip atarĄ ŋasĄm` chĊkdch at m`ūąłĜsĄ293 

 

73. CĶch fďyĕl mŷqĄ `Ċ` v`ūhxxdshl nk` r`Ċ` 

294 Secde ĶchĊ hmrĜm` cĶmedi295 ol ľ̀ mą ƀĜsĄ296 

 

74. At dlq nk`xĄcĄ ahyd ŋulaŋ ůts hlch at rďyd297 

Adm dlq Ķcdq298 idim size 299 ĶchĊ dqkdqd300 rdbcĜsĄ 

 

16b 

75. DqhĊ ń`ŋŋĄmĄ ahkrdĊhy ecel yĶshŭib ďkrdĊhy301 

Ŋ`qĜĊŷ rąmdxd fhqrdĊhy fdkd lĕmjdq mdjąqĜsĄ302 

 

76. @Ċ3̀03 evvel304 ąlĜmĄmc`m ijhmbhrh m`lĜyĄmc`m 

íÿĕmbĕrh dq305 ł`ŋŋĄmc`mĶdiserler306 rtƇĜkĜsĄ307 

                                                             
290 ¢Hôde mduĜehk 
291 Beyitin vezni kusurludur. 
292 ¢Hôde beyit; ƕŉŭhs rdm ahq c`Ą admcdm fdkĕaEĜĄl` `m` `mc`m.@s`rĄ nk
Mu `lldccdm hŭhsch at m`ąĜsĄƕĸeklindedir. 
293 Mēsranēn vezni kusurludur. 
294 ¢Hôde Jh u`qcĄq 
295 ¢Hôde diseydi  
296 Mēsranēn vezni kusurludur. 
297 ¢Hôde mēsra ƕNk`xcĄ at dlhq ahydula  ts hlch at rďyd ƕĸeklindedir. 
298 ¢Hôde eyler 
299 ¢Hôde dqd u`qcĄq 
300 ¢Hôde yoktur  
301 ¢Hôde beyit; ƕDqhĊa ĄmĄ ahkhĊhy fĕydk qhȣĜyet idiĊiz/ çlĕa`aqd fhqdqrhĊhy fdkd
Lĕmjdq MdjĄ→ↄrĜtĄƖ ĸeklindedir. 
302 Mēsranēn vezni kusurludur. 
303 ¢Hôde Sorar 
304 ¢Hôde `Ċ` 
305 ¢Hôde eri 
306 ¢Hôde hcĕocĕqkdq 
307 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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77. YamĄmc` ŭďxkd ůtq`k`q308  eqhĊ309 ł`ŋŋĄmĄ ūnq`k`q310 

NckĄ311 ůnotyk` tq`k`q312 uĶqdldyrd bduĜaĜsĄ313 

 

78. Ů`ltc`m `ÿĄk` aĜak`q y`mĄm` ūaÿĄk` nck`q 

Bdgdmmdlcdm adqą314 itler ĕŭer315 Ɖ`ŋqdpkd ł`xxĜsĄ 

 

79. @mĄ ŭďxkd ūĄŋ` ŋnqk`q316 bu ĶschfhĊ Ɖ`ldkcĶqkdr 

ŊamĄm ūnqtp317 etin xĶqkdq ikĜ xdulhƓk-ŋĄxĜlĜsĄ 

 

80. Ahq dq Ɖ`uq`sĄm` rďfrd amĄ ūtÿrty xĶqd cďfrd*318 

O ńĜsŷm ū`aqĶdib dursa ldxrd kdgĜ ŋ`aĜłĜsĄ319 

 

81. YaqĄm l`łŭdq fĕmh nk` yidip Ɖ`uq`s `mĄ fdkd* 

DqhĊ łĜkhmh ŀ`ŋ ahkdĶchbdfdy ŭhjĜxĜsĄ 

 

82. Ɖ@uq`sĄĊ łĜkhmh ahkdl łĜkhmd adm uĜŋĄe nk`l*320 

DqhĊ c`ƉuĜbĄrĄ nk`l `mĄĊ hkd Ɖ`cĜuĜsĄ (17a) 

 

83. ŉŭhs a`ƉƂĄ qhuĜxdscdm bt ūĜcĄq nk`321 Ɖ`uq`sc`m 

Ŭt cďqstĕqkĕ ŋ`aĜł`sc`m ahqhmhhqshjĜaĜsĄ322  

                                                             
308 ¢Hôde dururlar  
309 ¢Hôde eri 
310 ¢Hôde orarlar  
311 ¢Hôde demir  
312 ¢Hôde ururlar  
313 Mēsranēn vezni kusurludur. 
314 ¢Hôde fdkĕq 
315 ¢Hôde dolar  
316 ¢Hôde ūnŋ`qk`q 
317 ¢Hôde orup 
318 ¢Hôde yer almayan beyitler ñ*ò iĸareti konularak  gºsterilmiĸtir. 
319 Mēsranēn vezni kusurludur. 
320 Mēsranēn vezni kusurludur. 
321 ¢Hôde olsa 
322 ¢Hôde hq mhjĜaĜsĄ 
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84. Budur evvelki yunm ayub cdmĜadscdm `qĄmlayup 

ŉjhmbh c`ńĄ ŋĄkl`xub Ķcdqse323 terk-h ū`kĜsĄ 

 

85. íÿĕmbĕrh324 xĕyd ůtqr`325 hƀhmrhy ů`ŭq` xĕqĕqrd326 

At cďqcĕmbhrh fdkldyrd ehqĜŭa Ķsrd c`ƉuĜsĄ327 

 

86. Bu cďqscdm ahqhmh fďqldj vd gdl s`ƉyąqĶdip rďfldj 

Nktq uĜbhb `mĄ cďfldj328 dĶch anda łaŋĜxĜsĄ329 

 

87. At cďqscdm Ŀ`xqĄx` sdmyhg ichĊ `yĄm `yĄm sdmaąg* 

Dfdq ůtsl`y hrd sdmaąg ghcdq rhycdm ŋ`aĜłĜsĄ 

 

88. ŀ`cąũ-h e`ńq-h ƉĜkdlchq kdkĜlĄ330 ū`cq-Ą Ĝcdlchq 

S`lĜl331 @kkĜg-u332 aƉlemdir d `ńĄ333 334 ahƓū-ū`uĜaĜsĄ335 336 

 

89. Ki ŬdxńnĿkĄ ł`ŋąq ůtqcĄ mdŭĜxhń xnktm` fhqch337 

ŀ`cąũ-h rtkůĜmĄ fďqch jhsĜaĄmc`cĄq ĜxĜsĄ338 

 

                                                             
323 ØGƓcd nktqr` 
324 ¢Hôde íÿĕmbh 
325 ¢Hôde urursa 
326 ¢Hôde giderse 
327 ¢Hôde at lĄrq` ƕAt cďqcĕmbhrh ehqĜŭ` dfdq dq hsrd c`ȣvĜtĄƕ ŭdjkhmcdchq- 
328 ¢Hôde ki oldur  vardēr 
329 ¢Hôde a ĜsĄ; bu kelime ñhukukuò anlamēna ñg`ŋĜx`ŋēò olmasē gerekirken burada 

ñł`ŋĜxĜsĄò yazēlmēĸtēr. 
330 ¢Hôde jdkĜlĄm 
331 ¢Hôde S`lĜlĄm 
332 ¢Hôde S`ĊqĄ 
333 ¢Hôde s`lĜl 
334 ¢Hôde Ķscĕl u`qcĄq 
335 ¢Hôde na ąĜsĄ 
336 Mēsranēn vezni kusurludur. 
337 ¢Hôde bu beyit  ƕŉamh X`xĜ atmĄ cich ldŭĜxh xnkĄm` fhqch .`cąr-i nebevągďrdi 
kitĜbĄndaki deresĜtĄ ƕ ŭdjkhmcdchq- 
338 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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17b 

90. JĜĿĄcĄ ďĊĕmd xaxcĄ ŋ`kdlhm dkhmd `kcĄ*339 

Ɖŉkhl cdqxĜrĄm` c`kcĄĶdib ehjqh ehqĜrĜsĄ 

 

91. ŮtůtŭcĄ cdqc-hkd bĜmĄ ÿk̀ĄŭcĄ m`ƂlĶdib atmĄ* 

Fdsĕqch ŀ`ŋŋƓ` dkhmh chkdch a`ƉƂĄ łĜbĜsĄ 

 

92. ŉkĜgą ŋtkk`qĄĊ dasdq ł`ƂqdshĊcdm xnk hrsdq*340 

Bize ltůe dxkdxhb fďrsdqů`qąŋ-h lĕrs`ŋņlĜsĄ 

 

93. Ŭt u`ŋshm Ɖ@yqĜƇhk fdkd bt bĜmĄlĄy` dk tq`*341 

YamĄmc` ltms`ƄĄqdura ŭt ŭdxůĜm-Ą k`ƉąmĜsĄ 

 

94. @mĄĊ łąkdrhmd k`Ɖmds bt ąlĜm` nk``ŋqdp* 

ŪĄĿĄmtqty r`Ċ` xĜ Q`a ldcdc ŋĄkǟs ƉhmĜxĜtĄ 

 

95. ÝlĜmĄ ūaŋk`ĿĄk `mc` rdeąŋ dxkd ahyd rhmcd*342 

ŀ`aąahĊhyŋĄxĜldscd m`ūąa dxkd ŭdeĜĜsĄ 

 

96. Ud gdl cĜc-Ą bdkĜkhĊcd cdlĜkhĊ fďqdxhl `mc`* 

Q`rŷktkkĜg bhuĜqĄmc` ahyd fďrsdq l`ŋĜlĜsĄ 

 

97. ŉůĜƉ`s fdkldy dkhlcdm bt ūĜcĄq nkcĄ chkhlcdm* 

FĕmĜgjĜq ŋtktĊ chkhmcdm ŋ`aŷk dxkd at łĜbĜsĄ343 (18a) 

 

98. X`łxĜ nĿkĄcĕn ĕ fĕni tdedjjĕq dxkdxd bĜmĄ*344 

                                                             
339 Mēsranēn vezni kusurludur. 
340 Mēsranēn vezni kusurludur. 
341 Mēsranēn vezni kusurludur. 
342 Mēsranēn vezni kusurludur. 
343 Mēsranēn vezni kusurludur. 
344 Beyitin vezni kusurludur. 
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S`lĜl xĕyahq adxs hkd atmĄ at jdy ŋĄkcĄ s`lĜlĜsĄ 

 

99. NŋtxamĄ chĊkdxdmh x`y`mĄ* 

Q`łldshĊkd x`qkĄĿ`ĿĄk xĜ ľ`mý 

 

100. AtmĄ xaycĄl xĜchfĜq nkl`ŋ hÿĕm* 

Nŋtxamk`q ahq ctƉĜƇ ŋĄkl`ŋ hÿĕm 

 

101. AtmĄx`y`m ĜyĜc nkrtm ů`ltdan*345 

Hem nŋtxub chĊkdxdmkdq ŋ`ltdan 

 

Sevvedehu el-łĜb NũlĜm ham Ɖ@actkŋĜchq-i 

ŉam Ltł`lldc Ŀ`e`q`kkĜgtkdgt udkhuĜkhcdxhi 

Eą rdmdsh hłcĜ ud dqa`Ɖąme   

Ve miateyni ve elf (H.1241) 

Temmet 

 

18b 

3 

MhxĜyą DedmchƓmhĊ M`ūął`smĜldrhchq Q`łldstkkĜgh Ɖ`kdxg 

BismiƓllĜhiƓr-rałmĜniƓr-rałĆm 

MefĜƉąkĕm-MefĜƉąkĕmƐLdeĜƉąkĕm-MefĜƉąkĕm.EdƉŷkĕm 

 

1. Fdk dx Ŀtqads chxĜqĄmc` erąq nkub ŋ`kam hmrĜm 

Fdk dx Ŀ`ekds łhbĜaĄmĄĊaq`rĄmc` x`sam hmrĜm 

 

2. FďyĕĊ `c perde(y)i  ŋakcĄq sdmhĊ lĕkjhĊ lhchq cĕmxĜ 

Ŋ`sĄldbmŷmdurur  atĊ` gďĊĕk uĶqhoŋ`kam hmrĜm 

 

                                                             
345 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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3. Ŋ`edrcd ůŷůŷx` ŭdjdq vĶrirler h ąÿ ŋ`qĜq Ķslez346 

Ɖ@bda mhÿĕm ŋ`qĜq Ķcdq at yhmcĜm` fhqdm hmrĜĊ 

 

4. Md lĕŭjhk łĜk nktq Ŀ`ekds yasĄbda hąÿ txaml`yrĄĊ 

çkĕl u`ŋshmcd Ɖ@yqĜƇhk gelincek uyanam hmrĜm 

 

5. At cdqchĊ ÿĜqdrhm hrsd ekhĊcd uaq hjdm qtńr`s 

Md `ūūĄ ūnĊq` Ĝg-Ą yĜq ł`xe a`Ċa chxdm hmrĜm 

 

6. Ŋ`qaqlĄŭ ŋ`kahĊ dx ĿĜehk n`ūął`s mdxkdrhm r`Ċ` 

ŀ`bdqcdm ŋasĄcĄq fďĊkĕĊ ďfĕs jĜq Ķsldxdm hmrĜm 

 

7. Ŋ`mĄ rdmhĊ `m`Ċ `s`Ċ hdq hŭhmd łąkdŋ`s`m 

M`lĜyĄ ŋĄkl`xĄax`s`m bdyĜrĄmĄ347 atk`m hmrĜm (19a) 

 

8. ŪaĿĄĊ ūnktĊ xĶŭhk x`oqaŋ mdjĜmĄlĄy ŋ`q` ůnbraŋ 

Ahyh ūnŋ`q xĄkam Ɖ`ŋqdo Ķschgini bul am hmrĜĊ 

 

9. AhkĕqrĕĊ `ūkĄĊ stqĜacĄq ƉĜŋĄads ūnĊtĊ ń`qĜacĄq348 

BdmmdshĊ xnkĄ ĄqĜŋcĄq cąmh dkcdm ŋnxam hmrĜm 

 

10. BĜlhƉlere girmez iken  aĶŭ u`ŋshmh ŋĄkl`y hjdm349 

LĕrkĕlĜmkĄŋ ahkldy hjdm xĶq `ksĄm` fhqdm hmrĜm 

 

11. L`ƄkĄlk`qĄ cďfdq hjdm kdmch jdmchm ďfdq hjdm350 

R`llŷq jĕqjkdq fhxdq hjdm xĶq `ksĄm` fhqdm hmrĜm 

 

                                                             
346 Mēsranēn vezni kusurludur. 
347 HEôde dscĕfĕĊ 
348 Beyitin vezni kusurludur. 
349 Beyitin vezni kusurludur. 
350 Beyitin vezni kusurludur. 
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12. ŃĕcĜ uĶqch r`Ċ` bĜmĄ Ɖabda `Ċ`q lĄrĄm cąmh351 

ŀ`qĜl łdkĜk xĄĿcĄĊ lĜkĄ bĄqaĿĄac` fhcdm hmrĜm352 

 

13. Xĕqĕldfd ĕŭdmĕqjdm iaqhŭhlkdq ŋtŭanurken 

Ŭąakdq `kĄacďŭdmĕqjdm kdedmkdqd fhqdm hmrĜm353 

 

14. Ūtk`q fhah ÿaĿk`q hjdm bĕkaĕk fhah rďxkdq hjdm 

@m`Ċ `saĊ `Ŀk`q hjdm evlerini 354 ŋnxan355 hmrĜm 

 

19b 

15. Dbdk fdkch fĕmĕĊ ahsch gďykdqhĊhĊ edqh fhsch 

Ŋ`q` xĶqkdq rdmh xtscĄ xĶq `ksĄm`356 fhqdm hmrĜĊ 

 

16. Hąÿ ďkĕlh `Ċl`y hjdm bt cĕmxĜx` ŋanmaz iken357 

Degme ata binmez iken tĜaȊtlara giren358 hmrĜm 

 

17. At cĕmxĜx` fdkdm ďkĕq hdq jhŭh Ķschgin bulur 359 

EĜmhchq360 at jhld ŋalur  btĊ` fďĊĕkuĶqdm hmrĜĊ 

 

18. 361DuudkhĊ ahq ŋ`sqd362 meni hem cąmhlhy ŉrkĜl cąmh363 

ŉŭcd atfĕm364 łhrĜa fĕmh ł`xĄe a`Ċ` chxdm hmrĜĊ 

 

                                                             
351 HEôde `mĄ 
352 HEôde ƕŀdkĜk ł`qĜl xĄĿto l`kĄ dkhm l`kĄm `k`m hmr`mƖ LĄrq`mĄm udymh jtrtqktctq- 
353 HEôde ƕYdq ĕ yąaĜ fhxĕmĕqjdm jdedmkdqh fhxdm hmrĜmƖ 
354 HEôde evlĜcĄm 
355 HEôde aĄq`Ŀ`m 
356 HEôde ldyĜq hÿqd 
357 Beyitin vezni kusurludur. 
358 HEôde binen 
359 Beyitin vezni kusurludur. 
360 HEôde x`kĿ`mctq 
361 HEôde rdmĕĊ u`qcĄq- 
362 HEôde bu kelime yoktur.  
363 Beyitin vezni kusurludur. 
364 HEôde x`qĄm 
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19. Rduldy hchĊ ƉĜkhlkdqh sever hchĊ ƄĜkhlkdqh365 

ĴschbdfhĊ366 ƄtkĕlkdqhĊ cdyĜrĄmĄ atkam hmrĜm 

 

20. ƉçlqĕĊ367 s`lĜl nktmb`Ŀ`y hdl Ɖ@yqĜƇhk fdkhmbdfdy368 

çkdbdfhĊ ahkhmbdfdy yaŭ fďyhmd369 ůnk`m hmrĜm 

 

21. YĶtimleqhĊ lĜkĄm xĶqjdm ł`qĜlidigin 370 ahkĕqjdm371 

ĴŭhĊ cnrstĊ ďkĕq hjdm `Ŀkamayub fĕkdm hmrĜm 

 

22. Bu fiƉkh fdk dkcdm aĄqaŋ ghcdbdfhĊ xnkk`q ĄqĜŋ372 373 

GdlĜm jhŭhxd ąlĜm fdqdj lĕmjdq mdjąq ūnq`m hmrĜĊ (20a) 

 

23. Ŋ`aqhĊd gdl fhqhmbdfdy mĕmjdq mdjąq fdkhmbdfdy374 375 

Gdl cąmhĊcdmūnqtmb`Ŀ`y ł`xe a`Ċ` chxdm hmrĜm 

 

24. At cĕmxĜx` fďĊĕk uĶqld Ɖikhl ďfqdm ƉĜq dxkdld376 377 

Ū`ŋĄm ŋ`aqhĊ ůĜq dxkdld aĶŭ u`ŋshmh ŋĄkam hmrĜm 

 

25. BĜghkh378 fďq mdkdq Ķcdq ŭdxůĜm xtkaqĄmĄ xhcdq379 

Xnktm ahkldy x`ĊkĄŭ380 gider  baŭĄm ůaŭ` tq`m hmrĜĊ 

                                                             
365 Beyitin vezni kusurludur. 
366 HEôde gdq dscĕfĕm 
367 HEôde ƒďlĕq 
368 Beyitin vezni kusurludur. 
369 HEôde fďyhmd x`ŭ 
370 HEôde nkctĿtm 
371 Beyitin vezni kusurludur. 
372HEôde beyit ñAt deƉĜkh dkcdm aĄq`ŋ fdqdjcĕq fďqdrhm Ąq`ŋ/ Olursun bdmmdscdm ĄqĜŋ
mdcĜldskd ŋ`k`m hmr`mò ĸeklindedir.  
373 Beyitin vezni kusurludur. 
374HEôde beyit ñFdq rdm ŋ`aqd fhqhmbdfdy lĕmjdq mdjąr gelincegez.Ɖ@ldkhmcdm
rnqtmb`f`y ń`rĜqds dxkdxdm hmrĜmò ĸeklindedir. 
375Beyitin vezni kusurludur. 
376 HEô bu beyit yoktur. 
377 Beyitin vezni kusurludur. 
378 HEôde BĜghkĕĊ 
379 Beyitin vezni kusurludur. 
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26. RdmhĊ `saĊ `m`Ċ ďkch cĕlkd381 lĜkĄ r`Ċ` ŋ`kcĄ382 

Atfĕm mduads r`Ċ` fdkch ďlecegin383 bilen384 hmrĜm 

 

27. BdlƉ dxkdchĊ atmb` lĜkĄ ynĿ`385 ń`qb dxkdchĊ bĜmĄ386 

VarĄaďfqdmldchĊ cąmh Ɖar eyleyi p387 ŋ`kaĊ hmrĜm 

 

28. At cĕmxĜx` fďĊĕk uĶqchĊ388 s`qĜxk`q xao`xĄm389 dĶqchĊ390 

Atfĕm mduads rdmhĊ fďqcĕĊ ďlecegin391 bil em hmrĜĊ 

 

29. Kimi sevi niŭhp fĕkdq kimi b aŭĄ cďfĕà Ŀk`q392 

ŃĄūĄlk`qĄ393 lĜkĄm394 ū`xar395 ŋĄxamayub ŋnx`m hmrĜm396 

 

20b 

30. Ahy hŭhlhy ū`Ŀk`xakĄl kdmchlhyd rďxkdxelim397  

GĶbd fĕmcĕy `Ŀk`xakĄl hduĜrĄm`398 xhkdm hmrĜm 

 

31. Dfdq `Ŀk`q hrdĊ atmc` gĕkdqrhĊ xaqĄm `mc` 

DjrhfhĊ399 xnŋk`r`m400 sende401 ū`eĜrĄm` xhkdm402 hmrĜĊ403 

                                                                                                                                                                       
380 HEôde ū`o` 
381 HEôde b¿t¿n 
382 Mēsranēn vezni kusurludur. 
383 HEôde r`qĜxk`q` 
384 HEôde giren 
385 HEôde ona 
386 Mēsranēn vezni kusurludur. 
387 HEôde Ķcĕa 
388 GDƓcd uhqĕa 
389 HEôde x`ol`ĿĜ 
390 HEôde ctqctĊ 
391 HEôde gº­eceg¿n 
392 HEôde ñKimisi ­ullesin baĿlar kimisi yas id¿b aĿlarò  
393 HEôde ǦēȄēmlar 
394 HEôde mǕlēnē  
395 HEôde sºyler 
396 Mēsranēn vezni kusurludur. 
397 Beyitin vezni kusurludur. 
398 HEôde hevǕ yere 
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32. Bĕlkd jďxkdq nkltŭ uąqĜm Ɖhaqds `krĄm atmĄ fďqdm 

Xĕjrdj r`qĜxk`qc` ůtq`m ttqĜa nkcĄ ahkĕĊ hmrĜm404 

 

33. Fďqĕqjdm fďqldxdm fďykdq khsĜac`ĿĄ ůnĿqĄ rďykdq 

Fĕm xĕyh fďqldxdm xĕykdq ttqĜa nkcĄ ahkhĊ hmrĜm405 

 

34. MhxĜyądĶch ŊtqƓĜm ł`ŋcĄq bt cĕmxĜc` lhũką xnŋctq406 

Bdgdmmdl Ɖ`ƀĜaĄ ł`ŋcĄq gdkhĊ ďfĕs `kĄĊ hmrĜĊ407 

 

35. Nŋtx`mĄ chĊkdxdmh x`y`mĄ 

Q`łldshĊkd x`qkĄĿ`ĿĄk xĜ ľ`mą 

Temmet 

 

21a 

4 

ŀ`aąa-h ŃĕcĜ ł`Ƃqds-h Ltł`lldc Ltūů`eĜ qĜ ū`k`uĜs 

ŬdeąƉ-h qŷy-h bdyĜ ł`Ƃqds-h Ltł`lldc Ltūů`eĜ qĜ ū`k`uĜs 

BdląƉ-h cdqskdqd cduĜ ł`Ƃqds-h Ltł`lldc Ltūů`eĜ qĜ ū`k`uĜs 

Q`rŷk-ĕŨ̀ ŋ`kdxm ł`Ƃqds-h Ltł`lldc Ltūů`eĜ qĜ ū`k`uĜs 

ŉlĜlƓĕ-l ŀ̀ q`ldxm ł`Ƃqds-h Ltł`lldc Ltūů`eĜ qĜ ū`k`uĜs 

BdccƓĕ-k ŀ`r`mdxm ł`Ƃqds-h Ltł`lldc Ltūů`eĜ qĜ ū`k`uĜs 

Temmet 

 

                                                                                                                                                                       
399 HEôde ǵuȄȊru¶ 
400 HEôde yoǵsa 
401 HEôde d¿nyede 
402 HEôde bulan 
403 Mēsranēn vezni kusurludur. 
404 HEôde bu beyit yoktur. 
405 HEôde bu beyit yoktur. 
406 Mēsranēn vezni kusurludur. 
407 HEôde bu beyit yoktur. HEôde mahlas beyiti; ñ NiyǕz³ gel ºg¿d¿ni vǟr evvel kend¿ nefs¿ne/ 

Degil kim ǣayrēya anda duta her iĸiden insǕnò dēr. 



133 
 

21b 

5 

GĜyĜ LdukĕcĕƓm-Nebixxh Ɖ@kdxghƓū-ū`kĜsu UdƓr-rdkĜl Kh-RĕkdxlĜm

Q`łldstkkĜgh ƉAleyh 

BismiƓllĜhiƓr-rałmĜniƓr-rałĆm 

EĜƉhkĜsĕm-EĜƉhkĜsĕm-EĜƉhkĕm 

 

1. All Ĝh `cĄm ƀhjqĶdelil duudkĜ 

UĜbha nkcĄ408 bĕlkd hŭcd gdq ŋtk` 

 

2. All Ĝh `cĄm gdq jhl nk duudk `Ċ` 

Gdq hŭhĜrĜn Ķde All Ĝh `Ċ` 

 

3. All Ĝh `cĄ nkr` gdq hŭhĊ ďĊh 

Gdqfhy dasdq nkl`x` `mĄĊ ūnĊĄ 

 

4. Her nefesde All Ĝh `cĄm cĶ lĕcĜl 

All Ĝh `cĄxk` nktq gdq hŭ salĜl 

 

5. ƉAŭŋ-Ąk` fdk hlchAll Ĝg Ķcdkĕl 

Derd-hkd fďy x`ŭ-Ąk` Ĝg Ķcdkĕl 

 

6. Nk` jhl q`łlds ŋĄk` nkPĜchŭĜg 

Nk JdqĆl ĕ nk Q`łĆl ĕ nkŉkĜg 

 

7. Bird ir ol biqkhfhmd ŭdj xnŋctqtq 

Fdqÿh x`ĊkĄŭ rďxkdxdmkdq ÿnŋctqtq 

 

8. Bĕlkd ƉĜkdl xnĿ iken ol v ar idi  

                                                             
408 Necla Pekolcayôda oldur 
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X`q`cĄklĄŭc`m ľ`mĆCdaaĜq hch 

 

9. Var hjdm nk xnĿ hch hmr ĕ ldkdj 

Ɖ@qŭ-Ą jĕqrą409  ̀ x t fĕm gdl mtg edkdj 

 

10. AĜqh md łĜbds ŋĄk`qty410 rďyh ÿnŋ 

Bird iq nk jhl `mc`m `qsĄŋ SaĊqĄ xnŋ 

 

11. Fdq chkdqrhy AĜŋņƓcdm aĜŋą ł`xĜs411 412 

Ɖ@ŭŋ-Ąk` cdqc-hkd ĶchĊ dū-ū`kĜs 

 

12. Dx Ɖ`yąykdq hŭcd aaŭkaqty rďyd 

Ahq u`ūhxxds ŋĄkaqty hkkĜ rhyd 

 

13. Nk u`ūhxxds jhl cĶqdl gdq jhl ůts` 

Lhrj fhah ŋnŋtrĄ bĜmk`qc` sĕsd 

 

22a  

14. ŀ`ŋ sdƉĜkĜ q`łlds dxkdxd `Ċ` 

Kim bizi 413 nk ahq ctƉĜ hkd `Ċ` 

 

15. Gdq jh chkdq at ctƉĜc` atktm` 

EĜshłĜ hłrĜmǟcd adm ŋtktm` 

 

El-eĜshł` ł`aąatkkĜg ū`k`uĜs 

@kkĜgĕlld ū`kką Ɖ`kĜ Ltł`lldc ud Ɖ`kĜ Ĝkh Ltł`lldc414 

                                                             
409 Necla Pekolcayôda arĸ ¿ ferĸ 
410 Necla Pekolcayôda kēlavuz 
411 Necla Pekolcayôda ñGer dilersiz bulasēz oddan necǕtò 
412 Mēsranēn vezni kusurludur. 
413 Necla Pekolcayôda beni 
414 Necla Pekolcayôda bu iki dize yoktur. 
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16. Ělhmd ńĜsŷm Ltł`lldc Ĝmdrh 

Nk ū`cdecdm ůnĿcĄ415 nk cĕq cĜmdrh 

 

17. Øĕmjh @actkkĜgƓc`m nkcĄ łĜlhkd 

U`ŋs Ķqhŭch g`es` uĕ dxxĜl hkd 

 

18. Ol gĶbd jhl ůnĿcĄ nk ń`xqĕƓk-adŭdq 

Ěmdrh `mc` mdkdq fďqch mdkdq 

 

19. Gdl Ltł`lldc fdkldrh416 nkcĄ x`ŋąm 

Ønŋ Ɖ`kĜldskdq adkĕqch fdkldcąm 

 

20. Nk qdaąƉtk duudk `xĄ mhbdrh 

NĊ hjhmbh fĶbd hũmdxm fĶcesi 

 

21. CĶch fďqcĕl nk ł`aąahĊ Ĝmdrh417 

Bir Ɖ`bda mŷq jhl fĕmdŭ odquĜmdrh 

 

22. Adqŋ tqub ÿĄŋcĄ duhlcdm mĜfdgĜm418 

Fďjkdqd cdj mŷq hkd ůnkcĄ bhgĜĊ 

 

23. Gdl g`uĜ ĕyqd cďŭdmch ahq cďŭdj 

@cĄ Rĕmcĕr cďŭdxdm `mĄ ldkdj 

 

24. íÿ Ɖ`kdl c`ńĄ chjhkch ĕbxĶqe 

Her birisin 419 ǟdeyim nĶre nĶre 

                                                             
415 Necla Pekolcayôda oldē 
416 Necla Pekolcayôda gelmegi 
417 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
418 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
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25. L`ĿqĄat l`ŭqĄŋc` hjhrh `mĄĊ 

Biri ůl̀Ąmc` chjhkch J`ƉadƓmhĊ 

 

26. Ahkchl `mk`qc`m jhl nk ń`kŋĄĊxĶfh 

Jhl x`ŋąm nkcĄ bhgĜm` fdkldfh 

 

27. YaqĄkub dąvĜqĄ420 ÿĄŋcĄ mĜfdgĜĊ 

íÿ ahkd łŷqą a`Ċ` nkcĄ Ɖ`xĜm 

 

22b 

28. Nk y`lĜmc`m adqh ahkldl mnkltŭ`l421 

Nk `cĄĊ ĄrrĄm` ƉĜŭĄŋ nkltŭ`l 

 

29. Xĕqdfhl hÿhmcd dqhch xaĿĄl422 

ƉĚŭĄŋnkcĄ fďqldcdm at ŋtk`ĿĄl 

 

30. Cennet-h Ɖ`ŭŋĄ a`ŭĄl` ůĜq Ķcdq 423 

ŉŭhlh kdxkĕ mdgĜq tŭ yĜq Ķcdq 

 

31. Fdqÿh ƄĜghq bdmmds hÿqd ůtqtq`l424 

L`Ɖmącd mĜqĄĊ Ɖ`yĜaĄm fďqĕqdl425 

 

32. Ger Ķqdldyrdl bdlĜkhmd `mĄĊ426 

Tqtr`q`l sdqjhmh bĜm-Ą sdmhĊ 

                                                                                                                                                                       
419 Necla Pekolcayôda birisi 
420 Necla Pekolcayôda dēvar 
421 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
422 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
423 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur.  
424 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
425 Mēsranēn vezni kusurludur. 
426 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
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33. CĶch BdaqĜƇąkbtqĜŋ` dx atqĜŋ427 

 UĶqch ŀ`ŋ l`ŋūŷcĄĊĄ ŋĄkl` ehqĜŋ 

 

34. Jhlcd jhl Ɖ`ŭjĄĊ mhŭĜmĄ uardurur 428 

ƉĚŋĄads l`Ɖŭŷŋ` `mĄ hqfĕqĕq 

 

35. Fdk adqą l`ƉŭŷŋtĊ` hqfĕqdxhl429 

XĕqdfhĊ aaŭĄm` ldqgdl tq`xĄl 

 

36. ŊĄkcĄ sdyxąm nk atqĜŋĄ ńnŭ dląm430 

TqcĄ ahq xĜŋŷsĶfdq cĕqqĕ gdląm 

 

37. Gdl yĕlĕqqĕccdm txam k`Ɖk-ile431 

SĜb-Ąłtkkd gdl jdldq c`ńĄ aĶle 

 

38. Fdq chkdqrhy AĜŋņƓcdm aĜŋą ł`xĜs432 

Ɖ@ŭŋ-Ąk` cdqc-ile ĶchĊ dū-ū`kĜs 

 

39. @kcĄ nk cdlcd atqĜŋĄ nk dląm433 

SĜ BdmĜa-Ą @łldcƓd fdkch gdląm 

 

40. CĶch xĜ @łldc hbĜyds uaq lĄcĄq434 

ŉÿdqh fhqlegd hŭĜqds uaq lĄcĄq435 

 

                                                             
427 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
428 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
429 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
430 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
431 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
432 Mēsranēn vezni kusurludur. 
433 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
434 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
435 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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41. ŀ`ŋ rdkĜl Ķschr`Ċ` xĜ Ltūů`eĜ436 

Kim  lĕaĜqdj ńĜůĄqĄĊ nkrtm ū`eĜ 

 

42. CĶch jhl fdkrĕm ŋnmtŋkaq`l `mĄ437 

Ɖ@qŭĄlĄ rdxq dxkdrĕm fďqrĕm admh 

 

24a 438 

43. CĜƇhl hrsdq ł`Ƃqdshlcdm gdq ldkdj439 

Ɖ@qŭ-Ą jĕqrą rhcqd uĕ ÿ`qń t edkdj 

 

44. Bĕlkdrh `mĄĊ xĕyĕm fďqldj chkdq440 

Ay aĿĄm` xĕykdqhm rĕqldj chkdq 

 

45. Gel gidekhl ł`ƂqdsdxĜ Ltūů`eĜ441 

Ltms`ƂĄqctq `mc` `ūłĜa t ū`eĜ 

 

46. R`Ċ` bdmmdscdm fdsĕqcĕl ahq atqĜŋ442 

C`Ɖuds-i R`łlĜmdurur eyle yaraŋ 

 

47. ŉŭhcib `mĄ Q`rŷk nkcĄ edqĜł443 

ŬĜƀĄkĄŋ fdkch ŋ`lt fhsch sdqĜł 

 

48. ŮtqcĄxĶqhmcdm gdlĜm cdl Ltūů`eĜ444 

ŊncĄ sĜc baŭĄm` nk oĕq-ū`eĜ 

 

                                                             
436 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
437 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
438 N¿shadaki sayfa numaralandērmasēnda 23a ve 23b atlanmēĸ, direk 24aôya ge­ilmiĸtir. 
439 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
440 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
441 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
442 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
443 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
444 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
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49. ŀtkkd'x(i gĶydi b aĿkm̀cĄ jdldq445 446 

ŀ`ŋ `Ċ` ƉĜŭĄŋ nk`mk`qĄ rdudq 

 

50. Ødjch nk cdlcd atqĜŋĄ BdaqĜƇąl447  

çĊĕmd cĕŭch `Ċ` nkcĄ cdkąl 

 

51. Ńnŭ rĕuĜq nkcĄ `Ċ` ŭĜg-Ą bhgĜm448 

@ÿcĄ odqqhmh atqĜŋ tÿcĄ gdlĜm 

 

52. TarfettƓk-Ɖayn hÿqd nk ŭĜg-Ą ł`qdl449 

Fdkch ŊtcrƓd Ķqch uĕ a`ūcĄ450 ŋ`cdl 

 

53. BdaqĜƇhl dĶq xĜ Ltł`lldc atmc`ąn451 452 

SĜ lĕaĜqdj `x`ĿĄĊ ďprĕm ydląm 

 

54. At l`ŋĜlc` hjh qĶjƉ`s ŋĄk m`lĜy453 

Chkd ŀ`ŋƓc`m ĕlldshĊ dxkd mhxĜy 

 

55. ŉjh qĶjƉ`s ŋĄkcĄ @ŋūĜƓc` m`lĜy 

çxkd dlq Ķslhŭch nk aą-mhxĜy 

 

56. Fďqchkdq mŷqc`m tqtkltŭ mdqcĕaĜĊ 

MdqcĕaĜmc`m454 nkcĄk`q fďfd qduĜm 

 

                                                             
445 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
446 Mēsranēn vezni kusurludur. 
447 Necla Pekolcayôda bu mēsra ñAldē gitdi Mustaf©yē Cebr©ilò ĸeklindedir. 
448 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
449 Necla Pekolcayôda bu mēsra yoktur. 
450 Necla Pekolcayôda urdē 
451 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
452 Mēsranēn vezni kusurludur 
453 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
454 Necla Pekolcayôda bil oradan 
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57. Ǟrdi duudkjh fďfd atmk`q s`lĜl 

Ŋ`ot `ÿĄkcĄ uĕ fhqch nk gĕlĜl455 

 

24b 

58. Gdq ahqhmcd cĕqkĕ łhjlds fďqch nk456 

SĜ jh uaqcĄ rhcqdxd Ķqhŭch yol  

 

59. BdaqĜƇhkƓhĊ ůtq`ĿĄctq nk l`ŋĜl457 458 

Md edkdj sĜ jhl ůtsakĄc`m mhƄĜl 

 

60. Ŋ`kcĄ BdaqĜƇhkl`ŋĜlĄmc` gemąm 

CĶch `Ċ` q`łldsdm khkƓ ƉĜkdląm 

 

61. Ahkldydl at xnkk`qĄ adm mhcdxhl459 

Jhl Ŀ`qąadl atmc` ŋanda gideyim 

 

62. BdaqĜƇąk dxchq Q`rŷkƓd dx ł`aąa460 461 

Ū`ml`ĿĄk at xĶqcd rdm rdmh Ŀ`qąa 

 

63. RdĊhm-iÿĕm x`q`cĄkcĄ mtg edkdj462 

ŉmr ĕ bhmm ĕ łŷq-Ą cennet her melek 

 

64. A`Ċ` aďxkd dlqǟdipdir ƀĕƓk-bdkĜk463 

@ÿl`x`l adm atmc`m hÿqd odqq ĕ aĜk 

                                                             
455 Bu kelime n¿shada ñh¿mǕnò yazēlmēĸtēr, kafiyeye ve anlama uymasē i­in metin tamirine 

baĸvurduk. 
456 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
457 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
458 Mēsranēn vezni kusurludur. 
459 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
460 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
461 Mēsranēn vezni kusurludur. 
462 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
463 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
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65. Fdq fdÿdqrdl ƀdqqd cdĊkh hkdqh464 

Yanaram baŭc`m `xaĿ` dx tkĄ 

 

66. Fdq chkdqrhy AĜŋņƓcdm aĜŋņ ł`xĜs465 

Ɖ@ŭŋĄk` cdqc-ile ĶchĊ dū-ū`kĜs 

 

67. Rďxkdŭĕqjdm BdaqĜƇąk hkd jdkĜl466 467 

Fdkch qdeqde ďĊĕmduĶqch rdkĜl 

 

68. @kcĄ nk ŭĜg-ĄbhgĜmĄ nk y`lĜm468 

Rhcqdcdm fďsĕqch uĕ fdsch gdlĜm 

 

69. Baŭk`cĄ drldfd bdyad xĶlleri 469 

Fďyhmd fďqĕmch bĜmĜm hkkdqh 

 

70. ƃĜghq nkcĄ ŭďxkd jhl ūtał t bdlĜk470 

@q`c`m qdeƉ nkcĄĿĄÿtm aą-lhũĜk 

 

71. CĶch jhl l`łaŷa t l`ůkŷatĊ admdl471 

RduchfhĊ bĜm-Ąk` l`ƉaŷctĊ admdl 

 

72. Gǟbd fĕmcĕy ůtql`xĄb hrsdchfhĊ472 

Mnk` jhl fďqrdl bdlĜkhmdĶchfhĊ 

 

                                                             
464 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
465 Mēsranēn vezni kusurludur. 
466 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
467 Mēsranēn vezni kusurludur. 
468 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
469 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
470 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
471 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
472 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
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25a 

73. Fdk ł`aąahl r`Ċ` ƉĜŭĄŋ nkltŭ`l473 

Bĕlkd ń`kŋĄ r`Ċ` admcd ŋĄklĄŭ`l 

 

74. CĶch @łldc dx ŃĕcĜudmc-ĕ Q̀łąl474 

Dx ń`ůĜ-oŷŭ u Ɖ`ůĜrĄ ÿnŋ Jdqąl 

 

75. Nk Ƃ`Ɖąe ĕlldskdqhl łĜkh mnk`475 

Md hŭ-hkd ł`ƂqdshĊd xnk atk` 

 

76. Gǟbd fĕmcĕy hŭkdqh ƉhūxĜm ŋ`lt476 

Ŋnqŋ`q`l ki yĶqkdqh nk` ů`lt 

 

77. ŀ`ŋ sdƉĜkĜc`mĶqhŭch ahq mhcĜ477 

XĜ Ltł`lldc jhl r`Ċ` ŋĄkcĄl Ɖ`ůĜ 

 

78. Dx ł`aąahl mdchq nk jhl chkdchĊ478 

Bir avuc ůnbq`Ŀ` lhmmds lh dxkdchĊ479 

 

79. Adm r`Ċ` ƉĜŭĄŋ nkĄb`ŋ dxl`ůąe480 

RdmhĊ nklay lĄ at ƉĜkdl dx ŭdqąe 

 

80. ílldshĊd uĶqchl tŭ aĶŭ u`ŋs m`lĜy481 

Admh hrsdxdm ŋĄkaq `mĄ ŋnl`z 

 

                                                             
473 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
474 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
475 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
476 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
477 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
478 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
479 Mēsranēn vezni kusurludur. 
480 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
481 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 



143 
 

81. Gdq ŋ`ÿ`m jhl at m`lĜyĄ ŋĄk`k`q482 

Bĕlkd fĕĊ dgkh ũduĜaĄm atk`k`q 

 

82. Hem dĶch jhl xĜ Ltł`lldc adm rdmh483 

Atktq`l fďqldfd ůnxl`yrĄm admh 

 

83. Pes vaq hlch c`Ɖuds dxkd ĕlldshĊ484 

@mk`q` nkrtm yhxĜcd ghlldshĊ 

 

84. Dxkdfhk `mk`q` gdl admcdm rdkĜl485 

@mk`q nkrtmk`q bdlĜƉ`s rdm hlĜl 

 

85. ŉmĕadm xĶqd ŀ`ŋƓ̀ ł`lc dxkdch486 

BdlƉĶdĕà ūłĜa` lhƉqĜbĄmdĶch 

 

86. CĶchkdq dx ŋĄakd-h ŉrkĜl-t cąm487 

Ŋtskt nkrtm r`Ċ` lhƉqĜb-t adqąm 

 

87. Ahy ŋ`lt jdl ŋtkk`qty rdm ŭĜgrĄm488 

FďĊkĕlĕy fďfĕmcd qŷŭdm lĜgrĄm 

 

25b 

88. ílldshĊ nkcĄĿĄlĄy cdukds xǟter489 

ŃhƀldshĊ ŋĄkcĄĿĄlĄy Ɖhyydsyǟter 

 

                                                             
482 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
483 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
484 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
485 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
486 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
487 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
488 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
489 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
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89. Fdq chkdqrhy atk`rĄy ncc`m mdbĜs 

Ɖ@ŭj-Ąk` cdqc-ile ĶchĊdū-ū`kĜs 

 

90. XĜ hkĜgą nk Ltł`lldc ł`ŋŋ-Ąÿun490 

Nk rĕkĕj-i seyr-h `ƉkĜ ł`ŋŋ-Ąÿun 

 

91. ŪĄcŋ-Ąk` xnktĊc` ŋĜƇhl ŋtk hÿĕm491 

ŀ`ƂqdshĊdůnĿqĄ u`q`m xnk hÿĕm 

 

92. RĄqq-Ą etqŋĜm qŷg-t `ƉƄĜl ł`ŋŋ-Ąÿun492 

Ŋtcr t J`Ɖad Ldqud ydlydl ł`ŋŋ-Ąÿun 

 

93. Fďyh x`ŭĄ ł`ŋŋ-ĄÿumƉĜŭĄŋk`qĄĊ493 

A`ĿqĄ aaŭĄ ł`ŋŋ-Ąÿun ūĜcĄŋk`qĄĊ 

 

94. Ɖ@ŭj nctmc`m bhfdqh ahqxĜm hÿĕm494 

Cdqc hkd ŋam `Ŀk`x`m fhqxĜm hÿĕm 

 

95. Ahy fĕmĜgjĜq ƉĜūą lĕbqhlŋtkk`qĄ495 496 

X`qkĄĿ`ĿĄk ŋĄk fĕmĜgk`qc`m adqh 

 

96. Ɖ@fv ǟdib ƉhūxĜmĄlĄy ŋĄk q`łldsh497 

Nk ł`aąahĊ xĕyĕ ūtxĄ łĕqldsh 

 

97. Gdl Rĕkdxl`m e`ŋąqd498 499q`łlds Ķt500 

                                                             
490 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
491 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
492 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
493 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
494 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
495 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
496 Mēsranēn vezni kusurludur. 
497 Necla Pekolcayôda bu beyit yoktur. 
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Xnkc`ŭĄm ąlĜm xĶqhmh bdmmds Ķt 

 

98. Ahyd `mĄĊƉhyydsh'x(le501 Ɖhyyds Ķt 

E`ƂkĄĊ-Ąk` bĕlkdlhyd q`łlds Ķs 

 

99. Q`łldshĊcdm ahyhl`łqŷl dxkdld 

Gdl Ɖ`yĜaĄĊ nctm` mum eyleme 

 

100. TaĊqĄƓdam xĕy ahĊ utqŷd eyle502 rdkĜl 

Ltūů`eĜƓmĄĊ qŷłtm` gdq ūtał t ŭĜl 

 

101. Olsum Ĝkhmd c`ńĄ `ūłĜaĄm` 

SĜahƉņm dmūĜq t gdl `łaĜaĄm` 

 

102. ílldshmcdm qĜƂĄ nkrtm nk ltƉąm 

Q`łldstkkĜg-Ą Ɖ`kdxghl dbl`Ɖąm 

26a 

6 

ŉkĜgą503 

EĜƉhkĜsĕm-EĜƉhkĜsĕm-EĜƉhkĜsĕm-EĜƉhkĕm 

 

Ey ŃĕcĜƓc`m ktůe t hłrĜm hrsdxdm 

Ldukĕc-h oĜj-h Q`rtktkkĜgƓ` fdk 

                                                                                                                                                                       
498 Necla Pekolcayôda kula 
499 Necla Pekolcayôda inô©m yazēlēdēr. 
500 Mēsranēn vezni kusurludur. 
501 Necla Pekolcayôda h¿rmetine 
502 Necla Pekolcayôda d¿r¾dile 
503 Ķlahi, V©l´ôye aittir. Sºz konusu ilahi Konya Bºlge Yazma Eserler K¿t¿phanesindeki 3005 

numaralē ĸiir mecmuasēnēn i­erisinde yer almaktadēr. Bu mecmua ¿zerine Nail Boysak, 2007 

yēlēnda y¿ksek lisans tezi hazērlamēĸtēr. Mezk¾r mecmuadaki ilahide, Val´ mahlasē bulunmaktadēr. 

Boysak, tezinde ilahinin V©l´ divanēnda yer almadēĵēnē ifade etmiĸtir. Bkz. Nail Boysak, ñKonya 

Bºlge Yazma Eserler K¿t¿phanesi`ndeki 1479,1591,2752,3005 Numaralē ķiir Mecmualarēnēn 

Tanētēmē ve 2752, 3005 Numaralē Mecmualarēn Metniò, Y¿ksek Lisans Tezi, Sel­uk ¦niversitesi, 

Konya:2007, s.342. 
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Bdmmds hÿqd łŷq t ĿĄklĜm hrsdxdm 

Ldukĕc-h oĜj-h Q`rŷktkkĜgƓ` fdk 

 

Ol  Q`rŷkƓĕĊ ůnĿcĄĿĄ ŭda aą-fĕlĜĊ 

KdxkdƇh ŋ`cqd lĕŭĜahgchq gdlĜĊ 

Atkl`ŋ hrsdqrdĊbdgdmmdlcdm `lĜm 

Ldukĕc-h oĜj-h Q`rŷktkkĜgƓ` fdk 

 

M`Ɖs-Ą oĜjhm bĜm t chkcdm chĊkd rdm 

L`łƂ-Ą mŷq-Ąŀ̀ ŋƓcĄq nk ƀĜs-Ą ł`rdm 

NkctĿĄĊb` cĕmxĜc` ū`Ŀ drdm504 

Ldukĕc-h oĜj-h Q`rŷktkkĜgƓa gel 

505 

506 

7 

ŉkĜgą 

4ƓkhHece çkÿĕrĕ 

 

DǟĊyĜmd yĜmd (MdukĜl(  

Ŭduŋ uĶqĕq bĜĊd 

Ĵqchj at fĕmd(MdukĜl(  

Dkł`lctkhkkĜgh eƓŭ-ŭĕjqĕ khkkĜg 

 

Ltł`lldc ůnĿcĄ(MdukĜl(  

                                                             
504 Mēsranēn vezni kusurludur. 
505 KBYEK 3005 numaralē ĸiir mecmuasēnēn i­inde;  

ñFikr id¿b d¿ny©da elbet gº­meyi 

Cennete ©hir sēr©tdan ge­meyi 

Havz-ē Kevserden dilersen i­meyi 

Mevlid-i p©k-i Res¾lull©ha gelò dºrtl¿ĵ¿ vardēr 
506 KBYEK 3005 numaralē ĸiir mecmuasēnēn i­inde; 

 ñMeclis-i mevlide ey V©l´ m¿d©m 

Ol Res¾le vir sal©t ile sel©m 

Cennet-i aól©da istersen mak©m 

Mevlid-i p©k-i Res¾lull©ha gelò 
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Gďjkdqd `ĿcĄ 

Mŷq-Ąk` ůnĿcĄ(MdukĜl(  

Dkł`lctkhkkĜgh dƓŭ-ŭĕjqĕ khkkĜg 

 

Ltł`lldc ahq fĕk(MdukĜl( 

AūłĜaĄ aĕkaĕk 

Bĕlkdlhy ahq ŋtk(MdukĜl( 

Dkł`lctkhkkĜgh dƓŭ-ŭĕjqĕ khkkĜg 

 

Ltł`lldc ł`ŋcĄq(MdukĜl(  

SancaĿĄ `ŋcĄq 

 

26b  

Ŭĕagdlhy xnŋctq(MdukĜl ( 

Dkł`lctkhkkĜgh dƓŭ-ŭĕjqĕ khkkĜg 

 

Ahq `cĄ @łldc(MdukĜl( 

ƉĚkdld q`łlds 

Ahy `Ċ` ĕllds(MdukĜl( 

Dkł`lctkhkkĜgh dƓŭ-ŭĕjqĕ khkkĜg 

 

YŷmtrƓtĊ ehjqh(MdukĜl( 

Ŋ`kahmcd ƀhjqh 

MhƉldshĊ ŭĕjqh(MdukĜl) 

Dkł`lctkhkkĜgh dƓŭ-ŭĕjqĕ khkkĜg 

 

8 

ŉkĜgą507 

6Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ 

                                                             
507 Ąĸēk YȊnusôa nispet edilmiĸtir. 
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Sdułąc ńnŭb` mdrmƓolur 508 

 Sdułąc hkd ldrs nktq509 

(XĜ xĜ @kkĜg @kkĜg ŉkkĜ @kkĜg) 

@kkĜg ile510 dost olur (A bĜmĄl) 

511 Ahkd sdułącĶdelim (ExƂ`m)512 

 

Sdułąc Ķcdq513 melekler 

Cďmdq514 ÿ`qń-Ą edkdjkdq 

Ŋ`aȊl olsun dilekler 515 

516 Ahkd sdułącĶdelim (ExƂ`m) 

 

SdułącĶsrĕm chkhlhy 

BdlĜk517 fďqrĕm fďyĕlĕy 

Cnrs Ltł`lldc518 oąqhlhy 

519 Ahkd sdułącĶdelim (ExƂ`m) 

 

Sdułąc hkd520u`q`kĄl 

ŀ`ŋŋƓ` xĕykdq521 rĕqdkhl(ExƂ`m( 

YȊnus 522 xnkc` ůtq`kĄl 

523Ahkd sdułhcĶdelim (YĜ xĜ@kkĜg( 

                                                             
508 Mustafa Tat­ēôda nesned¿r 
509 Mustafa Tat­ēôda mēsra ñGel bile tevh´d edel¿mò ĸeklindedir. 
510 Mustafa Tat­ēôda Allahôa erer. Mēsra Mustafa Tat­ēôda 2. Dºrtl¿ĵ¿n ikinci mēsrasēdēr. 
511 Mustafa Tat­ēôda gel bulunmaktadēr. 
512 Bu ib©re, bestelenmiĸ ĸiirlerde tekrarlanacak mēsralarē gºstermek i­in yahut daha ºnce ge­en 

aynē dizeyi iĸaret etmek i­in kullanēlēr. Bu ilahide tekrar edilecek mēsralar (eyŨan) ibaresiyle 

gºsterilmiĸtir. 
513 Mustafa Tat­ēôda hep bulunmaktadēr. 
514 Mustafa Tat­ēôda bu bulunmaktadēr. 
515 Mustafa Tat­ēôda bu mēsra ñHem H¾riler hem melekleròĸeklindedir. 
516 Mustafa Tat­ēôda gel  
517 Mustafa Tat­ēôda did©rē 
518 Mustafa Tat­ēôda Muhammedôd¿r 
519 Mustafa Tat­ēôda gel 
520 Mustafa Tat­ēôda biz 
521 Mustafa Tat­ēôda y¿z¿m¿z 
522 Mustafa Tat­ēôda bu vardēr. 
523 Mustafa Tat­ēôda gel vardēr. 
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27a 

9 

ŉkĜłą524 

MefƉŷkĕ-MefĜƉąkĕm-MefƉŷkĕ-MefĜƉąkĕm 

Ɖ@ŭŋĄĊk` bhgĜm adrsd ktůe dxkd ƉhmĜxds ŋĄk 

CdqchĊkd at bĜm ń`rs` ktůe dxkd ƉhmĜxds ŋĄk 

525 

Dx q`łldsh ÿnŋ q`łlĜm ƉĜkdl fďyĕld yhmcĜm  

Tÿ`qr` ŋ`edrddm bĜn ktůe dxkd ƉhmĜxds ŋĄk 

 

Q`łlĜm tR`łąlƓhlrhn ľteqĜm tKdqąlƓimsin 526 

RdssĜqdƓk-ƉtxŷaĄlrĄm527 ktůe dxkd ƉhmĜxds ŋĄk 

528 

Dx cdqchld cdqlĜmĄl ŋtqaĜm xnktĊ` bĜmĄl 

NeƓl u`q c`ńĄ rtkůĜmĄl ltůe dxkd ƉhmĜxds ŋĄk 

 

Aą-ÿĜqdkdqh xĜcǟt  Mŷqą ŋtkĄĊt ŭĜcǟt529 

UhqĜmdxh ĜaĜcǟt ltůe dxkd ƉhmĜxds ŋĄk530 

10 

ŉkĜgą531 

                                                             
524Bu ilahi; N¾r´ Divanôēnda, ñCdq AdxĜm-Ą ŀ`Ƃqds-h ŀ`ŋ Ktůe-Ą ƉŉmĜxds-h Q`łldsò baĸlēĵē 
altēndadēr. Divanē H¿seyin Akkaya ve Ali Osman Coĸkun tarafēndan ­alēĸēlmēĸtēr. Bkz. H¿seyin 

Akkaya, Abd¿lahad N¾ri ve Divanē, Kitabevi Yayēnlarē, Ķstanbul 2003 ; bkz. Ali Osman Coĸkun, 

Abd¿lahad Nuri Divanē, Milli Eĵitim Bakanlēĵē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001. 
525 H¿seyin Akkayaôda ñƉĚŭĄŋk`q` hłrĜm hs.Cdqckhkdqd cdqlĜm hs.Utūk`s xnkĄm ĜrĜm hs.Ktůe
dxkd ƉhmĜxds ŋĄkò vardēr. 
526 H¿seyin Akkayaôda Ɖ`yąlĕlrhm 
527 H¿seyin Akkayaôda rtkůĜm-Ą jdqąlĕlrhm 
528 H¿seyin Akkayaôda ñAĕkaĕkfhah oĕq-yĜqdl.CĜhl ůtqto `Ŀk`q`l. C`ńĄ jhld x`u`q`l. 
Ktůe dxkd ƉhmĜxds ŋĄkò vardēr. 
529 H¿seyin Akkayaôda ñAą-ÿĜqdkdqh xĜc Ķs . UhqĜmdxh ĜaĜc Ķsò 
530 H¿seyin Akkayaôda ñMŷqą ŋtkĄĊt ŭĜc Ķs. ktůe dxkd ƉhmĜxds ŋĄkò 
531 Sºz konusu manzume; Y¾nus Emreônin ñEy enbiy©lar serveriò ilahisiyle, g¿fte bakēmēndan 

kēsm´ benzerlikler taĸēmaktadēr. Bkz. Besteleriyle Yunus Emre Ķl©h´leri, (derleyen: Ahmet 

Hatipoĵlu), TDV Yayēnlarē, Ankara 1993, s.273.  
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7Ɠkh Gdbd çkÿĕrĕ 

Dx dmahxĜk`q rdqudqh 

Dx dūehxĜk`q qdgadqh 

Dx hmr ĕ bĜm odxĿ`ladqh 

Dgkdm ud rdgkdm ldqł`adm xĜ ldqł`aĜ 

 

OdxĿ`ladq hchĊ nk y`lĜm 

XnĿ idi  ƉĜkdlcd mhŭĜm 

 

27b 

ŊtqaĜm r`Ċ` 'R`Ċ`) baŭ-Ąla bĜm 

Dgkdm ud rdgkdm ldqł`adm xĜ ldqł`aĜ 

 

Fĕmdŭ bdlĜkhĊ fďqdkhl 

OĜxhĊd xĕykdq rĕqdkhl 

XnktĊ` bĜmk`quĶqdlim  

(ExƂ`m( 

 

Gĕud rtałĜmtgt 

Hĕud rtkůĜmtgt 

Ŋ`c bĜƇdmĜ atqgĜmtgt 

Dgkdm ud rdgkdm ldqł`adm 

 

11 

ŉkĜgą532 

6Ɠkhgdbd ďkÿĕrĕ 

Ø`k`a mŷqc`m x`q`slĄŭ  

AcĄmĄ533 Ltł`lldcƓhĊ       

                                                             
532 Ķlahi Yunus Emreôye aittir. Mustafa Tat­ēôda 7 beyittir. Parantez i­inde belirttiĵimiz  kelimeler 

Mustafa Tat­ēôda yoktur. 
533 Mustafa Tat­ēôda c©nēnē 
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Ɖ@kdld q`łlds ū`ÿlĄŭ(XĜq xĜ Q`rŷk`kkĜg)   

ŉsmini 534 Ltł`lldcƓhĊ(XĜ ł`aąa`kkĜg) 

 

Ŋtktl535 dǟlhŭ x`q`slĄŭ 

Gdl `mĄĊ ŋ`xcĄm fďqlĕŭ536 

ílldscdm x`Ċ` ŋnxltŭ 'XĜ Q`rŷktkkĜg( 

Xďmĕmh Ltł`lldchĊ'XĜ ł`aąa`kkĜg( 

 

S`ĊqĄ `rkamĄ Ɖ@ką537  

Ū`ĿĄmc` Ltł`lldcƓhĊ 

ŀ`r`m hkd ŀĕrdxhm'XĜ Q`rŷk`kkĜh)  

Ūnktmc` Ltł`lldcƓhĊ'XĜł`aąa`kkĜg( 

 

YȊmtr DlqdƓl ƉĜŭĄŋcĄq538  

Bą-ÿĜqdchq539 lhrjąmchq 

Her kim yǟldy l`łqŷlctq'XĜ Q`rtktkkĜg(  

ŃĜmĄmĄ540 Ltł`lldcƓhĊ'XĜ ł`aąa`kkĜg( 

 

28a  

12 

ŉkĜgą541 

6Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ 

KĕůetĊdileriz MdukĜ 

Ahyh l`łqŷl dxkdld 

                                                             
534 Mustafa Tat­ēôda adēnē 
535 Mustafa Tat­ēôda Dostum 
536 Mustafa Tat­ēôda yimiĸ 
537 Bu kelime kafiyeye uymamaktadēr.  
538 Mustafa Tat­ēôda óēĸkludur 
539 Mustafa Tat­ēôda eksikl¿d¿r 
540 Bu kelime n¿shada ŃŷmtmĄ ĸeklinde harekelendirilmiĸtir. Manaya uygunluk a­ēsēndan metin 

tamirine baĸvurduk. 
541Ąĸēk Y¾nusôa nispet edilmiĸtir. Ķlahi baĸlēĵē konmamēĸtēr fakat kafiyeden yeni bir ilahiye 

ge­ildiĵi anlaĸēlmaktadēr.  
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Ey `ƉkĜk`qc`m `ƉkĜ 

Ahyh l`łqŷl dxkdld 

 

Xĕyĕlŋ`q` ū`ŋal aŋ 

Q`łlds m`Ƃ`qĄxk` a`ŋ542 

ƉŉyydshĊ bdkĜkhĊÿĕm ŀ`ŋ 

Bizi l`łqŷl dxkdld 

 

ĚyĜc dxkd mĜqĄĊc`m 

@xĄql`bhuĜqĄĊc`m 

Bdmmdscd bdlĜkhĊcdm 

Bizi l`łqŷl dxkdld 

 

                                                             
542 Mustafa Tat­ēôda ilk dºrtl¿ĵ¿n  akabinde yer alan dºrl¿kler ĸu ĸekildedir:  

Ben¿m g¿n©hum ­okdur 

Hadd ¿ p©y©nē yokdur 
Sen¿n fazlun artukdur 

Bizi mahr¾m eyleme 

 

Maôdem ki c©n tended¿r 

C¿mle óisy©n bended¿r 

L¿tf u ihs©n sended¿r 

Bizi mahr¾m eyleme 

 

Hal©s eyle n©rēndan 

Ayērma civ©rēndan 

Cennetôde d´d©rēndan 
Bizi mahr¾m eyleme 

 

Bencileyin d¿ĸk¿ne  

óAklē gitmiĸ ĸaĸkēna 

Dost Muhammed óaĸkēna  

Bizi mahr¾m eyleme 

 

Lutfē diler¿z ni­¿n 

Ker´môsin anun i­¿n 

Bin bir adēn hakkē­¿n 

Bizi mahr¾m eyleme 

 
Y¾nusôun bu nefsinden 

Temenn©sē bu senden 

óArĸ-ē al© gºlgesinden  

Bizi mahr¾m eyleme 
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Ůŷůą fhah ŋ`edrcd 

SdldmmĜrĄsesinde 

Ɖ@qŭ-Ą `Ɖk` fďkfdrhmcd 

Bizi l`łqŷl dxkdld 

 

Xŷmtr fhah cĕŭjĕmd 

Ɖ@ŋkĄ fhslhŭ ŭ`ŭŋĄm` 

Nk Ltł`lldc Ɖ`ŭŋĄm` 

Bizi l`łqŷl dxkdld 

 

13 

ŉkĜgą 

00Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ 

ØaĿqĄŭtqk`q ŭnk ŋĄxĜlds fĕmĕmcd 

Fdkrĕm ldukĕc nŋtc`mk`q chxdkdq 

ŀ`ŋ bdlĜkhm jdŭe dxkdyĕank fĕmcd 

Fďqrĕm ldukĕc nŋtc`mk`q chxdkdq 

 

Mevlĕc nŋtc`mĄ`mc` rĶÿdkdq 

@mk`q jduũdq ŭ`qĜaĄmc`miÿeler 

@mĄmk`543 adqĜadq łtkkd aiÿeler 

Fdxrĕm ldukĕc nŋtc`mk`q chxdkdq 

 

Xŷmtr atmc` fďqrĕm Ĝńhqds xaraĿĄm 

XĜqĄm `mc` ÿdjldrhm ehqĜŋĄm 

Ldkdjkdq ůtůub dururlar bur ĜŋĄm 

Ahmrĕm ldukĕc nŋtc`mk`q chxdkdq 

 

                                                             

543 N¿shada   yazēlmēĸtēr. Manaya uygunluk a­ēsēndan metin tamirine baĸvurduk. 
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14 

ŉkĜgą 

6Ɠkh gdbdďkÿĕrĕ 

ƉĚkdlkdq lĕŭsĜŋ r`Ċ` 

ŬdeąƉ nk xĜ Ltł`lldc 

ŀĕjlĕĊ xĕqĕq gdq x`Ċ` 

ŬdeąƉ nk xĜ Ltł`lldc 

 

ŀĕjlĕĊ ŊĜfƓc`Ċ ŊĜfƓaƓcĄq544 

RdmhĊ ŋ`kahm ū`eĜcĄq 

Ahq `cĄĊMtūů`eĜƓcĄq 

ŬdeąƉ nk xĜMtł`lldc 

 

28b 

Cąmd chqdj sem nkctĊ545 

AĶŭ u`ŋsh ŋĜƉhl ŋĄkcĄĊ 

ŀ`ŋØalabƓĄ ahq ahkchĊ 

ŬdeąƉ nkctq xĜ Ltł`lldc 

 

Ltūs`eĜƓcĄq ahqacĄĊ 

BĜmk`qc` uaqcĄq cacĄĊ 

BdaqĜƇhkƓchq ĕrsĜcĄĊ 

'DxƂ`m(546 

 

Xŷmtr c` rdmh rdudq 

Fďqldxd bĜmk`q hudq 

547 Q`łlds dxkdxd548 meger 

                                                             
544 Mustafa Tat­ēôda "Bir ismi Mustaf©ôdēr/H¿km¿¶ K©fôdan K©fôadēr/Kalbin n¾rdan saf©dēr/ķef³ô 

ol y© Muhammedò. 
545 Mustafa Tat­ēôda bu dºrtl¿k bulunmamaktadēr.  
546 ñEyŨanò ibaresi tekrarlanacak mēsrayē gºstermek i­in kullanēlmēĸtēr. Mustafa Tat­ēôda ñķef³ô ol 

yǕ Muhammedò yazēlēdēr. 



155 
 

 'DxƂ`m(549 

 

15 

ŉkĜgą550 

00Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ 

@q`xĄ `q`xĄ atkr`lizi ni 

ŉyhmhĊ snyĄm`rĕqrdl xĕyĕlh 

ŀ`ŋ m`ūąa dxkdrd fďqrdl xĕyĕmh 

XĜ Ltł`lldc bĜmĄl `qƂŷk`q rdmh 

 

'Cnrs Ltł`lldc fďĊkĕl rdmh hrsdq rdmh(551 

 

Ahq lĕaĜqdj rdedq nkr` c` fhsrdl 

J`Ɖad xnkk`qĄm` xĕyĕlh rĕqrdl552 

LĕaĜqdj bdlĜkhĊ qĕƇxĜc` fďqrdl553 

XĜ Ltł`lldc bĜmĄl `qƂŷk`q rdmh 

 

FďĊkĕlcd ŋalmacĄ ƀdqqdbd łąle554 

ƉĚŭĄŋ`l555 fhqlhŭdl adm at ł`ŋ xnk` 

Daŷadjir 556  ƉNũlĜmƓc` ahkd 

XĜ Ltł`lldc bĜmĄl `qƂŷk`q rdmh 

 

Daŷadjiq adxĊĕƓk-dląm ďĊĕmcd557 

Ɖçldq ūaĿ xamĄmc` ƉNũl`m ūnktmc` 

                                                                                                                                                                       
547 Mustafa Tat­ēôda hak vardēr. 
548 Mustafa Tat­ēôda ede 
549 Mustafa Tat­ēôda ñķef³ô ol yǕ Muhammedò yazēlēdēr. 
550 Ąĸēk YȊnusôa nispet edilmiĸtir. 
551 Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda bu mēsra yoktur. 
552Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda ñKaôbe yollarēnda kumlara batsamò. 
553Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda ñH¾b cem©l¿n bir kez d¿ĸte seyr itsemò. 
554Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda ñZerrece kalmadē gº¶l¿mde h´leò. 
555Mustafa Tat­ēôda Sēdkēla; Faruk Kadri Timurtaĸôda sēdk ile 
556Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda ¥mer vardēr. 
557Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda bu dºrtl¿k yoktur. 
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Ɖ@ką ƀĕƓk-ehŋĜqĄm `klĄŭ dkhmcd 

XĜ Ltł`lldc bĜmĄl `qƂŷk`q rdmh 

 

Ɖ@ką hkd ŀ`r`m ŀĕrdxhm `mc` 

Rdufĕrh fďĊĕkcd ltł`aads bĜmc` 

XĜqĄm ŋĄxĜldscd tkt cąuĜmc`558 

XĜ Ltł`lldc bĜmĄl `qƂŷk`q rdmh 

 

 

29a 

16 

ŉkĜgą 

7Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ 

DmahxĜmĄĊ rdqudqh 

Cĕ bhłĜm odxĿ`ladqh 

ƉAŭŋĄm` nk lĕŭsdqą 

ŊĄk edcĜ bĜm t rdqh 

 

(StkůĜm AtqgĜm CdxxĜm xĜ RtałĜm 

XĜŀ`x xĜ ŀ`x xĜ ŀ`xMdukĜŀ`x( 

 

AĜĿ-Ą ūĄcŋĄĊ aĕkaĕkh 

ØĜq-Ą xĜqĄĊ ahq fĕkh 

Ol Eaŷadjq-ĕ Veli   

ŪĜcĄŋĜmĄĊ qdgadqh 

 

Cĕŭldmd eĜqŷŋ-u ser  

NĜūĄqtƓd- cąm-ĕ oĕq-Ƅ`edq 

                                                             
558Mustafa Tat­ēôda ñYarēn mahĸer g¿ni Hak d´v©nēndaò, Faruk Kadri Timurtaĸôda ñYarēn mahĸer 

g¿ni olur divandaò. 
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Server-h dmudq Ɖçmer 

Nk ŭdbĜƉĜs l`Ƅg`qĄ 

 

(StkůĜmAtqgĜm CdxxĜmyĜ RtałĜm 

XĜ ŀ`x xĜ ŀ`x xĜ ŀ`x LdukĜŀ`x( 

 

BĜlhƉ -u m`Ƅl-u ecel  

NkcĄ ƉOũlĜm Ɖ`m dydk 

Oĕq ł`xĜ uĕ aą-bedel 

Nk ŭdgĜcds bdugdqh 

 

 

LtŋsdchxxĕƓk-ltŋsdcĜ  

Lts`ƂĄxxĕƓk-ltqs`ƂĜ 

Rdulhŭdl ŭąr-h ŃĕcĜ 

ŬĜł-Ą ldqcĜm-Ą ł`xcarĄ 

 

Atmk`qĄĊ Ɖ`ŭŋĄmc` rdm 

Dxkdfhk l`łu-Ą adcdm 

Gdl ŀĕrdxm hkd ŀ`r`m 

Ol adŭąq-i  

 

M`Ɖs-Ą ń`xqĕƓm-mĜrĄ ŋĄk 

ŀ`ly` uĕ Ɖ@aaĜrƓĄ ahk 

ƉAŭŋ-Ąk` nk lĕrs`ŋhk 

Bezm-h ŭduŋĄĊ lhgsdri  

 

'RtkůĜmAtqgĜm CdxxĜm xĜ RtałĜm 

XĜ ŀ`x xĜ ŀ`x xĜ ŀ`x LdukĜ ŀ`x( 
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17 

ŉkĜgą559 

7Ɠkh Gece çkÿĕrĕ 

@kkĜg m`ūąaǟtse varsam560 

Fĕydk J`ƉadstkkĜg r`Ċ` 

DŭhfhĊdxĕyĕl rĕqrdl561 

Fĕydk J`ƉadstkkĜg r`Ċ` 

 

R`Ċ` u`q`m rdmcdm tl`r562 

MŷqtĊc`m ƉĜkdlkdq ŋ`m`r 

Fďjcdm ldkĜƇhjkdq hmdq (29b) 

Fĕydk J`ƉadstkkĜg r`Ċ` 

 

Fĕlĕŭcdm ŋ`oĄ x`olĄŭk`q563 

@ŋ ldqldqcdm cďŭdslhŭkdq564 

@kstm ŋtŭaŋ ŋtŭaslĄŭk`q 

Fĕydk J`ƉadstkkĜg r`Ċ` 

 

KaƉbe yamĄ `kstm nktŋ565 

Ń`kŋ txtqr` ŀ`ŋ tx`mtŋ 

                                                             
559Ąĸēk YȊnusôa nispet edilmiĸtir. Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda yer alan; 

ñKara donuna b¿r¿n¿r 

ƉArĸôa beraber gºr¿n¿r 

Sana varmayan yirin¿r 

G¿zel  KaƉbetullah sana 

 

Kara donun heybet oldē 

Y¿reg¿me korku toldē 

Gºnl¿m¿n hasreti geldi 

G¿zel KaƉbetullah sanaò dºrtl¿kleri  elimizdeki metinde bulunmamaktadēr. 
560Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda ñHak m¿yesser itse varsamò. 
561 Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda ñBakuban hayr©nun olsamò. 
562 Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda bu dºrtl¿k yoktur. 
563 Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda a­mēĸlar 
564 Mustafa Tat­ēôda ñAk mermerlerin dºĸetmiĸlerò, Faruk Kadri Timurtaĸôda ñMermerlerin 

dºĸetmiĸlerò. 
565 Mustafa Tat­ēôda bu dºrtl¿k yoktur. Faruk Kadri Timurtaĸôda ñSaĵ yanunda altēn oluk Mevl©m 

salsa olsam konuk/Ben ºl¿rsem Hak uyanēk g¿zel Kaėbetullah sanaò. 



159 
 

Ŭĕjĕq ŀ`ŋŋƓ̀ nkctŋ ŋnmtŋ 

Fĕydk566 J`ƇadstkkĜg r`Ċ` 

  

Fďykdqhl xnkk`q fďydchq567 

Chkkdqhl sdraął cĕydkchq 

ƉĚŭĄŋ`l fďĊkĕl sĜydchq 

Fĕydk568 KaƉadstkkĜg r`Ċ` 

 

Mŷqc`mcĄq mdaąmhĊ sĜbĄ569 

Fhsldy xĕqdfhlcdmabĄ 

Seksen ahĊchq u`qan łacĄ 

Fĕydk J`ƉadstkkĜg r`Ċ` 

18 

ŉkĜłą570 

00Ɠkh gdbd ďkÿĕrĕ 

CĕmxĜmĄĊ ldjqhmd jdmchĊh571 vĶrme 

Rdm cd ŋtqstkl`yrĄĊ ldushĊ dkhmcdm 

CĕmxĜ572 benim573 chxh fďfrĕĊh fdqld 

Rdm cd ŋtqstkl`yrĄĊ ldushĊ dkhmcdm 

 

Ŋ`mĄ Ldqxdl nĿkĄ574 nice575 nkcĄ576 ƉÝrĜ 

Dkhmcd dycdqgĜ577 nktqcĄ Ɖ`ūĜ578 
                                                             

566 Elimizdeki n¿shada  yazēlmēĸ, metin tamirine baĸvurduk. 
567 Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda bu dºrtl¿k yoktur. 

568 Elimizdeki n¿shada  yazēlmēĸ, metin tamirine baĸvurduk. 
569 Mustafa Tat­ēôda ve Faruk Kadri Timurtaĸôda ñN¾rdan durur baĸda t©cē/Yitmiĸ bind¿r varan 

h©cē/Oldē y¿reg¿me acē/G¿zel Kaôbetuôllah sanaò. 
570YȊnus Emreôye aittir. 
571 Mustafa Tat­ēôda gºnl¿n¿ 
572 Mustafa Tat­ēôda Ben 
573 Mustafa Tat­ēôda fil©nēn 
574 Mustafa Tat­ēôdahani 
575 Mustafa Tat­ēôda oglu 
576 Mustafa Tat­ēôda y© 
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EhqƉ`uĄm579 ŋ`ulhxkd bdmjĶden580 LŷrĜ 

N c` ŋtqstk`l`cĄ581 ldushĊ dkhmcdm 

 

Xŷmtr bakĄŋ hkd cdqxĜc` xĕych 

ŉrjdmcdq jdŭe Ķdib582 ƉĜkdlh fdych 

 

30a 

Nice583 rtůĜmk`qĄĊ584 s`ńsĄmĄ anycĄ 

O da585 ŋtqstk`l`cĄ586 ldushĊ dkhmcdm 

 

Xŷmtr DlqdƓl dxchq dlq hkd `lĜm587 

Ŋ`mĄ s`łsĄm xĶk fďsĕqdmRĕkdxlĜm 

KnŋlĜm c` atk`lĜcĄ588 ďkĕld589 cdqlĜm 

N c` ŋtqstk`l`cĄ ldushĊ dkhmcdm 

 

'Gdkd ŋtqstktŭ xnŋ LdushĊ dkhmcdm( 

Temmet 

 

32b 

19 

Ɖ@ŋĜxhc-h Cąmhxxdcdm ƃ`Ɖeą DedmchƓmhĊ L`mƄŷldrhchq 

BismiƓllĜhiƓr-rałmĜniƓr-rałĆm 

LdeĜƉąkĕm-LdeĜƉąkĕm-LdeĜƉąkĕm-LdeĜƉąkĕm 

                                                                                                                                                                       
577 Kelime n¿shada ñϿ ò ile yazēlmēĸtēr. 
578 Mustafa Tat­ēôda ñEjderha olurdu elinde óas©ò. 
579 Mustafa Tat­ēôda Firavnôun 
580 Mustafa Tat­ēôda eder 
581 Mustafa Tat­ēôda kurtulmadē 
582 Mustafa Tat­ēôda seyredip 
583 Mustafa Tat­ēôda indi 
584 Mustafa Tat­ēôda S¿leym©nôēn 
585 Mustafa Tat­ēôda Sen de 
586 Mustafa Tat­ēôda kurtulmazsēn 
587 Mustafa Tat­ēôda ñY¾nus Emre ister d¿ny©da im©nò. 
588 Mustafa Tat­ēôda bulmadē 
589 Mustafa Tat­ēôda derdine 
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1. GĕcĜRabbƓim nebąl ł`ŋŋĜ Ltł`lldcƓchq Q`rŷktkkĜg 

Gdl ŉrkĜl cąmhchq cąmhl jhsĜaĄlcĄqJdkĜltkkĜh 

 

2. Ɖ@ldkcd Aŷ Ń`mąed ldƀhebim hdl hƉshŋĜcĄlda 

Olubdur ehl -h rĕmmds udƓk bdlĜƉ`s ldƀhebą ahkkĜg 

 

3. C`ńĄ ƀĕqqhxdshl Ěcdl Ltł`lldc lhkkdshmcdmdl 

ƉŉaĜcds Ķsldfd ŋĄakdl nktq gdq xdqcdBdxstkkĜg 

 

4. Bultml`y nk ŀĕcĜudmcƓhĊ m`Ƅąqh lhũk-i lĜmdmch 

Jh ūŷqdscdm lĕmdyydgchq lĕadqqĜcĄqTdƉĜk`kkĜg 

 

5. Ŭdqąjh xnŋ adqąchq ůnĿl`c`m c`ńh ůnĿtql`c`m 

Dł`ccĄq jĕeuh xnŋ hńkĜū hÿhmcd ƀhjq Ķcdq @kkĜg 

 

6. Sdadccĕkcdm s`Ŀ`xxĕqcdm c`ńh dŭjĜk-h dkuĜndan 

Ltł`ŋŋ`ŋ nk lĕadqqĜcĄq atctq duūĜe-Ą ſĜstkkĜg 

 

7. Md fďjkdqcd md xĶqkdqcd md ũaĿu ūnku ďm `qsc` 

 

33a 

Adqąchq ŭdŭs bhgdscdm nk jh xnŋctq gąÿ ldjĜmtkkĜg 

 

8. ŃĕcĜuerdiq udką u`qkĄĿĄm` xnŋ duudk ĕ Ĝńhq 

Yine vaqkĄĿĄ jdmchmcdm atctq `ŋuĜk-h u`ūetkkĜg 

 

9. Bu ƉĜkdlkdq xnĿ iken vaq hch nk ŊĜchq ĕ Ŋ`xxŷl 

Cdfhkchq jhlrdxd ltłsĜÿ jh ltłsĜÿ bĕlkdĿ̀ xqtkkĜg 
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10. ŪĄfat-Ą aĜ-kemal-hkd n cĜƇhl ltstaūĄecĄq gdl 

C`ńĄ mnŋūĜm ūĄeĜsk`qc`m adqąchq ń`Ƃqds-h @kkĜg 

 

11. Ũĕaŷshxxd ūĄe`s-Ą ƀĜsĄ Ɖhkl-ikd hqĜcdschq 

ŀ`xĜsu ŋtcqdsu ń`kŋu a`ū`q ud rdlƉu jdkĜltkkĜg590 

 

12. C`ńĄ ŀayyƓcĄq ł`xĜsĄ bĕlkdten ł`xx` ltńĜkhechq 

Cdl ĕ k`glve djk ĕ ŭĕqb-ile degildir h ąÿ ł`xĜstkkĜg591 

 

13. Ɖ@kąl nkctq jhl ƉhklhmdĶqhŭldy jhlrdmhĊ `ŋkĄ 

ŉłĜů` dxkdlhŭchq bĕlkdsdm dŭxĜxĄ ƉhkltkkĜg 

 

14. RdlhƉchq gdl hŭhchq gdq jdkĜlĄ rĄqq ile cehrą 

Lĕmdyydgchqďyĕmcdm nk ūĄe`scĄq `mc` rdlƉtkkĜh 

 

33b 

15. A`ūąq nkctq ł`ŋąŋ`scd ŋ`lt dŭxĜx` mĜƄĄqcĄq 

Udką fďycdm lĕmdyydgchq cĶmĕq `llĜ jh Ɖ`xmtkkĜg 

 

16. Ŋ`lt dŭxĜx` ŋĜchqchq x`q`cĄq gdl lĕqąc nkctq 

Chkdchfh nktq odxcĜ Ɖ`kĜ udeŋ-Ą ltqĜcĄkkĜg 

 

17. Lĕsdjdllim chq `llĜ jhmĕadqqĜcĄq khrĜmc`m nk 

ŀtqŷeu k`eƄu ū`us-Ąk`dĶgil vaūf-Ą jdkĜltkkĜg 

 

18. ƉŉaĜcĄcĄq Ń`ŋŋƓĄm fďjkdqcd xĶqlerde melekler hep 

Nktqk`q bĕlkdrh gdql`łƄ`c` lĕmŋĜc-Ą dlqtkkĜh 

 

                                                             
590 Mēsranēn vezni kusurludur. 
591 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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19. C`ńĄ Bhaqąkĕ LhjĜƇąkĕ ŉrqĜeąkĕ Ɖ@yqĜƇąk 

Ltŋ`qqdakdqcĕqĕq at cďqsldkdjkdqchq dląmtkkĜg 

 

20. ŀ`ŋƓĄĊ xĕy cďqs jhsĜaĄhdl mdaąkdq ĕyqd lĕmydkchq 

Xĕyĕ ūtłte `mĄĊ cďqchkhsĜa hÿhmcd ŭdqƉtkkĜh 

 

21. VĶqhkch ĚcdlƓd nm ūtłfu ŬąsƓd dkkhrhm uĶqch 

Nsty ūtłfunu ŉcqąr `kcĄom ūtłetm Ń`kąltkkĜh 

 

22. YdaŷqƓĄ uĶqch CĜutcƓ`d`ńĄ SduqĜsƓĄ LŷrĜƓx` 

 

34a 

C`ńĄ ŉmbąkƓh ƉÞrĜƓx`gdsĕqch bĕlkd qŷgtkkĜh 

 

23. ŀ`aąatkkĜgƓ` ŊtqƓĜmƓĄgdsĕqch łĜbds nkctŋÿa 

Yigirmi  ĕbxĄk hÿhmcd t`lĜl ŋ`ůƉ nkcĄ u`łxtkkĜg 

 

24. C`ńĄ ahkldrh uĜbha dmahxĜ ł`ŋŋĄmc` atmk`qcĄq 

Ahqh ūĄcŋ t dlĜmdschqbhqh sdakąĿ-h łĕjltkkĜg 

 

25. Udką jhslĜm-t `łjĜl-ile hdl jhya ĕ ńĄxĜmdscdm 

Lĕmdyydgchq lĕadqqĜcĄqcdląƉ-h dmahxĜƇtkkĜg 

 

26. Mdaąkdq hrlhmh ahkldĊ dĶchkdq a`ƉƂĄk`q uĜbha 

Xhfhqlh rdjhyhm hƉkĜl Ķcdq ŊtqƓĜm-Ą ł`aktkkĜg 

 

27. Jh duudk Ěcdlĕ ŉcqąr ĕ Mŷł t Gŷc t gdl ŪĜkhł 

C`ńĄ ŉrłĜŋu ŉrlĜƉąk ĕ ŉaqĜgąl Ń`kąktkkĜg 

 

28. C`ńĄ X`Ɖŋŷa hkd Xŷrte ŬtƉ`xa t Kŷůu gdl X`łxĜ 
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YdjdqhxxĜ hkd GĜqŷmańĄ LŷrĜ jdkąltkkĜg 

 

29. RĕkdxlĜn-hkd Dxxŷa td`ńĄ ŉkxĜr-hkd CĜuŷc 

Ahqhrh ŉkx`r`ƉcĄq gdlbhqh ƉÞrĜ-xĄ qŷłtkkĜg 

 

34b  

30. AhqhmhĊ hrlh ſĕkjĕehkbhqh Xŷmtr mdaąchq gdl 

Ahqh c`ńĄ ł`aąa-h ŀ`ŋ Ltł`lldcƓchq Q`rŷktkkĜh 

 

31. Ɖíydxq KnŋlĜĊ u ſĕkŋ`qmdxmĕÿĕmcd hńshkĜe nkcĄ 

MdaąchqcĶch a`ƉƂĄk`qcĶch a`ƉƂĄ udkąxtkkĜg 

 

32. BdląƉ-i dmahxĜmĄm duudkh Ěcdlpeyamberdir  

Gdl Ĝńhqcd Ltł`lldc e`ńq-h ƉĜkdlchq ł`aąatkkĜg 

 

33. ŉjhrhmhĊ `q`rĄmc` mdaąkdq fdkchhep ūĜcĄŋ 

ŀdrĜaĄmjhlrdkdq ahkldy ahkĕq `mb`ŋ gdlĜĊ @kkĜg 

 

34. Ŋ`ƄĜ hkd ŋ`cdq ń`xq hkd ŭdq Ń`ŋŋ bĜmhahmcdmchq 

C`ńĄ yevm-h ŋĄxĜlds uar Ķcdq ldusĜxĄ a`Ɖũ`kkĜg 

 

35. ŀĆrĜa hkd jhsĜaĄ u`q ŀ`ŋƓĄĊ gdl qŷy-Ą l`łŭdqcd 

Ūnq`qk`q gdq jhŭhmhĊ ŋ`uk-h ehƉkhmcdm ah-dlqhkkĜg 

 

36. Ɖ@ldkkdq udym nktqc`ńĄ ūĄqĜů` uaql`lĄy ł`ŋcĄq 

Rdjhy bdmmds ltł`ŋŋ`ŋcĄq uǟqhq lĕƇlhmkdqd@kkĜg 

 

37. Adghŭs hÿqd ctńtk Ķschjcd lĕƇlhmkdq ahkĜ ŭĕagd 

Fďqĕq bdmmdscdm @kkĜgƓĄ Ɖ`xĜm nktq bdlĜktkkĜg (35a) 

 



165 
 

38. RtƇĜk-t lĕmjdqeym ŋ`aqhĊ Ɖ`ƀĜaĄ c`ńĄ fdqÿekdir  

Cehennem yǟch důa`ŋcĄq fhqdqkdqlĕŭqhjĕ ahkkĜg 

 

39. Ldcdc tll`Ċ jh ůĜŭaĿĜÿ u dquĜg-Ą ldŭĜxhńcdm 

Jh at deƉĜk-h lĕŭqhjchq fhcdqrhy cȊy`ń` ahkkĜg 

 

40. C`ńĄ eĜkbĄ ud xĄkcĄybĄ ud bhmbh bĕlkdsdm atmk`q 

Jh jĜyhakdq ctqtqcĄ ń`adq uĶqch NdaąxtkkĜg 

 

41. Odr hlch r`Ċ` kĜyĄlcĄq jh at dmuĜƉĄ sdjyąaǟt 

Ki lĕƇlhm s`łsĄm` fhcĕatk`ŭl`x` Ɖ`ƀĜatkkĜg 

 

42. Ŭtqŷůu c`ńĄŉrkĜlƓĄĊ ū`kĜsu ū`ul hkd sdułąc 

YdjĜsĕł`b Ŀ`mąkdqd ń`adq uĶqch NdaąxtkkĜg 

 

43. Ū`kĜsĄĊ ŭ`qůk`qĄ ńĜqhcden olam `ksĄ e`qƂk`qcĄq 

ŉÿhmcdjh c`ńĄ dqjĜmĄ `ksĄ bĕlkd e`qƂtkkĜg 

 

44. Ů`ŭĄmc`jh ů`gĜqds rdsq-i Ɖ`uqds u`ŋsĄ bilmek hem 

C`ńĄ `acdrs hkd mhxxds gdl hrshŋaĜk-i BdxstkkĜg 

 

35b 

45. ŉÿhmcdjh ŋĄxĜl hkd ŋĄqĜƇ`s gdl qĕjŷƉ nkcĄ 

C`ńĄ sdjaąq-h duudk ŋ`Ɖcd-h Ĝńhq rĕbŷctkkĜg 

 

46. UtƂŷmtĊ e`qƂĄ xĕy xtl`ŋ dkhm chqrdjkdq-ile hem 

@x`ŋk`qĄm ůnotŋk`qk` a`ŭ` ldrgǟt  cĶch AkkĜg 

 

47. C`ńĄĿtrkĕĊ e`qĜƉhƄh jh l`Ƃl`Ƃ` gdl hrshmŭĜŋ 

Ahqh cd bĕlkd dacĜmĄm xtl`ŋcĄq xĜ ƉhaĜc`kkĜg 
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48. Sdxdllĕl dxkdldjuĜbib nktq Ŀtrkhxkd `acdrscd 

Ūt atktml`ctĿĄ xĶqcd ahyd ńĜū dxkdchAkkĜg 

 

49. Sdxdllĕl e`qƂĄmĄĊ ahqh nktbctq hashcĜ mhxxds 

ŉjhmbhrh ĕÿĕmbĕrh hjh Ƃ`qacĄqaĜ-dlqtkkĜg 

 

50. ŃĕcĜx` bĕlkd ƉtƂutlc`m dfdq fdkch hrd ƉhūxĜm 

Gǟÿĕaandan cĶchl drs`ĿehqtkkĜg sduadsdm khkkĜg 

 

51. ŀdkĜk Ķschfhmh ahkchl łdkĜk `mĄ ŋ`aŷk Ķschm 

ŀ`qĜl Ķschfh dŭxĜc`m ŋ`ÿub ahkchl ł`qĜltkkĜg 

 

52. C`ńĄ ŭdqƉ` ltńĜkhe uaq hrd deƉĜk t `ŋuĜkhl 

Ŋ`ltrĄm sdqj Ķchb cďmcĕl ah-ł`lc-i AkkĜg kh-vech-i AkkĜg592 (36a) 

 

53. Ltł`lldc Ltūů`eĜƓmĄĊ ǟtdigi tebl ąĿ-i `łjĜlĄ 

Ŋ`aŷk Ķschm ǟdib s`ūcņŋcĶchl jh Ĝldmsĕ ahkkĜg593 

 

54. Dil -hkd ŋ`kb-hkd hŋqĜqĄtaūcąŋ dxkdchƁ`Ɖeą 

RdmhĊ łĄeƄ-Ą dlĜmĄĊc`elĜmds nk` xĜ @kkĜg 

 

Temmet 

 

                                                             
592  Mēsranēn vezni kusurludur. 
593 ñĄment¿, inandēm anlamēndadēr ve bir konuda inanēlacak ĸeyleri ºzl¿ bi­imde anlatan bir terim 

olarak kullanēlēr: Ķslam Ąment¿s¿ Allahôa, meleklere, kitaplara, peygamberlere, ahiret g¿n¿ne, 

kadere, hayēr ve ĸerrin Allahôtan olduĵuna, ºld¿kten sonra diriliĸe inanmaktadēr.ò (Hasan Akay, 

ñĄment¿ò Ķsl©m´ Terimler Sºzl¿ĵ¿, Ķĸaret Yayēnlarē, Ķstanbul 2005, s. 34) ; ñDin´ bilgilerin 

ºĵretilmesinde ilk sērayē alan ve ilk devirlerden beri ºĵretile gelen ©ment¿, ehl-i s¿nnetin  itikad 

metni olarak kabul edilmiĸtir. Kurô©n-ē Kerimde muhtelif ayetlerde deĵiĸik ĸekillerde iman esaslarē 

sēralanmēĸtēr.ò (M. Kemal Atik, ñĄment¿ò, Ķslam´ Kavramlar, (haz.: M. Kemal atik, Ali 

Bardakoĵlu, Celal Kērca, Selahattin Polat, Ali Toksarē),  Sema Yazar Gen­lik Vakfē Yayēnlarē, 

Ankara 1997, s. 60.) 
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36b 

20 

Nsty ŉjhE`qƂ-Ą Ńtqqdl DedmchƓmhĊ L`mƄŷldrhchq 

BismiƓllĜhiƓr-rałmĜniƓr-rałĆm 

EĜƉhkĜsĕm-EĜƉhkĜsĕm-EĜƉhkĕm 

 

1. Ŭ`qů-Ą ŉrkĜl aĶŭcĕqĕq chĊkd jdkĜl 

Dxkdqdl s`ƉcĜcĄ594 ber-łĕrm-i niƄĜl 

 

2. DuudkĜ sdułąc-h ŀ`ŋ bdkkd Ɖ`kĜ 

Gdl ŭdgĜcds mĜlĄm` nkltŭ ad-mĜl 

3. O lhrĜmdm ŋ`ka-ile s`ūcąŋhchq595 

Qŷy t ŭda ŋnl` chkhĊcdm dx gĕlĜl 

 

4. Gdl ū`kĜs hkd ydjĜs t ū`ul t ł`b 

ŀ`bb` fdq fĕbĕĊ xĶsdqrd Ķs ŋĄxĜl 

 

5. C`ńĄ ąlĜmĄĊ ūĄeĜsĄ `ksĄcĄq 

Nk dcĜrĄxk` `mĄĊ ƉĜką l`ŋĜl 

 

6. X`Ɖmh jhl Ĝldmsĕ ahkkĜg k`eƂĄmĄ 

Ěńhqd u`qĄmb` nŋt ŋĄk s`lĜl 

 

7. íÿcĕqĕq ĿtrkĕĊ c`ńĄ e`qƂĄ Ɖ`xĜm 

L`Ƃl`Ƃ` hrshmŭaŋ` ŋĄk hgshlĜl 

 

8. A`Ɖcdgŷ oĜj dxkd rĜƇhq bhrlhĊh 

Eyle bu emr-i be-mĜl` hłshqĜl 

                                                             
594 Ahmet Talat Onayôda taôd©d 
595 Ahmet Talat Onayôda tasd´kdir 
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9. Cďqscĕrĕr `acdrsd e`qƂ dx oĜj- i łŷr596 

Dkkdqhm xĕyĕm xtl`ŋ dx ƀŷ-jhqĜl597 

 

10. Ldrł ŋĄkl`ŋ aaŭĄmĄĊ cďqscd ahqhm 

@x`ĿĄm xtl`ŋ ůnotĿĄk`598 lĕcĜl 

 

11. Nm hjh nkcĄ m`lĜyĄĊŭ`qůk`qĄ 

Ů`ŭq`cĄq `ksĄ hÿhmcd `ksĄ sĜm 

 

12. Gdl ů`gĜqds ů`ŭq`rĄmc`m ŭ`qůctqtq 

Ĵs mdbĜrdscdm ł`cdũsdm ūtał t ŭĜl 

 

13. Setr-h Ɖ`uqds ŋĄakdxd cďmldj c`ńĄ 

U`ŋs t mhyyet599 ahqkd ankltŭ hłshŭĜl 

 

37a 

14. ŉeshsĜł sdjaąq hÿhmcdm ŭ`qůctqtq 

Gdl ŋĄqĜƇdskd c`ńĄ nkltŭ ŋĄxĜl 

 

15. Hem qĕjŷƉ-hkd rĕbŷc gdlŋ`Ɖcd-i  

Ěńhqd hÿqd nstql`ŋcĄq ńhsĜl 

 

16. ŉjh ŭdxƇ c`ńĄ nktpctq atĊ` Ƃ`l 

Dlq ĕ mdgx-i ł`Ƃqds-h Q`aaĕƓk-dmĜl 

 

17. Emri ůus mdgxhmcdm dxkd hbshmĜa 

                                                             
596 Ahmet Talat Onayôda h¾ 
597 Ahmet Talat Onayôda z¿ôl-Kir©m 
598 Ahmet Talat Onayôda topuguyla 
599 Ahmet Talat Onayôda niyet 
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SĜ ŋ`qaqfĜgĄĊ nk` cĜqtƓr-rdkĜl 

 

18. M`Ƅl` ÿdjchl at edqĜƇhƂ cĕqqhmh 

AtkcĄ at łĕrm-ĕ dcĜc` hmshƄĜl 

 

19. Yąuer-h důeĜk nk` at mdu-Ƅtgŷq 

Nk`k`q dyadqkd ƉĄůqĄxxtƓk-ldŭĜl 

 

20. Bir ctƉĜ-xĄ ń`xq` nkl`ŋcĄq sebeb  

ŃtqqdlƓd600 `mb`ŋ atctq `ūk-Ą ldqĜl 

 

Temmet 

 

37b 

21 

G`yĜ JhsĜa-Ą Ŭĕjĕq-mĜld L`mƄŷldƇh EĜhŋ Dedmch 

BismiƓllĜhiƓr-rałmĜniƓr-rałĆm 

MefĜƉąkĕm-MefĜƉąkĕm- MefĜƉąkĕm-MefĜƉąkĕm 

 

1. ŀ ŋ̀Ɠ` ŭĕjqĶcdkhl gdq aĜq x`q`scĄ ūŷqds-h hmrĜm 

Jhl nkctq eĜƉhk-h ltńsĜq`mĄĊ dlqhmcdchq djuĜm 

 

2. CĕydmOlƓctq ŋ`lt qdrlh OƓctq hłxĜĶden cismi 

Fdqdjchq jhl `mĄĊ hrlhŋ`lt chkcd nk` cdrsĜm 

 

3. BhgĜmĄ dxkdxdm oĕq-mŷq ŋ`ltxĄ dxkdxdm l`Ɖlŷq 

O ctqtq x`Ŀctq`m x`Ŀlur bhsĕqdm aĜĿ-Ąk` aŷrsĜm 

 

4. Øĕm duudkcdm cĕydmOlƓdur  ŋ`lt m`ŋŭĄ x`y`m NkƓdur  

                                                             
600 Ahmet Talat Onayôda Hurremin 
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FĶqh ūnĊq` any`mNkƓctq hm`m lĕƇlhm hrdĊ hmĜn 

 

5. M`Ƅ`q ŋĄk rďy tūŷkhmd at hŭkdqcd łtūŷkhmd 

Ū̀ kĜs dxkd Q`rŷkƓine fdsĕqch Ĝxds-h ŊtqĜm 

 

6. Budur l ĜxĄŋ nk`m bĜm` gerek kim yoluna yana  

Ŋ`lt bhmmą ud hmrĜm`ahsĕqch Ĝxds-h ŊtqĜm 

 

7. GduĜc` fdyldfhk gdq cdl ŋtkaĿĄm ůts a`Ċ` ahq cdl 

R`Ċ` ahq ahq adxĜmĶcdl mdchq fďqĿĜxds-h ŊtqĜm (38a) 

 

8. ŀ`ŋƓ` gdq cdl ƉhaĜcds ŋĄk at mderhĊd rhxĜrds ŋĄk 

Gǟbd fĕmcĕy qhxĜƂ`s ŋĄkatk`rĄm rdm c`ńĄqĄƂuĜm 

 

9. ŀ̀ ƀdq dxkd ldmĜgącdm dkhĊ ÿdj gdq ldkĜgącdm 

YanĄaderd-h hkĜgącdm nk` at bhfdqhĊ ahqxĜĊ 

 

10. Gdq hŭcd dlqhmh fďykd xĕqdjcd Ɖ`ŭŋĄmĄ gizle 

Q`rŷkĕĊ hyhmh hykdjhl nkctq bĜmĄĊ` bĜmĜm 

 

11. Ū`ŋĄm cĕmxĜx` `kc`ml` x`kĜmcĄq rďyh hmanma 

Ɖ@cŷctq cnrs nktq ū`ml`chŭhm ahkdq r`Ċ` gdq ĜĊ 

 

12. AtmtĊ `Ċk` ń`qĜaĄmĄ ūt ū`ml`ĿĄk rdqĜaĄmĄ 

ŉÿhchb Ŀ`ekds ŭ`qĜaĄmĄhÿhmcd nkl`ĿĄk rdjqĜm601 

 

13. Eger ƉĜŋĄk hrdĊ atfĕm sdedjjĕq ŋĄk atmtĊ ūnĊtm 

ƉŉlĜqds fďrsdqĕq n fĕmudką ūnĊt nktq uąqĜm 

 

                                                             
601 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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14. Fhxdm ŭĜl-Ą Ɖ`aĜrĄmĄ ł`qąq ĕ gdl ŋ`aĜrĄmĄ 

Ŋnyub bĕlkd khaĜrĄmĄfhchrdq ūnĊtbĄ ƉtqxĜm 

 

38b 

15. At łĜkds ahq Ɖ`bda łĜkchq ū`m`rĄm ydgqhmh a`kcĄq 

MhƉĜlĄ rdll-h ŋĜshkchq oktq ūnĊq` hÿhĊd ŋĜn 

 

16. At cĕmxĜmĄĊ ū`eĜrĄ xnŋ gdlĜm bduqi bdeĜrĄ ÿnŋ 

HąÿƉ`gchmd udeĜrĄ xnŋŋ`lt ŋ`ukh nktq x`kĜm 

 

17. BhgĜmc`m `kl`ĿĄk kdyyds ū`ŋĄm jhl dxkdld q`Ŀads 

At cĕmxĜ jĜehqd bdmmds nlupctq lĕƇlhmd yhmcĜm 

 

18. Jhŭh gąÿ ƀduŋ-h Ɖhŭqdscd oktq lĄ cĜq-Ą lhłmdscd 

Ne x`ůtqrĄm at Ŀ`ekdscd fĶÿip fhchxnqĄjdquĜĊ 

 

19. Fdk hlch fĶÿldcdm rdqcdm sĶÿdfďq ń`xqĄĊĄ ŭdqcdm 

FĶÿ hlch gdq gduĜk`qc`m uąqĜm ďĊ ĜłhqhuąqĜm 

 

20. GduĜx` nktadm sĜahƉgel Ķsld ƉďlqĕĊh ƂĜxhƉ 

At łĜkd nkl`ĿĄk ŋĜmhƉ xĕbd ůts ghlldshĊ dx bĜĊ 

 

21. Ay aĿĄĊ a`Ŀk`ĿĄk yhmgĜq ł`qĜl` nkl`ĿĄk rdxxĜq 

Nktqr` cĕmxĜc` cduuĜqŀ`ŋ emrinde Ķcd cduqĜĊ 

 

22. ŀ`qĜl` gąÿ dk ty`sl` gerekdir kim dil uzatma  

ĴkhĊ Ɖ`xaĄmĄ fďydsldŋ`lt jdmchĊcd ahk mnŋūĜm (39a) 

 

23. Ki zikr Ķs łĜ'x(Ąk` ŋĜeĄ602 ū`ŋĄm jhl tql`ĿĄk k`eĄ 

                                                             
602 ķairin zikrettiĵi  harfler bir araya getirildiĵinde ñŀ`ŋò kelimesi ­ēkmaktadēr. 
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Nk` sĜ jhl r`Ċ` ŭĜeą fǟbd fĕmcĕy nŋt ŊtqƓĜm 

 

24. Nŋtyub `mĄĊ drlĜrĄm ů`kda dxkd lĕrdllĜrĄm 

Atk`rĄm sĜ ltƉ`llĜrĄm nk` ƄĜghq mhbd ohmgĜm 

 

25. ŀ`qĜl` ůtsl` ŋtkaĿĄm ďĊĕĊ fďykd ūnktĊ ūaĿĄĊ 

RtƇĜkhvaq `yĄĊ ÿnĿtĊ ahkĕqrhm ńod `mĄ dk-Ĝm 

 

26. OlaxĄl cĶqhrdĊ ūŷeą ŋĄk hlch ŋ`kahĊh ūĜeą 

ŃĕcĜƓc`m dxkdxĕań`ueĄ gdq dlqhmd ty`s fdqcĜm 

 

27. Øĕm ŀ`ŋƓc`m ń`ueĶdib ůaĿk`q dĕm ĕ fĕm cĜƇhla `Ŀk`q603 

Fďyĕmcdm fďq ūtk`q ÿ`Ŀk`q `ŋaqk`q ŋ`ūcĶdib ƉtllĜm 

 

28. @ĊƉ̀ĜŭĄŋ hrdĊjhŭh vĶq `mĄĊ xnktm` aaŭĄ 

FďyĕĊcdm xĶqd cďj x`ŭĄ cďjĕkd mhsdjhl aĜqĜm 

 

29. Xnktmc` mderh ŋ`gq dxkd bdkĜk`q fdkrd ū`aq dxkd 

@Ċ` gdq cdlcd ŭĕjq dxkd m`ūąa Ķschr`ĊĜ ąlĜm 

 

39b  

30. Sevinmegil severlerse yerinmegil yererlerse 

CtƉĜdxkd rďfdqkdqrd cďfdmd nkl`ĿĄk cĕŭlĜm 

 

31. M`Ƅ`q ŋĄk ūnĊtm` hŭhĊ ū`ŋĄmctql` fďyĕĊ ŋaŭĄĊ 

ŮtůtuĶr ůaŭĄm` aaŭĄĊ dfdq `s`qĄr` mĜcĜm 

 

32. At ń`kŋĄĊ łĜkhmd aaŋl ̀bt ŋĄk ŋĜkhmd aaŋl ̀

BhłĜmc`ahq fďĊĕk xĄŋl` dkhĊcdm fdkrdĶs ŭĜcĜm 

                                                             
603 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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33. Ū`ŋĄm jhlrdxd a`ŋl`ńor ebsem olub xĶqhĊcd ůtq 

ŮdlĜŭĜeylegil bir bir b t ƉĜkdl ń`kŋĄmĄ dx bĜm 

 

34. Kimi deli  jhlh tūkt khlh fĕkdq jhlh xĜūkĄ 

JhlhmhĊŋ`kahchq o`ūkĄ kimisi ůoa ůnkt ƉhqeĜm 

 

35. Jhlh bĜghk jhlh ƉĜkhl khlh ƉĜchk jhlh ƄĜkhl 

Jhlh ŋĜƇhl jhlh ūĜƇhl jhlh bĜxhƉ jhlh ŭdaƉĜm 

 

36. Jhlh `łl`ŋ jhlh ƉĜŋil khlh mĜŋĄū jhlh jĜlhk 

Jhlh Ɖhklh(y)ikd ƉĜlhk jhlh mĜƇhl jhlh x`ŋƂĜn 

 

37. Jhlh ūŷeą jhlh ƉĜŭĄŋ khlh jĜƀha jhlh ūĜcĄŋ 

Jhlh hŭkdq ŀ`ŋƓ` kĜxĄŋ jhlhmhĊ hŭkdqh ůtĿxĜm (40a) 

 

38. Jhlhrh hmbhcĕq ł`kŋĄ avudur  mĜ-ł`ŋ xĶqd adkjh 

Ū`m`ūĄm at edmĜ lĕkją `Ċ` Ąūl`qk`cĄRtkůĜm 

 

39. JhlhmhĊ rďykdqh x`skĄ jhlhmhĊ chkkdqhů`skĄ 

Kimi ncrty jhlh nckĄ jhlh hmrĜĊ jhlh ł`xuĜm 

 

40. Jhlh hxhkhj Ɖ`xaĄm fďykdq dhkkdqhmcd Ɖ`adr rďykdq 

Kimi setr eyleyĕagizler  kimi  halka  Ķcdq aĕgsĜm 

 

41. Jhlh `ńqdshmh rdulhŭ khlhrh cĕmxĜrĄm ŋnltŭ 

Jhlh fďĊkĕm ŀ`ŋƓ` uĶqlhŭ xnktmc` bĜm Ķcdq ŋtqaĜm 

 

42. Jhlh cĜƇhlŭ`ŋĜudscd gĶbd fĕmcĕy Ƃ`kĜkdscd 

Bular yevm-h ŋĄxĜldscd nlusarlar ŋ`sĄ ńĕrqĜm 
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43. Jhlh cĜƇhl r`ƉĜcdscd ŀ`ŋ dlqhmd hůĜƉ`scd 

Bular cĜq-Ą ŉrkĜldscd nktr`qk`q ŋ`sĄ edqłĜm 

 

44. At ń`kŋ gdq ahqh ahq hŭcd sĕjŷmdscd ud bĕmaĕŭcd 

Jhlh `x`ŋc` jhlh a`ŭc` jhlh admcd jhlh rtkůĜn 

 

40b 

45. Øĕ ahkchĊ ń`kŋĄĊ `łuĜkhm ŋ`ltmĄĊ ŋ`uk-h deƉĜkhm 

Rdqdkdq gdq ahqh łĜkhm dfdq ƄĜghq dfdq ohmgĜm 

 

46. Fdk hlch rdm cd dx cdquąŭ chgĜmc` ŋĄk ahq dxh hŭ* 

Ů`qąŋ-h ŀ`ŋƓc` ŋ`k nk ohŭ `mĄĊ Ɖ`ŭŋĄ ncĄm` xan 

 

47. FĕmĜgĄĊ` mdcĜlds ŋĄk bt mderhĊd ldkĜlds ŋĄk 

CdqŷmĄĊ rdmrdkĜlds ŋĄk gduĜc`mǟcdrhm dkuĜm 

 

48. Dkd fhqlhŭ hjdm qtńr`s dĕm ĕ fĕm dxkdfhk Ŀ`xqds 

Gidersim rdm c`ńĄ dkads fdÿdq ƉďlqĕĊ cďmdq cduqĜm 

 

49. Ŋ`mĄ atmc` fdkdm bĜmk`qŋ`ltrĄ uĶqchkdq bĜnlar 

Ŭt mĜyhj aĶslenen tenler ttqĜa` nkcĄk`q xĶjrĜĊ 

 

50. Ŋ`lt s`łsĜmą eduŋĜmą bhkĕqrĕm ńnc nktq eĜmi 

ŉŭhsldchĊlh rdm `mĄ ji jĕkkĕ ldm Ɖ`kdxgĜ eĜĊ604 

 

51. BhgĜm`hep geliserdir  ŋ`ltrĄhep ďkhrdqchq 

Ŋ`q` xĶqcd ďkhrdrdir aĊ` ůnpqĜŋ cďŭdj xnqŋĜm 

                                                             
604 Jĕkkĕ ldm Ɖ`kdxgĜ eĜĊ9Gºklerde ve yerde var olan her ĸey yok olup gitmeye mahkumdur. 

Rahman Suresi 26.ayet (Muhammed Esed, Kurôan Mesajē ï Meal-Tefsir, Ķĸaret Yayēnlarē, Ķstanbul 

2002) 
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52. BhgĜmĄ u`q lĄctq ůtsltŭ gelenler hep fhmd fhslhŭ 

Atfĕm mduads r`Ċ` xĶslhŭ łaƄĄqk`m fďcldfd dx bĜĊ (41a) 

 

53. Jh ahq fĕm r`Ċ` c` u`Ɖcd yhsĕadm nk`rĄm rdm cd 

Ŋnxub hep gidesin bunda ne var lĜk-Ą lĕkj-h duůĜm 

 

54. Øĕm Ɖ@yqĜƇhk ūtm` bĜm` ůtstŭtadm xĕqdj xana 

GdlĜm ŋ`ūcĶcd ąlĜm` o cdlcd fdkĕadm ŭdxůĜm 

 

55. Ecel o dem Ķricegez bt bĜmĄĊĄ uĶricegez 

Ŋ`q`rĄm` fhqhbdfdy nk` lĄ xnkc`ŭĄĊ ąlĜĊ 

 

56. Dfdq ąlĜm-Ąk` qĄłkds ĶcdqrdĊ atk`rĄm bdmmds 

ÝlĜmrĄy fhchbdj dkads nktr`qcĄq xĶqhĊ mąqĜm 

 

57. Jh nk fĕmh c`ńĄ `mk`gdkd lĕmjdq mdjąq r`Ċ` 

Fďqhbdj ŋ`k`rĄm s`Ċ` atk`qĄm gdxadshm dx bĜm 

 

58. Ɖ@bda mnk`rĄm nk fĕmcd stƇĜk nkĄb`Ŀ`y `mc` 

Ŭ`ŭl̀ĄrĄmbduĜaĄmc` udxĜńtc nk` lĄ ĜrĜm 

 

59. RtƇĜkhmcd bduĜaĄmĄ vĶqhqrdĊ atmk`qĄĊ rdm cd 

RdmhĊ ŋ`aqhĊ hÿh `mc` olusar q`uƂ`-xĄ anrsĜm 

 

41b 

60. UĶqdldyrdĊ bduĜaĄmĄmtƉ`ƀƀeb Ķdeler seni 

Ødjdrhmŋ`aq ƉĜƀĜaĄmĄŋ`karĄm ł`ŭqd cdj fhqxĜm605 

 

                                                             
605 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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61. ØĕmŉrqĜeąk tq` ūŷqĄŋ`ahqcdm ŋ`otrĄm fĶri  

Md ŭdjkd ůtq`rĄm tqĄ o cdl bhrld fhqhbdj bĜm 

 

62. çkdmkdq bĕlkd chqhkd łhrĜa xĶqine derile 

Ne kim  Ķsch(y)rd ūnqĄk` dfdq ń`xq t dfdq ƉhūxĜm 

 

63. Nhÿe ƉĜŋhk nk`m ŭ`ŭ` aŋkĄ xĜq nkl`x`m a`ŭ`606 

Jhlh a`ŭĄm tq`ůŭ̀` nlub hŭkdqhmd ohŭlĜn 

 

64. Nhÿerhmd Ɖ`ƀĜa nk`mhÿesine ƉhsĜa nk` 

Ŋ̀ sĄ hmbd łhrĜa nk` bhfdqkdq nkĄr`q ahqxĜm 

 

65. Jhŭh mhsrd atkĄr`qcĄq pdŭhmdhep geliserdir  

Hem `mc` ŋtqtkĄr`qcĄqƉaldkkdq ů`qsl`Ŀ` ląyĜm 

 

66. Biti  tÿub tÿub gele khlh ūaĿ` jhlh ūnk` 

Nhÿeldq ŭĜƀ olub fĕkd mhbdkdq nkĄr`q fhqxĜĊ 

 

67. Nhÿekdq fďqldxd y`łlds bulaqĄ Ŀ`qŋĶcd q`łlds 

Olara eydeyĕańhdmet gelĕauhkcĜm-Ąk` ĿĄklĜm (42a) 

 

68. ŪĄqĜůĄ fĶÿd lĕƇlhmkdq bula hłrĜmĄ ltłrhmkdq 

Cĕŭĕaů`ltx` lĕbqhlkdq okĄr`qk`q ŋ`sĄ ńĄƀkĜĊ 

 

69. BhmĜm` fhqdkdq lĕŭsĜŋ btk` l`ƉŭŷŋĄmĄ ƉtŭŭĜŋ 

Bdgdmmdlcd ŋ`kub eĕrrĜŋ cĕm ĕ fĕmĶcdkdq deĿĜm 

 

70. Yanub mĜq-Ą bdgdmmdlcd dĕm ĕ fĕm nk`k`q Ŀ`lc` 

Meded kim Ķcd n cdlcd ÿĕ ńĄŭl Ķsch tkt rtkůĜm 

                                                             
606 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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71. BulaqĄĊ łĜkhmh at chk ddfhk ŭdqł dxkdldj ŋĜahk 

Atk`qĄĊ y`łldsh yĜƇhk gąÿ `mc` nkl`x` ahq Ĝm607 

 

72. ŉkĜgą ahyd ńĄŭl Ķsle bhyh ƉĜūąkdqd ŋatma 

Bdgdmmdl mĜqĄm` x`ŋl` dxĜ ŀ`mmĜmu xĜ LdmmĜm 

 

73. XĜƀdƓl-btch UdƓk-hłrĜm ũdaahs ŋ`kaą ahƓk-ąlĜm608 

Mdqbŷ Ɖ`eudjd xĜ ĿteqĜm xĜ Ltł`lldc hŭe`ƉkdmĜ xduldƓn-mąqĜm  

 

74. Ŭtk`q jhl bdmmds hÿhmcd ū`eĜ uĕ Ɖhŭqds hÿhmcd 

Ŋ`k`k`q kdyyds hÿhmcdǟcdkdq bdmmdsh rdxqĜm 

 

42b 

75. FďĊĕkcd ŋ`kl`x` Ŀ`lk`q sĕqĕkd Ɖ`ŭŋ-Ąk` cdlkdq 

Demine ǟrmeye demler zhgą cdukds yhgą hłrĜĊ 

 

76. BdlĜkhmd nk`k`q cŷŭ nk`k`q cĜƇhl gdl ńŷŭ 

Ǟdib utūk`s ŭ`qĜaĄm mŷŭū`eĜc`m nk`k`q rdjqĜm 

 

77. ŉkĜgą ƉhyydshĊ ł`ŋŋĄ n`ūąaǟs ahyd at ƀduŋņ 

BdlĜkhĊkd atkub ŭduŋņ nk`kĄl ldrs hkd ł`xqĜĊ 

 

78. Admhl ehƉkhl `Ċ` kĜxĄŋ ddfhk ahkĕqrhm dx EĜƇhŋ 

Udką NkƓctq r`Ċ` kĜxĄŋǟcdrhm Ɖ`eu-hkd ĿteqĜĊ 

 

Temmet 

 

                                                             
607 Mēsranēn vezni kusurludur. 
608 Ey cºmertlik ve kerem s©hibi (olan Allah), kalbimi iman ¿zerine s©bit kēl.Yalnēz maĵfiret 
sahibi yalnēz senin affēnē dileriz. Ya Muhammed! Kēyamet g¿n¿nde bize ĸefaat eyle. 
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43b 

22 

Eą adxĜĊ-Ą udeĜs-Ą EĜůĄl`sdƓy YdgqĜ q`ƂĄx`kkĜgt sdƉ`kĜ Ɖ`mgĜ 

BismiƓllĜhiƓr-rałmĜniƓr-rałĆm 

EĜƉhkĜsĕm-EĜƉhkĜsĕm-EĜƉhkĕm 

 

1. ŉŭhs hlch EĜůĄl` `łuĜkhmh 

Jhl Q`rŷkƓden ūnĊq` mnkcĄ gĜlini  

 

2. GĶbd fĕmcĕy `Ŀk`l`ŋc`m nk gdlĜm 

YĶldy hÿldy tx`mtqcĄ ahq y`lĜm 

 

3. CĶq hch ud ł`rqdsĜ ud eĕqŋ`sĜ 

Mhcdxhl a`a` adm uĜudxkdsĜ609 

 

4. Rďxkdŭĕq ahq xĶqcd jhlrd fďqrd nk 

Anlara  Ķcdqch jhl ŋamĄ Q`rŷk 

 

5. Aďxkd anktq ŋ`mĄ łĕqlds ŋ`mĄ Ɖ`gc 

Ŋ`mĄ cnrsktŋŋ`mĄ ūnłads ŋ`mĄ bdgc 

 

6. Dx xĕqdj x`m xĕyh fĕmdŭ lĜg hÿĕm 

Ŋ`qŋ̀`q` ŋ`Ċ `ŋĄc nk ŭĜg hÿĕm 

 

7. Aďxkd cĶyĕacĜƇhl `Ŀk`q nk mhfĜq 

Fďykdqhmcdm xaŭ `ŋ`q kdxk ĕ mdgĜq 

 

8. Ahq fĕm `ūłĜadĶchkdq jhl xĜ Ɖ@ką 

EĜůĄmaƓx` ŋĄk m`ūął`s xĜUdką 

                                                             
609 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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9. @Ŀk`l`ŋk` dkd fhqrdxch Rarŷk 

Ya c`ńĄ bĜm uĶqldj hkd oĕq-tūŷk 

 

10. @Ŀk`xtadmuĶqdxhchj bĜmĄlĄy 

Sdj dkd fhqdxch nk bĜmĜmĄlĄy 

 

11. Ląj at łĕjl-ĕ ŃĕcĜƓcĄq mhcdkhl 

AtĊ` qĜƂĄ nk`kĄl ūabr Ķdelim  

 

12. Geldi cĶch nk rďyh `Ċ` Ɖ@ką 

EĜůĄl` `Ŀk`cĄcĶch dx udką 

 

13. YǟqhĊ `ksĄmc` x`s` ÿĕm nk ŭdqąe 

Mhbd `Ŀkal`x`xĄm adm dxƄaqąf 

 

44a 

14. Aďxkd cǟyĕadxkdch ahq Ĝg mhfĜq 

@mc` nk`mk`q ŋ`ltrĄ ŋĄkcĄ yĜq 

 

15. Ɖ@ŋkĄ fhsch cĕŭch nk udbg-h ł`rdm 

@Ŀk`cĄ `mc` ŀĕrdxm hkd ŀ`r`m 

 

16. Ahq y`lĜmc`m ūnĊq` ůtqcĄ `Ŀk`cĄ 

@Ŀk`yub nk cdl Ɖ@kąƓxd rďxkdch 

 

17. CĶch a`Ċ` ahq fĕldkd xaoĄuǟr 

ŉÿhmd `mĄĊ c`ńĄ fĕk ūaÿĄuǟr 

 

18. @cĄm `mĄĊ adxsĕƓk-`łyĜm jnx`xĄl 
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Anda varub ŋamkĄ xaŭ `Ŀk`x`xĄl 

 

19. Rďyĕmh ŋĄkcĄ ŋ`aŷk `mĄĊ Ɖ@ką 

U`qcĄ ahq du x`oĄuĶqch nkcĄ udką 

 

20. Gdq ū`aĜł `mc` u`qtqcĄ nk mhfĜq 

Mdułǟ̀dib `Ŀk`q hch yĜq t yĜq 

 

21. SĜ `Ċ` cdj jhl cǟxhacĕq nk Q`rŷk 

@ksĄ `xc`mūnĊq` nk ń`xqdƓk-adsŷk 

 

22. Emr-h ŀ`ŋƓk` rdm a`Ċ` fdkrdm fdqdj 

Gdl admhlkd sĜ dadc nkr`Ċ fdqdj 

 

23. Øĕmjh u`Ɖcd xǟtdi cĶch nk mhfĜq 

Ŋ`aqhmd uaqcĄ Q`rŷkƓĕm ŋĄkcĄ yĜq 

 

24. ŉŭshxĜŋĄl ł`ccdm `ŭcĄcĶch ol  

X`ŋcĄ ghbqhĊ a`ĿqĄlĄ odr xĜ Q`rŷk 

 

25. Nice cdj atmc` adm ū`aqĶdeyim 

Kdmcďyĕld xĜ mhbd bdaqĶdeyim 

 

26. Ehqŋ`shĊ a`łqhmd adm ńnc cĕŭlĕŭdl 

ŀ`rqdshĊ mĜqĄm` odr ůtůtŭltŭ`l 

 

27. Y`łlds-i lhłmdskdqhl ÿnŋctq admhl 

C`ńĄ gdqfhy ůĜŋ`shl xnŋctq admhl 

 

28. Tŭ bdqĜł`s nkcĄ xĕqdj a`ŭ-Ąk` 
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FďykdqhlhĊ mŷqĄ fhsch x`ŭ-Ąla 

 

44b  

29. Hem tenim inceldi ve nkctl ghkĜk 

Fhsch ŭĜƀĄ fďĊkĕld Ķqch ldkĜk 

 

30. Ehqŋ`saĿtrtm ůnkt ůnkt ŋ`cdł 

Mŷŭu ŋĄkcĄl mhbd nk`l adm edqĜł 

 

31. Øĕm ł`aąahl ldmyhkhĊ nkcĄ stqĜa 

At bhgĜm nkrtm ń`qĜa dmcdq ń`qĜa 

 

32. ŊĜsĄ deĿĜĊ dxkdxĕadm cďjch xaŭ 

Eriyĕaūtut nk`xaycĄ `mc` ůaŭ 

 

33. Shsqdch ŋ`aqh Q`rŷkƓĕĊ nk y`lĜm 

Nk mhfĜq ŋ`aq ĕrsĕmd cĕŭch gdlĜĊ 

 

34. Ŋ`aq hÿhmcd Ltūů`eĜ uĕ lĕbsdaĜ 

Dx fďyĕlĕĊ mŷqĄcĶch ldqł`aĜ 

 

35. Ŋ`sĄ lĕŭůĜŋ`l bhfdq jďŭdl r`Ċ` 

U`Ɖcd xǟsch jhl fdkhrdqrhĊ a`Ċ` 

 

36. ŬĜƀ nktadm ůtqcĄ xĶqhmcdm qduĜm 

U`qcĄ dud nk cdl hÿhmcd gdlĜm 

 

37. Baŭk`cĄ jdmcďyĕmhŋ`uŭĄql`Ŀ` 

Gdl duhĊ hÿhm ů`ŭĄm cduŭhqldfd 
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38. Fďqchkdq `mĄ ŀĕrdxm hkd ŀ`r`m 

CĶchler kim ey ana mnkctĊ ÿĕ rdm 

 

39. Aďxkd s`Ɖbąk l`ūk`ł`s mdchq rhyd 

KĕůetĊtyk` ahq ń`adr vĶqhĊ ahyd 

 

40. At rďyh ÿĕmjhl atk`qc`m chĊkdch 

Cdqc hkd Ĝgǟcĕadmh hĊkdch 

 

41. FdkhĊ nĿtkk`qcĶch snktĿtaan 

X`mĄm` fdkch ŀĕrdxm hkd ŀ`r`m 

 

42. Ahqhm `kcĄ ahq chyhmd nk `m` 

Birini de bir dizine hem yine  

 

43. çpch fďykdqhmh rĕqch xĕyĕmh 

Xĕyĕmd rĕqch nk`qĄĊ xĕyĕmh 

 

45a 

44. Xĕykdqhmd a`ŋcĄ ud ÿnŋ `Ŀk`cĄ 

XĕqdfhĊ ů`ŭc`m cdfhkrd `Ŀk`cĄ 

 

45. CĶch bĜmĄl nĿtkk`q adm mhcdxhl 

Ŋ m̀ŋĄ cdqchlh rhyd ŭdqłĶdeyim 

 

46. U`Ɖcd xĶsch ahkhĊĕy at cdl gdlĜm 

CdcdĊhy fdkcĶch adm nkctl qduĜm 

 

47. Tŭ dbdk Ķqch a`Ċ` uĜ ł`rqdsĜ 

Rhycdm `xqĄkĄr`q`l uĜ eĕqŋ`sĜ 
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48. Dx Ɖ`bda ůnykamĄb`ŋ aaŭĄĊĄyĄ 

Kim yuyuser y a jhl nńŭ`x` rhyh  

 

49. @m`ĊĄy fhcdq jhl nńŭ`x` rhyh 

@m`rĄyŋ`kcĄĊĄy dx jďqod ŋtyĄ 

 

50. Ůnyk`mĄb`ŋ aaŭĄĊĄy jhl xtxtrdq 

@Ŀk`xĄb`ŋ xaŭĄĊĄy jhl rhkhrdq 

 

51. Ū`ÿĄĊĄyĄ jhl ů`q`xĄrdq rhyhĊ 

FďyĕĊĕy jhl rĕqldkdxhrdq rhyhĊ 

 

52. ƉçlqĕlĕĊ ūnĊ fĕmĕcĕq atfĕm admhl 

Rhyd ŋtqaĜm nkrtm tŭ bĜm t sdmhl 

 

53. At xĶshlkhj ŋtskt nk` aaŭĄĊĄy` 

ŀ`ŋ ůnxtqrtn sizi hem yaŭĄĊĄy` 

 

54. Xtx`xĄl atfĕm rhyhĊ a`ŭk`qĄĊĄy 

Gdl ů`qax`xĄl fĕydk ū`ck`qĄĊĄy 

 

55. Ěgǟdib ůtqcĄ xĶqhmcdm `Ŀk`xt 

Ehqŋ`s ncĄ'x(k` xĕqdfhm ůaĿk`xt 

 

56. Baŭk`qĄm xtcĄ ů`qacĄ ū`ck`qĄm 

Cďjch fďycdm `mc` ŋ`mkĄ x`ŭk`qĄm 

 

57. Nk cdl hÿqd ů`ŭq`c`m fdkch Ɖ@ką 

EĜůĄl`Ɠ'y)Ąfďqch `Ŀk`q nk udką 
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58. CĶch jhl xĜ EĜůĄl` mnkcĄ r`Ċa 

Mhÿĕm `Ŀk`qrĄĊ ń`adq uĶqfhk a`Ċa 

 

45b 

59. Rďxkdldch nk mhfĜq nk cdl `Ċ` 

ŀ`xqdsd uaqcĄ Ɖ@ką ŋ`kcĄ ů`Ċ` 

 

60. A`Ċ` mhÿĕm rďxkdldyrhĊ dx łdkĜk 

Ĵdivǟq jhl a`Ċ` mdchq hŭ at łĜk 

 

61. EĜůĄl`cĶch Ɖ@kąƓxd ahk `mĄ 

AĜŋą ůtsrtmŀ`ŋ at cĕmxĜc` rdmh 

 

62. A`a`l nk fĕm u`Ɖcd Ķslhŭch a`Ċ` 

XĶsch nk u`Ɖcd atfĕm mĶcdl r`Ċ` 

 

63. Rdm drdm ŋak adm xďmdkchl fhcdqdl 

R`Ċ` nĿk`mbĄŋk`qĄl Ąūl`qk`q`l 

 

64. At hjh jďqod ŋtytkaqĄl dx bĜm 

Ńnŭb` ůtsĿĄk chkdfhl atctq gdlĜĊ 

 

65. ŉŭ at rďykdqh hŭhsch ÿĕm Ɖ@ką 

Ěgǟdib `ĿkacĄ `mc` nk udką 

 

66. FĶÿch nk fĕm fĶbd nkcĄ ĜŭhjĜq 

CĶch kim ey ŃĜkĄŋ tPdqudqchfĜq 

 

67. R`Ċ` ūĄĿĄmcĄl hkĜgą łĜkhlh 



185 
 

Vǟqldfd ĜrĜm ŋĄkĄuĶq bĜmĄlĄ 

 

68. AďxkdcĶch ud gdlĜm Ĝg dxkdch 

QŷłtmĄ sdrkąl-h @kkĜg dxkdch 

 

69. ŊnŋcĄ `mc` lhrj-h Ɖ`madqkd fĕkĜa 

Shsqdch ĕrsĕmd `mĄĊĜehsĜa 

 

70. ƃĜghq nkcĄ nk duhĊ hÿhmcd mŷq 

ŮnkcĄ nk du hÿh dquĜł-Ąk` łŷq 

 

71. RĜqd ŀĜbdq qŷłt łĜƂĄq nkcĄk`q 

Nk mhfĜqĄĊ ĕrsĕmd `Ŀk`ŭcĄk`q 

 

72. ŀĜƂĄq nkcĄ dmahxĜ dquĜłĄ gdl 

ſą lĕaĜqdj ƀą r`ƉĜcds ŋtskĄ cdl 

 

73. írsĕmd uaqcĄ Ɖ@ką dxkdchyas 

Ŋ`mkĄ xaŭ cďjch fďyĕmcdmůar ůas 

 

46a 

74. CĶch dx bĜmĄl nĿtkk`q fdkhĊhy 

AnaĊĄy fhslhŭ bhgĜmc`m ahkhĊhy 

 

75. Ahqahqhxkd nk hjhrh ūaql`ŭĄb 

írsĕmd fdkchkdq n cdl `Ŀk`ŭĄb 

 

76. Fďqchkdq fhslhŭ bhgĜmc`m nk mhfĜq 

Mŷq` Ŀ`qŋ nkltŭ gdlĜm-cdl ĜŭhjĜq 
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77. CĶchkdq ahyh xĶsąl ŋnx`m `ma 

Cdcdlhy Ɖ`ŭŋĄm` bĜmuĶqdn ana 

 

78. MnkcĄ rhyd fďykdqhĊ xtlctĊ `mĜ 

Ehqŋ`s ncĄm` ahyh x`ŋcĄĊ `mĜ 

 

79. ŀ`rqds-ile x`q`k`mlĄŭ `m`lĄy 

Ŭdlsą xĕykh lĜgą ŋaŭkĄ `m`lĄy 

 

80. BaĿqĄ aaŭkĄ fďyĕ xaŭkĄ `malĄy 

BaŭĄ bĜmĄ ŀ`ŋŋƓ` uǟqlhŭ `malĄy 

 

81. Fďyx`ŭ-Ąk` Ŀ`qŋ610 nkltŭ `malĄy 

Ehqŋ`s-ile yaq`k`mlĄŭ `malĄy 

 

82. Ol ikisi yĜqĄkĄŋk`q Ķschler 

Ěg t edqxĜc t ehĿĜmk`q Ķschler 

 

83. Fďyx`ŭ-Ąk` xĶqxĕyĕm Ąūk`cĄk`q 

Anak`qĄmĄĊ xaūĄm xaūk`cĄk`q 

 

84. @mc` nk`mk`q ŋ`lt `Ŀk`cĄk`q 

ŀ`rqds ncĄxk` xĕqdj ů`ĿkacĄk`q 

 

85. Ń`kuds Ķschkdq `mĄ nk cdl gdlĜĊ 

Ytl`Ŀ` a`ŭkacĄk`q nk cdl qduĜm 

 

86. Misk -i Ɖ`madqkd atńŷqkar Ķschler 

@Ŀk`ŭtadm ĕrsĕmd ū`e ůtscĄk`q 

                                                             
610 ľ̀ qĄŋ yazēlēdēr fakat vezne uymamakadēr. Bu y¿zden Ŀ̀ qŋ olarak okuduk. 
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87. Xtctk`q `mĄ ud ū`qcĄk`q jdedm 

YamĄm` fdkch ŀĕrdxm hkd ŀ`r`m 

 

88. ŉjhrh ū`qlaŭĄadm `Ŀk`ŭcĄk`q 

írsĕmd `m`k`qĄmĄĊ cĕŭchkdq 

 

46b 

89. ŉjhrh ahq tkt deĿĜm Ķschler 

@Ŀk`cĄk`q x`ŭk`qĄm ŋan Ķschler 

 

90. Nk fĕydkkdq ŭĜgĄ `ÿcĄ fďykdqhm 

Gdq ahqhĊ nńŭĜcĄ ďpch xĕykdqhm 

 

91. Fďfrĕmd aaūcĄve ŋtÿcĄ `mk`qĄ 

X`ŋcĄ ł`rqds ncĄxk` bĜmk`qĄ 

 

92. Ahq ŋĄxĜlds nkcĄ nk fĶbd dx xĜq 

@mc` nkcĄ ahĊ ŋĄxĜlds ĜŭhjĜq 

 

93. Dx mhbdkdq `mc` ldbmŷm nkcĄk`q 

Dx mhbdkdq `mc` l`łyŷm nkcĄk`q 

 

94. Shsqdch ĕrsĕmd Ɖ`qŭ hkd edkdj 

@mĄĊhÿĕm `Ŀk`cĄ bĕlkd ldkdj 

 

95. Fdkch ŀ`ŋƓc`m ahq mhcĜ jhl xĜ @ką 

Ŋ`kctq ĕrsĕmcdm nkaqĄ xĜvdką 

 

96. OĜqd oĜqd nkl`rtm ÿ`qń-Ą edkdj 
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Yaml`rĄm ł`rqds ncĄm` gdq ldkdj 

 

97. @mk`qĄ ŋakctqcĄ ĕrsĕmcdm qduĜm 

NkcĄk`q ldŭĿŷk malĜyĄm` gdlĜm 

 

98. @mc` bdlƉ nkltŭcĄ `ūłĜa-Ą fĕyąm 

ŊĄkcĄk`qamĄĊ m`lĜyĄm łĜƂĄqąm 

 

99. Ŋ`aqhm Ķslhŭkdqch n fĶbd gdlĜm 

Ŋ`kctqub fďsĕqchkdq `mĄ qduĜm 

 

100. @kcĄk`q `mĄ Q`rŷkƓĕĊ xamĄm` 

Gdl atktŭctqcĄk`q nk bĜmĜmĄm` 

 

101. XtcĄk`q odr Ĝcds ĕyqd gdl `mĄ 

Ŋ`aqhmd ŋncĄk`q nk fďqjkh sdmh 

 

102. Fďqchkdq ŭĜg-Ą bhgĜm nk oĕq-ū`eĜ 

Ahmed u M `glŷc Ltł`lldc Ltūů`eĜ 

 

103. Nk lĕaĜqdj dkkdqhm nk cdl gdlĜm 

Ŋ`aqhĊ hÿhmcdm ÿĄŋaqcĄ nk y`lĜm 

 

47a 

104. ŊtÿcĄcĶch dx fďyĕl mŷqĄ r`Ċ` 

Jdx ŋ`sĄ lĕŭsĜŋĄcĄlĶqchĊ a`ĊĜ 

 

105. @kcĄ Ɖ@kąƓmhĊ dkhmcdm Ltūů`eĜ 

Ŋ`kcĄ ł`xqdscd ƉAląxxĕƓk-murt eƂĜ 
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106. YamĄm` `kcĄ Q`rŷktkk`g `mĄ 

ŀ`rqdshm `Ċ` atktŭctqcĄľ̀ mą 

 

107. @mc` nk`mk`q at łĜkh fďqchkdq 

Gdq ahqh ldcł ĕ ũdmĜk`q ŋĄkcĄk`q 

 

108. ŊncĄk`q `mĄ Q`rŷkƓĕĊ xamĄm` 

ŊĄkcĄk`q aą-ł`c ctƉĜk`q bĜmĄm` 

 

109. NŋtxamĄ chĊkdxdmh x`y`mĄ 

Q`łldshĊkd x`qkĄĿ`ĿĄk xĜ ľ`mą 

 

Sevvedehŷ ƉNũlĜm ahm Ɖ@acĕkŋĜchqi 

Eą rdmd-i iłcĜ ud dqa`Ɖņmd 

Ve mieteyni ve elf (H.1241) 

Temmet 

 

47b 

23 

Fi Beyan-Ą Sdu`ƄtƉĄƓm- Mdahxxh Ū`kk`kkĜgt SdƉĜkĜ Ɖ@kdxgh Udrdkkdl 

BismiƓllĜhiƓr-rałmĜniƓr-rałĆm 

LdeĜƉąkĕm-LdeĜƉąkĕm-FeƉŷkĕm 

 

1. Sdu`ƄƄtƉc` mhbdchq łĜkhm `Ċk` 

Chxdxhl `mĄ c`ńĄ ŭhlch chĊkd 

 

2. ŀĕrdxm hkdŀ`r`m ahq fĕm ldfdq jhl 

Daŷ Bdgk nĿktmĄ `mk`q fďqcĕ jhl 

 

3. Cdudxd ahmĕadm ŭďxkd xĕqĕqkdq 
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Fdkĕa fĶÿdq atk`q `mĄ fďqĕqkdq 

 

4. Segirdib hjhrh fdkch Q`rŷkƓd 

CĶchkdq dx cdcd nk aĜ-tūŷkd 

 

5. Daŷ Bdgk nĿktmĄ fďqcĕj atfĕm ahy 

Cdudxd ahmĕadm xĕqĕqch siz tiz 

 

6. Ldkŷk nkub dĶchkdq xnŋ cdudlhy 

Mhcdkhl ahmldfd u`qcĄq ū`eĜlĄy 

 

7. ŉŭhsch odr atk`qĄĊ rďyĕm nk ŭĜg 

Atk`qc`m x`Ċ` ůtscĄ xĕyĕm nk lĜg 

 

8. CĶch dx ŋtytb`ŋk`qĄl atfĕm rhy 

Fďqĕà mĄ mhÿĕm l`łyŷm nktqrĄy 

 

9. Adm nk`xĄl fdkhĊ rhyhĊ cdudĊhy 

AhmĕĊ `qŋ`l` u`q hrd ū`eĜĊĄy 

 

10. Al ub ikisin i jh ÿhfnine ŭĜg 

Fďsĕqĕadm ahq`y xĕqĕch nk qĜg 

 

11. CĶchkdq jhl Daŷ Bdgk nĿktmtĊ ahy 

Cdudrh fdq xĕqĕqch `mc` siz tiz 

 

12. ŉjh x`mĄm`a`ŋĄaƉ`ecĶq hch 

Jh fďqcĕk Ɖ`e chyĕagdl nk xĕqĕqch 

 

13. CĶch dx ŋtytk`qĄl hlchegkdĊ  
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Jh adm c`ńĄ chxdxhl rhy cd chĊkdm 

 

48a 

14. DĶyĕaƉ`e ūaĿĄm` ŋĄkcĄ m`Ƅ`q nk 

C`ńĄ ūnktm` Ɖ`e cĶxĕb cďmdq ol 

 

15. Øĕ ŋ`rc Ķschchxd ahq c`ńĄ Ɖ`e ŭĜg 

Ǟqhŭch BdaqĜƇhkdĶdi jh @kkĜg 

 

16. RdkĜl dxkdŀ̀ aąaƓime benimdir  

Benimdir ol benimdir ol benimdir  

 

17. Ltŋ`qqda ŋĄkcĄĿĄÿĕm ďyĕmh cĶr  

Odr nk `kÿ`ŋ Ķcdq jdmcďyĕmh cĶr 

 

18. U`q hlch ŋĄk adŭĜqds nkŀ̀ aąaƓd 

O ddqskh bĜmk`q` nk`m ů`aąad 

 

19. Ū`ĿĄm` Ɖ`ecĶchfhÿĕm gdl `mĄĊ 

A`ĿĄŭk`cĄl x`qĄrĄm ĕlldshmhĊ 

 

20. ŪnkĄm` Ɖ`ecĶchfhÿĕm gdl `mĄĊ 

A`ĿĄŭk`cĄl cĕjdkh ĕlldshmhĊ 

 

21. DĶq hrd ahq c`ńĄ gdl nk chk-h ŭĜc 

Ĵcdl jĜehqh c`ńĄ ncc`mĜyĜd 

 

22. ŉŭhchbdjcĶcifhm aďxkdAkkĜg 

Chldch odr dcda ū`ŋkacĄ nk ŭĜg 
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23. ŉŭhsch jh mhbd bĜmlĄŭ nk bĜm 

Dfdq ahkchĊhrd uhq xnktm` bĜm 

 

24. Md bĜm `mĄĊ xnkĄm` cĕ bhgĜmĄ 

EdcĜ dxkd chkdqrdm jhl n bĜmĄ 

 

25. Mdcĕqĕq atmb` xĕy ahĊ ńtkŋĄ gdl u`q 

Xhsdq at ƉĜqhehrdĊ ehjhq ŋĄk u`q 

Temmet 

 

 

 

48b 

24 

Eą adxĜmĄ ƁhxĜeds-h ƉNũlĜm Ahm Ɖ@eeĜm ud EĜůĄl`sĕƓY-YdgqĜ 

BismiƓllĜhiƓr-rałmĜniƓr-rałĆm 

LdeĜƉąkĕm-LdeĜƉąkĕm-FeƉŷkĕm 

 

1. Yine ĕllds ŋĄkl`ĿĄÿum adŭĜqds611   

Fdsĕqcĕl hŭcd ahq cĕqkh łhjĜxds 

 

2. ŉŭhs hlch n ƉNũl`m-u dląqh 

ŃĕcĜcĄq odrbulaqĄĊdest-fąqh 

 

3. Q`rŷkƓi hem ahkd `ūłĜaĄ ahq fĕm 

Ĵcdq c`Ɖuds ŋ`lt nk xĕyh fĕkfĕn 

 

4. ŉbĜads ŋĄktadmh ůtqcĄ nk ŭĜg 

Fhcdq `ūłĜa hkd nk xĕyh lĜg 

                                                             
611 Manzumenin ilk beyitinde vezin kusuru bulunmaktadēr. 
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5. Giri b xnk` odr nk rtkůĜm fhcdqch 

Xĕqĕqjdm md ŋ`c`q`cĄl `c`qcĄ  

 

6. YamĄmb` odr ū`x`qcĄ `mĄ ƉNũlĜm 

Ne ū`xlaŋcĄqcĶch `Ċ` n rtkůĜm 

 

7. CĶch gdq ahq ŋ`cdm baūcĄŋÿa odr ŭĜg 

Ĵcdqdl ahq ŋtk ĜyĜc dx xĕyh lĜg 

 

8. FďqĕĊ ŋ`cqhm mhbd ahkĕqch ƉNũlĜm 

Gdq `cĄlĄm` ĜyĜc Ķsch ahq bĜm 

 

9. Øĕ g`kŋ ů`ĿĄkcĄ ahsch `mc` c`Ɖuds 

Ɖ@ką fdkch ldkŷk duhmd ń`kuds 

 

10. CĶch EĜůĄl`Ɠx` atfĕm jh ƉNũlĜm 

Q`rŷkƓh duhmd nŋtcĄ dx bĜm 

 

11. Jh ahq `cĄlĄm`jhl dx xĕyh fĕk 

ĚƀĜc dxkdch ƉNũlĜm `mc` ahq ŋtk612 

 

12. CĶch ahyhl c`ńĄ cĕmxĜlĄy nkr` 

Q`rŷkƓh c`Ɖudsǟtsek bize gelse 

 

13. Nitekim anda  Ķschatfĕm ƉOũlĜm 

Jhl ďxkd dxkdrduĕy ahy cd dx bĜm 

 

49a 

                                                             
612 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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14. CĶch EĜůl` Ɖ@kąƓxd ahq c`ńĄ gdl 

Q`rŷkƓh ŋĄĿĄqĄaĶcdkhl hjqĜl 

 

15. CĶch Ɖ@kąƓxd odr md ŋaxĄqtqrtm 

Ů`ƉĜl ŋamĄ `Ċ` md xĶcĕqĕqrĕm 

 

16. CĶch EĜůĄl` `Ċ` dx xĕyhaŋ  

ŀ`aąaƓhchq `Ċ` hjqĜl Ķcdq ŀ`ŋ 

 

17. Ů`ƉĜl c`ńĄuĶqd AkkĜg xhxd nk 

Ahkĕq lhrhm jhlŀ̀ aąatkkĜgƓdurur ol 

 

18. Ɖ@ką odr ŭĜc nkub fdkch Q`rŷkƓd 

Jh c`Ɖuds Ķsldfd nk aĜ-tūŷkd 

 

19. CĶch jhl xĜ Q`rŷk EĜůĄl` rďxkdq 

Rhyh atfĕm duhmd c`Ɖuds dxkdq 

 

20. CĶch jhl nk Q`rŷk Ɖ@kąƓxd `ūłĜa 

Benimle bile vaqrtmk`q lĄ `łaĜa 

 

21. Ɖ@ką cĶch ŋ`ltrĄ ahkd dx ŭĜg 

Ůtqub EĜůl` duhmd ůtscĄk`q qĜg 

 

22. Ŋ`lt `ūłĜa ahkd fdkchkdq `mc` 

NstqcĄk`q ŋ`lt EĜůl` duhmd 

 

23. Ůtqub EĜůĄl`fhqch ń`kudshmd 

LĕmĜbĜs Ķschnk ŀ`ŋ ł`Ƃqdshmd 
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24. CĶch EĜůĄla ŃĕcĜƓx` ŋ`q`u`ŭĄĊ 

Jh fdkch duhmd rdmhĊ ł`aąahĊ 

 

25. Ɓ`Ɖąeel mhbd hjqĜl dxkdxdl adm 

Odr hjqĜl dxkdxdm rdmrhm fǟri sen 

 

26. Ahkĕqrĕm ł`khlh adm ńnc Ŀ`qąahĊ 

Ki vĶq mhƉlds xĶrhm xĜ Q`a ł`aąahĊ 

 

27. CĶch ahq ÿďlkdjh nc ĕyqd nk bĜm 

ŊncĄ chĊkd hŭhs mdxkdq n rtkůĜm 

 

28. Odr nk ÿďlkdjcd bdmmds mhƉldshmcdm 

X`q`scĄ ŀ`ŋ sdƉĜkĜ ł`Ƃqdshmcdm 

 

49b 

29. Fdsĕqch EĜůl` nqs`x` ů`ƉĜlĄ 

XĶch ůnxcĄ ŋ`lt `ūłĜa s`lĜlĄ 

 

30. Ltł`lldccĶch ń`kŋ` ahkchĊhy lh 

ŮaƉĜlĄĊ ehjqhmh gąÿ ŋĄkcĄĊĄy lĄ 

 

31. DĶchkdq ahkldyĕy ahy dx gĕlĜlĄ 

Md xdqcdm fdkchfhm hŭ at ů`ƉĜlĄ 

 

32. Jh bdmmds mhƉldshchqcĶch nk ŭĜg 

VĶqhacĕqbize yĶldj hÿĕm @kkĜg 

 

33. Odr `mc`m EĜůĄl` u`qcĄ ł`kudshmd613 

                                                             
613 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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Xĕy tqcĄ ŀ`ŋ sdƉĜkĜ ł`Ƃqdshmd 

 

34. CĶch xĜ Q`a ŋtktl xnŋ mdxkdxdl adm 

ŀ`aąaƓhĊ ÿĕm md ĜyĜd eyleyem ben 

 

35. UdkĜjhm nk fĕmĜgjĜq ĕlldshmcdm 

ĚyĜd Ķdesin oddan dileyem ben 

 

36. GdlĜm cdl BdaqĜƇhk fdkch Q`rŷkƓd 

CĶch ahkchĊ lh mnkcĄ łĜk Q`rŷkƓd 

 

37. JĄyĄĊ EĜůĄl` dxkdch lĕmĜb`s 

VarĄań`kudscd ĶschƉ`qƂ-Ą łĜbĜs 

 

38. Chkdch nk fĕmĜgjĜq ĕlldshmcdm 

AdŭĜqds Ķsldfd fdkchl r`Ċ` adm 

 

39. Jh rdm EĜůĄl` duhmd u`qĄmb` 

Ŋ ÿ̀ `x`ŋ a`ūcĄĊ hrd gdq ahqhmbd 

 

40. Ki her bir acĄlĄĊ` xĕy ahĊ dqcdm 

ĚyĜc dxkdch ahkfhk ĕlldshĊcdm 

 

41. Jh xĕy ahĊ c`ńĄ Ɖ`uq`sc`m ahk dx bĜm 

ĚyĜc dxkdch q`łlds Ķsch RtałĜm 

 

42. Ɖ@bda ahkchĊ lh jhmchq nk xĕbd ŭĜg 

Ki vĶr yoluna gel sen d`ńĄ gdl bĜm 

 

43. ŉkĜgą ahyh `Ċ` ĕllds dxkd 
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@mĄĊ xĕyh ūtxtm` q`łlds dxkd 

 

50a 

44. @mĄĊ ĕlldshmh bĕlkd aaĿĄŭk` 

Q`rŷkƓĕĊ cnrskĄĿĄmĄ lhmmds dxkd 

 

45. Bu mder hakąr dkhmcdm ahyh `kĿĄk 

Nk`q` ńĄŭlĶchadm sďglds dxkd 

 

46. RdmhĊ ŋnqŋtĊ aĄqaŋĿĄk fďĊkĕlĕyd 

Bu nefsimiz tÿtndan cdgŭds dxkd 

 

47. Mdxd a`ŋ`qr`uty Ɖhaqds fďqdkhl 

Chkhlhy ƀhjqhĊ hkd ƀąmds dxkd 

 

48. Fhcdqfhk Ŀ`ekdsh ahycdm hkĜgą 

ŉÿĕqfhk ghjldshĊh ŭdqads dxkd 

 

49. Ahyh ŋĄkl` ƀdkąk hjh bhgĜmc` 

Q`rŷkƓĕĊ łĕqldshmd łĕqlds dxkd 

 

50. Ydaŷm Ķschbizi nefs-h ŭdxĜůąm 

RdmhĊ xnktmc` ahyd ŋtuuds dyle 

 

51. A`ŭĄlĄy` r`ƉĜcds sĜbĄm tqĿĄk 

GhcĜxds bĜldrhmh adgbds dxkd 

 

52. Udqĕadm xakĄĊty ŋ`aqd fhqduĕy 

Ahyd rdm q`łldshĊh utūk`s dxkd 
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53. ŊĄxĜldscd ŋ`lt ń`kŋ ůtqtbaĿĄy 

ŀhrĜa-Ąk` Ɖ`ƀĜac`m Ɖ`euds dxkd 

 

54. Q`rŷkƓĕĊ r`mb`ĿĄdibinde yõr võr 

KhuĜĕƓk-łamd614 ŋ`sĄmc` Ɖhyyds dxkd 

 

55. Ahyh Ɖ`qŭ fďkfdrhmcd fďkfdkdmchq 

Yõqhlhy ŋ`rq t aĜĿ-Ą bdmmds dxkd 

 

56. Ahyd fďrsdq bdlĜkhĊh hkĜgą 

DizĜqĄĊ ūnładshmh mhƉlds dxkd 

 

57. Xĕyĕlĕy ŋaq`rĄm` aaŋl` xĜ Q`a 

QĄƂĜĊĄ ĕrsĕlĕyd cdukds dxkd 

 

Temmet 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
614 Liv©-i hamd: ñHz. Peygamberin bayraĵē ve sancaĵē anlamēndadēr. Hadislerdeki a­ēklamalara 

bakēlērsa Allahôa yakēn olma mertebesini elde eden insanlar i­in, Liv©¿ôl-hamd, ĸefaati k¿bra 

makamēdēr. Zira Hz. Peygamberôe inanan ve onun s¿nnetini eksiksiz yerine getirenler, kēyamet 

g¿n¿nde bu bayraĵēn altēnda toplanacaklardēr. ¢¿nk¿ Allah kēyamet g¿n¿nde Hz. Muhammedôi 

ĸefaat edecek bir makama ulaĸtēracaktēr. ķu ayet buna delil olarak gºsterilmektedir. ñGecenin bir 

kēsmēnda uyanarak, sana mahsus nafile olmak ¿zere namaz kēl Bºylece Rabbinin, seni ºvg¿ye 

deĵer bir makama gºnderebileceĵini umabilirsin.ò (Ķsr©,17/79)ò Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē 

Yayēnlarē Din´ Kavramlar Sºzl¿ĵ¿, Do­. Dr. Ķsmail Karagºz, Ankara 2005, Liv©-i Hamd maddesi 

(Do­. Dr. Fikret Karaman). 
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D¥RD¦NC¦ B¥L¦M 

6. MECMUADA YER ALAN ARKAĶK T¦RK¢E KELĶMELER 

S¥ZL¦Ĵ¦ 

`ĿcĄ: ¢ēktē, y¿kseldi.  

`Ŀtrtm: Belasēnē. 

`ŋĄŭtqk`q: Sel gibi akēp ¿ĸ¿ĸ¿rler. 

`ūūĄ: Fayda. 

`qĄc`9 Temizleye. 

avudur : Oyalar, kandērēr. 

a`ĿqĄbĄĿĄl: Gºĵs¿m, ciĵerim, sinem. 

a`ŋacĄq: Bakadur, bak!  

a`ŭl`ĿĄm: Ayakkabēsēnē. 

berk Ķdelim : Saĵlamlaĸtēralēm. 

ahkąrh: Bilgilisi, ©limi. 

binit : Binecek hayvan. 

binitsiz: Binecek hayvansēz. 

birle: Ķle. 

biti:  Yazēlmēĸ ĸey, mektup; defter-i óǕmal. 

ahsĕqch: meydana getirdi (yarattē). 

ankltŭ: Olmuĸ. 

bular : Bunlar. 

bunda: 1. Buraya. 2. Burada. 

Ø`k`a: Allah. 

ÿ`kŋtxĄ: ¢algēyē. 

ÿduĕqrd: ¢evirse, dºnd¿rse. 

ÿhfhmhmd: Omuzuna. 

c`cĄĊ: Tadēn, lezzetin. 

ů̀ Ŀk`cĄ: Yaraladē. 

ůamar: (Damla) damlar. 
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degme ata: Geliĸig¿zel, herhangi bir ata. 

cdfld rďyh: Herhangi bir sºz¿. 

cduŭhqldfd: Derleyip toplamaya. 

dinci : G¿c¿ kuvveti yerinde olan (kimse). 

chqfĕqdm: Dirilten, ihya eden. 

dirligine : Yaĸamēna, hayatēna. 

cďŭdslhŭkdq: Yere, zemine yaymēĸlar, sermiĸler.  

ctqtŭcĄ: ¢alēĸtē, ­aba gºsterdi, m¿cadele etti. 

cĕjdkh: Tamamē. 

cĕydm: Yapan, meydana getiren. 

dfkdĊ: Bekleyin.  

emecigin: Verdiĵin k¿­¿k emeklerin, ­ektiĵin zahmetlerin. 

dĊrdrhmcdm: Arkasēndan. 

ebsem: Sessiz, ses ­ēkarmayan (kimse). 

duĜeĄ: Tavaf namazēnē.615  

dxkd x`q`ŋ: Hazērlēk yap. 

dxkdrduĕy: Buyururuz, sºyleriz. 

ł`ŋĄm`: Hakkēyla. 

geliserdir : Gelecektir. 

fĶqh: Yine. 

giricegez: Girince. 

fĕldkd: Kul¿be. 

fĕmĕkch: Yºneldi. 

                                                             
615 Sºzl¿klerde bu kelimeye rastlanēlamamēĸtēr. Biz bu kelimenin beyitin b¿t¿n¿ndeki anlamdan 

yola ­ēkarak tevafi (tavaf) namazēnēn Eski T¿rk­eôdeki kullanēmē olabileceĵi kanaatindeyiz.  3aôda 

58 numaralē beyitte yer alan bu kelime ñkēlmakò yardēmcē fiiliyle 4bôde 98 numaralē beyitte tekrar 

ge­mektedir. 

4b-98    

3a-58    
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gtlĜĊ9Hemen. 

ĄrrĄm`: Sahibine. 

hÿhchb: Ķ­ip.  

hqfĕqdm: Ulaĸtēran, eriĸtiren. 

hqfĕqdxhl: Ulaĸtērayēm, eriĸtireyim. 

iricegez: Eriĸince, gelince, isabet edince. 

iver : Acele eder. 

ŋ`ŋĄxĄa: ¥fkelenip, kēzēp. 

ŋ`k`rĄm s`Ċ`: ķaĸa kalasēn.  

ŋ`lt: B¿t¿n. 

ŋ`mĄ: Hani, nerede. 

ŋ`mŋĄ: Hangi. 

ŋ`sĄ: ¢ok, ­ok fazla, iyice, gayet. 

ŋ`uŭĄql`Ŀ`: Kucaklamaya. 

ŋ`xĄqtqrtm: Hazērlarsēn. 

jdmcďyĕmh: Kendisini. 

ŋĄĿĄqĄa: Davet edip. 

ŋĄkcĄŋ: Ettik.  

ŋncĄ: Koydu. 

ŋnl:̀ D¿ĸ¿rme, bērakma. 

ŋnutbtktŋ: Gēybet, gammazlēk. 

jďqod: Yeni yetiĸmekte olan, b¿y¿memiĸ.  

ŋtÿcĄ: Kucakladē. 

ŋtŭ`slĄŭk`q: ¢evresini sarmēĸlar, ­evrelemiĸler. 

jĕbbĕj: K¿­¿k. 

nitse: Ne yapsa, ne etse. 

NŋtcĄ: ¢aĵērdē; davet etti. 

Olalar  ctŭ : N©il olsunlar. 

ďkhrdqchq: ¥lecektir. 

ďsd: ¥b¿r tarafa. 
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ū`Ŀ esen: Saĵlēklē sēhhatli selamette (olarak). 

ů`lĄmc`: Damēnda. 

ů`lt: Cehennem. 

ū`ql`ŭĄadm: Sarēlēp. 

ů`ŭĄm: Dēĸarēsēnē. 

ů`ŭq`rĄmc`m: Dēĸēndan. 

ů`x`mtq: G¿venir. 

segirdib: Koĸup. 

sinde: Mezarda, kabirde. 

ůnĿcĄ: Doĵdu. 

ūnqtb: emerek i­ine ­ekip.  

ůtq`ĿĄ: Durulacak yeri; duraĵē. 

ůtŭĄ: (Gidecek) tarafē, yolu, yºn¿. 

ůtstŭtadm: Tutuĸup. 

sevinhŭhb: Sevinip. 

ūtut: Suyu. 

terkini  urusaram: Terk ederim, vazge­erim.  

snktĿtadm: Gºzleri yaĸla dolarak/dolup. 

tÿtmc`m: Y¿z¿nden.  

umar : Bekler, temenni eder. 

ura: ¦fleye, haykēra, ­ēĵēra. 

uqĿĄk: Giydir, tak. 

tql`ĿĄk k`eĄ : Sºz sºyleme. 

tqtkltŭ: Yapēlmēĸ. 

tū`ml`x`xcĄ: Gevĸeklik, bēkkēnlēk gºstermeseydi. 

tŭ`bĄjk`qĄ: ¢ocuklarē. 

tŭcĄk`q: U­tular. 

uyan: Dizgin, gem, yular. 

ĕmh: Sesi. 

ĕŭer: ¦ĸ¿ĸ¿r, toplaĸēr.  
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UĜ: Vah, yazēk. 

y`q`ĿĄm9Hazērlēĵēn. 

x`qkĄĿ`cĄl: Baĵēĸladēm. 

x`skĄ: Kºt¿, uĵursuz, fena. 

x`x`Ċ: Y¿r¿yerek giden, binitsiz. 

xĶfh: Daha iyisi, daha ¿st¿n¿. 

yider: ¢eker. 

yidi b: Yanēnda gºt¿r¿p. 

yilen: Koĸan. 

xnqŋĜm: Yorgan. 

yoĿ`cĄq: Boĸadēr. 

xtx`rĄm: Yēkayasēn. 

xĕy tqcĄ: Yºneldi. 
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SONU¢ 

ķ¿phesiz yapēlan her mecmua ­alēĸmasē, beraberinde daha ºnce 

keĸfedilmemiĸ muhtelif t¿rde ĸiirleri ve tezkirelerde adēna rastlayamadēĵēmēz nice 

yeni ĸairleri g¿n y¿z¿ne ­ēkarmaktadēr. Bu bakēmdan yapēlacak her ­alēĸma 

edebiyatēmēz i­in ºnem arz etmektedir. Mecmualarla birlikte, g¿n y¿z¿ne ­ēkan 

kimi ĸiirler, kendi t¿rleri i­inde deĵerlendirildiĵinde farklē hususiyetler 

barēndērabilmektedir. Nitekim bu ­alēĸmada, incelemeye t©bi tutulan mecmua 

i­erisindeki ĸiirlerin muadillerinden ayērt edici ºzellikleri tespit edilerek bunlar 

izah edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Mecmua, b¿nyesinde yer alan ĸiirlerin divan ve halk 

edebiyatēnēn m¿ĸtereklikleri  bakēmēndan ºnemi ortaya konarak ve izah edilmeye 

­alēĸēlmēĸtēr.  

Mecmua; m¿rettibin ĸahs´ beĵenisine gºre derlenmiĸ tamamē din´ 

tasavvuf´ ĸiirlerden oluĸmaktadēr. Tespit edebildiĵimiz 10 ĸair, 23 manz¾m, 1 

mensur eser vardēr.   Mecmuanēn iki ayrē yerine d¿ĸ¿len istinsah kaydēndan, eserin 

19. asrēn ilk yarēsēnda, Hacē Osman ibn Abdulkadir tarafēndan derlendiĵini 

d¿ĸ¿nmekteyiz. M¿rettibin hayatē hakkēnda herhangi bir bulunmamaktadēr. 

Derlediĵi mecmuadan hareketle kendisinin din´ ilimlere v©kēf, m¾sik ĸ́inas ve 

tasavvuf ile yakēndan alakadar bir kimse olduĵunu sºyleyebilmek m¿mk¿nd¿r.  

Mecmuada umumiyetle 17. asēr ĸairlerinin ĸiirleri yer almakla birlikte 13, 

15 ve 19. y¿zyēllara ait ĸairlerin ĸiirlerinden ºrneklerini de gºrmekteyiz. Eski 

Anadolu T¿rk­esi dil hususiyetlerini barēndēran mecmuada klasik ve halk ĸiiri 

ĸekil unsurlarēnēn bir arada verildiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu, klasik ĸairlerin ¿zerinde 

halk ĸiirimizin tesirlerinin de bulunduĵuna iĸaret etmesi bakēmēndan ºnemlidir. 

Bununla birlikte klasik T¿rk edebiyatēna ait iki farklē nazēm bi­iminin bir arada 

tek ĸiirde kullanēldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r.  

Din´ tasavvuf´ mahiyetteki ĸiirler umumiyetle gºsteriĸ ve tasann¾dan uzak 

eserlerdir. Ancak ­alēĸmamēzēn konusunu teĸkil eden mecmuada, musammat ¿slup 

ile yazēlmēĸ 4 adet ĸiir bulunmaktadēr. Bu ĸiirler; nasihat-n©me, ĸ¿k¿r-n©me ve 

ilahi t¿r¿ndedir.  Klasik ĸairlerimizin; bilhassa din´ bir mevz¾yu nisbeten daha 
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ºzel bir ­aba gerektiren bir ¿slupla kaleme almasē ender karĸēlaĸēlan bir durumdur. 

Z´ra musammat ¿slupla yazēlan manzumeler, ĸairlerin bel´ĵ sºz sºyleme 

konusundaki h¿nerlerini sergiledikleri, sanatk©r©ne ĸiirlerdir. Esasēna 

bakēldēĵēnda; din´ tasavvuf´ ĸiirlerde ĸairler ĸekli ve ĸiirselliĵi yani bel©gatē ikinci 

planda tutmuĸ, manaya daha ­ok ºnem vermiĸlerdir. Onlar i­in esas gaye; eĵitici, 

ºĵretici ve ºĵ¿tleyici bir ĸiir nazmetmek olmuĸtur. Manzumelerinde veznin 

aksamadan kusursuz bi­imde iĸlemesi ºncelikli hedefleri arasēnda deĵildir.  

Mecmuada 5 adet mesnevi bulunmaktadēr. ñHik©yet-i Derv´ĸ-i D´v©neò ve 

ñH©z© Mevl¿d¿ôn-Nebiyyi  óAleyhiôs-sal©tu veôs-Sel©m Li-S¿leym©n 

Rahmetull©hi óAleyhò baĸlēklē mesneviler; klasik mesnevi d¿zenleniĸ bi­imine 

uygun yazēlmēĸtēr. ñF´ Bey©n-ē Ziy©fet-i Osman Bin Aff©n ve F©tēmat¿ôz-Zehr©ò, 

ñF´ Bey©n-ē Tevazzuôēn-Nebiyyi Sallall©hu Te©l© Aleyhi ve Sellemò ve ñF´ 

Bey©n-ē Ziy©fet-i Osman Bin Aff©n ve F©tēmat¿ôz-Zehr©ò baĸlēklē mesnevilerde 

ise tevhid, naat ve m¿nacaat kēsēmlarē atlanarak klasik tertibin dēĸēna ­ēkēlmēĸtēr. 

 

 Mecmuada yer alan ñHik©yet-i Derv´ĸ-i D´v©neò ve ñYahy©z©deônin Erler 

ve Avratlar Ķ­¿n Nas´hatēdērò adlē mesnevilerde farklē aruz kalēplarēnēn 

m¿ĸtereken bir ĸiirde kullanēldēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Yahy©z©deôye ait nasihat-n©mede 

ve ñF´ Bey©n-ē Ziy©fet-i Osman Bin Aff©n ve F©tēmat¿ôz-Zehr©ò adlē mesnevide 

klasik edebiyatēmēza ait iki farklē nazēm bi­imi m¿ĸtereken kullanēlmēĸtēr. 

 

Mecmuada yer alan ñHik©yet-i Derv´ĸ-i D´v©neò adlē mesnevide divan ve 

halk edebiyatē m¿ĸterekleri bir arada gºr¿lm¿ĸt¿r. Mesnevi nazēm bi­iminin 

i­erisine ĸiirdeki yeknesaklēĵē kērmak maksadēyla koĸma nazēm bi­iminde bir aĵēt 

girdirilmiĸtir. Mecmua i­erisinde aruz vezni kullanēlarak yazēlan, genellikle halk 

ĸairlerinin divan ĸaiirlerinin etkisinde kalarak yazdēĵē nazēm bi­imlerinden olan 

divan ile yazēlmēĸ bir ĸiir bulunmaktadēr.  

¢alēĸmamēzda, mevcut mecmua i­indeki  manzumeler asēl n¿shalarēndan 

ve tenkitli neĸirlerden hareketle mukayese edilmiĸ ve ĸiirler arasēnda dikkat ­ekici 

farklēlēklarēn olduĵu gºze ­arpmēĸtēr. S¿leyman ¢elebiôye ait mevlid metninde, 

Necla Pekolcay neĸrinde yer almayan 63 beyit bulunmaktadēr. Niy©z ́Mēsr´ôye ait 
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nasihatnamenin son ¿­ beyiti de S¿leymaniye K¿t¿phanesiôndeki Divan 

n¿shasēnda yer almamaktadēr. Bununla birlikte n¿shalar arasēnda kelime 

farklēlēklarē bulunmaktadēr.  

Hemen hemen din´ tasavvuf´ edebiyatēmēzēn b¿t¿n ĸairleri ilahi kaleme 

almēĸlardēr. Ķncelememize konu olan mecmuada, sayēca en ­ok yer alan 

manzumeler ilahilerdir. Bu ilahilerde iĸlenen konular temelde Allahôēn birliĵi, Hz. 

Peygamber ve dºrt halifeye duyulan sevgi ile d¿nya hayatēnēn ge­iciliĵidir. 

Mevcut mecmuada, Y¾nus Emre ve Ąĸēk Y¾nusôa ait, bestelenerek nazmedilmiĸ 8 

adet ilahi bulunmaktadēr. 

 ¢alēĸmamēza konu olan mecmua, klasik T¿rk ĸiirinin halktan kopuk 

olduĵu, y¿ksek z¿mreye hitap ettiĵi ve saray ­evresinde geliĸtiĵine dair s¿regelen 

ºnyargēlē kabulleri ve kliĸeleĸmiĸ su­layēcē ifadeleri sorgulamamēza kapē 

aralamaktadēr. Zira klasik edebiyatēmēz ve halk edebiyatē;  birbirinin d¿ĸmanē 

yahut alternatifi deĵildir. Nihayetinde bir b¿t¿n¿n ­eĸitlenmeleridir. T¿rk 

edebiyatē b¿t¿n ­eĸitlenmeleriyle birlikte bir k¿ll olarak kabul edilmelidir. 

Mevzuya b¿t¿nl¿k a­ēsēndan bakēldēĵēnda mevcut mecmuanēn, edebiyatēmēzdaki 

yekp©reliĵi ve s¿rekliliĵi kabul etmemiz gerektiĵine dair m¿him ipu­larē taĸēdēĵē 

gºr¿lmektedir. 

Tanētēmēnē yaptēĵēmēz bu mecmua ile m¿tevazi ­alēĸmanēn, m¿ĸtereklikler 

bahsinde saha araĸtērmalarēna katkēlar sunmasēnē temenn´ ediyoruz. 
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https://www.youtube.com/watch?v=oJ2dvVfS3BM
https://www.youtube.com/watch?v=f0IAa1EOXVE
https://www.youtube.com/watch?v=gErxRmPICrM
https://www.youtube.com/watch?v=GCKITLEAbQI
https://www.youtube.com/watch?v=9bp0eCu2Hog
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